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தமிழ்‌ இலக்கியம்‌ என்றதும்‌ உ. வே. சாமிநாதையர்‌ நினைவிற்கு வருவது 
க்க இயலாதது, , தன்‌ வாழ்நாள்‌ முழுவதும்‌ தன்னலம்‌ துறந்து, அயராது 
ந்து தமிழ்ச்‌ சுவடிகளை தமிழகத்தின்‌ மூலை முடுக்கெல்லாம்‌ தேடிக்‌ 
பிடித்து, சேகரித்து நமக்கு விட்டுச்‌ சென்றவர்‌. ஒரு விதத்தில்‌ அவர்‌ 
ஷ்டசாலி. ஏனெனில்‌ அவரின்‌ தொண்டின்‌ , பணியின்‌ முக்கியத்துவத்ஸ 

றய தலைமுறையினர்‌ அறிந்திருந்தனர்‌. அவரைப்‌ போற்றி புகழ்‌ பரப்பி 
பவர்‌ உயிரோடு இருக்கும்போதே. ஆனால்‌ சென்ற ஜூன்‌ மாதம்‌ 
காம்‌ நாள்‌ மறைந்த கோட்டையூர்‌ ரோஜா முத்தையாவைப்‌ பற்றி இன்றை 
0ழகம்‌ அறிந்திருக்கவில்லை! அவ்வப்போது “ஆனந்த விகடன்‌' ‘தின 
"இந்தியன்‌ எக்ஸ்பிரஸ்‌” “இந்து” பத்திரிகைகளில்‌ அவர்‌ செய்யும்‌ பணி 
வெளிவந்திருந்தாலும்‌, பாதிப்பு இல்லை! *இந்து' நாளிதழில்‌ நவம்பர்‌ & 
முழுப்‌ பக்க அளவில்‌ வெளி வந்த “வாழ்நாளில்‌ முடிவடையாதாாதேடல்‌” 
9 கட்டுரையை இங்கே குறிப்பிட வேண்டும்‌. “தன்‌ அறுபதால்வையதில்‌ 
ரன ரோஜா :முத்தையா விட்டுச்‌ சென்ற நூலகத்தின்‌ தமிழ்‌ நூல்கள்‌ 
£கைகள்‌ இன்ன பிறவற்றின்‌ எண்ணிக்கை ஒரு இலட்சத்திற்கும்‌ மேலான 
2 இவற்றில்‌ பத்தாயிரத்திற்கு மேற்பட்டது, பத்தொன்பதாம்‌ 
சண்டில்‌ வெளியான தமிழ்‌ நூல்களின்‌ முதற்‌ பதிப்புகள்‌! விலை மதிப்பிட 
வு இவலங்கள்‌) தமிழ்‌ நூல்‌ வெளியீட்டின்‌ தொடக்க வரலாற்றின்‌ 
ஈங்கள , RT 

ர முதலாக செட்டியாரை, புதுக்கோட்டை ப. கிருஷ்ணமூர்த்தி 
ஊாலயம்‌' அமைப்பாளர்‌) மூலமாக பத்தாண்டுகளுக்கு முன்பு சந்தித்‌ 
£ பின்‌ பல தடவைகள்‌ என்னை நானே வற்புறுத்திக்கொண்டு சந்தித்திருக்‌ 
எ, அத்தகைய ஆளுமையுடையவர்‌ அவர்‌. அதுமட்டுமல்லாமல்‌ ஆச்சி 
டள்ளன்பான விருந்தோம்பும்‌ பண்பும்‌ காரணம்‌, ுஇய்யடியும்‌-இக்காலத்‌ 
இம்மாதிரியான மனிதர்‌ ஒருவர்‌-தமிழகத்தின்‌ எங்‌ ஒரு மூலையில்‌ 
டையூர்‌ என்ற ஊரில்‌ ஓசைப்படாமல்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறாரே என்ற 
தீ ஒவ்வொரு சந்திப்பிலும்‌ எனக்கு: ஏற்பட்டதூண்டு;. இப்பேர்பட்ட 
ர நண்பராகப்‌ பெற்றிருப்பதில்‌ எனக்கு பாக்கிய உணர்ச்சி எழாமல்‌ 
வந்திருந்தது! அவரைச்‌ சந்தித்த ஒவ்வொருவருக்கும்‌ ஒத்த உணர்ச்சி 
தப்பதை பின்னால்‌ நான்‌ அறிய வந்தேன்‌. அவரைச்‌ சந்தித்தால்‌, 
உபுத்தகங்கள்‌' பற்றிதான்‌! புத்தகங்கள்தான்‌ அவருக்கு போதை, 
க. அபாரமான நினைவாற்றல்‌! தவறான தகவல்களை நாண்‌ 
-யே' சொல்லிவிட்டால்‌ என்‌: மனம்‌ கடுகளவேனும்‌ நோகாமல்‌ 
கற்றைச்‌ சொல்லித்‌ திருத்தும்‌ பண்புடையவர்‌ அவர்‌. ஆச்சி அவர்கள்‌ 
ணி மூன்று' என அறிவித்த பின்னர்தான்‌, வேண்டா வெறுப்‌ 


பாக படுக்கைக்குச்‌ செல்லுவோம்‌! அவர்‌ வீட்டில்‌ எங்கு பார்த்தாலும்‌ ட 
களும்‌ பத்திரிகைகளும்தான்‌ அடுக்கடுக்காக - சமையலறை, குளியலை 
லாக. பின்புதான்‌ அறிய வந்தேன்‌ மூன்று வீடுகள்‌ வாடகைக்கு எடுத்து 
யும்‌ புத்தகங்கள்‌ வைத்திருக்கிறார்‌ என்று! சுமார்‌ தாற்பதாண்டுகளாக பூத்‌ 
பத்திரிகை சேகரிப்பதில்‌ ஓர்‌ அடங்கா. வெறியுடன்‌, நீங்காத போதை 
இருத்திருக்கிறார்‌.. எந்தப்‌ புத்தகங்களை பத்திரிகைகளை “ப்ரத 


படித்து பட்டம்‌ பெற்தவர்களாயிற்றே, பண்புள்ளவர்களாக இருப்பாச்‌, 
தான்‌ நம்பினேன்‌. பின்னர்தான்‌ அறிய வந்தேன்‌ இவர்களெல்லாம்‌ 
2/எச்டி பட்டம்‌ பெறுவதால்‌ சம்பள உயர்வு கிடைக்கும்‌ என்று! உண 
தேடி, அறிவைத்‌ தேடி ஆராய்ச்சி செய்யவில்லை. பக்கம்‌ பக்கமா? 
விட்டிருக்கிறார்கள்‌! என்னைக்‌ கேட்டிருந்தால்‌ நானே அவைகக 
செய்து தந்திருப்பேன்‌! இததப்‌பபுத்தகங்கள்‌ வேறெங்கும்‌ கிடைக்‌ 
அப்படித்தான்‌ எடுத்துப்‌ பரததார்களே அவைக௯ள காப்ப 
முடியுமா அவர்களால்‌?” அவர்குரலில்‌ கோபம்‌ கொப்சளிக்கவில்கை 2 
வெளிப்பட்டதைக்‌ கண்ட நான்‌. கிழ்ந்து போய்‌, அப்போது 89 
உட்கார்ந்திருந்த தன்‌ அவரின்‌ வெனிமையான பாதத்தைக்‌ கையால்‌ 2 
கொண்டேன்‌. அப்யதப்பட்ட மாமனிதர்‌ அவர்‌! பத்தி 
இந்நூற்றாண்டின்‌ தொடக்க பத்தாண்டுகளில்‌, வடமொழியிலிரு/ 
மாண நூல்கள்‌ அனைத்துமே தமிழில்‌ மொழி பெயர்க்கப்பட்டு ந்‌ 
எந்துவிட்டனவாம்‌. அவரிடம்‌ இருக்கும்‌ மிகப்‌ பழமையான . நூல்‌. 


ரகாம்பர உபாத்தியாயா 1804 கொழும்பில்‌ அச்சிட்டு வெளி ர்ட்ட 


அநுபூதி.” 1825 ஆண்டு வரை பிரிட்டிஷ்‌ அரசாங்கம்‌, தமிழி 


கைகளும்‌ இருக்கின்றன. இன்னொரு பத்திரிகை ஒன்றை குறிப்பிட்‌ 
யது பெரியார்‌ ஈ.வே. ரர. நடத்திய “குடியரசு” வார இதழ்‌. முதன்‌ 
ஏக “காந்திப்படம்‌ இதழின்‌ இலச்சனையாக வந்த ஒரே பத்திரிகை 
ஈன்‌. அப்பத்திரிகைதான்‌ தென்னி த்தியாவில்‌ இந்திய காங்கிரசு கட்சிக்கு 
ல போட்டது, 


புகழ்‌ பிரிட்டிஷ்‌ நூலகத்திற்கும்‌ மற்றைய நூலகங்களுக்கும்‌ அரிய தமிழ்‌ 
ங்களை வழங்கியவர்‌. பிரிட்டிஷ்‌ நூலகத்திலுள்ள பாரதி நூல்களின்‌ 
தப்புகள்‌ செட்டியார்‌ அனுப்பி வைத்ததுதான்‌... பாரதி நூற்றாண்டின்‌ _ 
தஞ்சைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகம்‌ வெளியிட்ட "பாரதியார்‌ கவிதைகள்‌” செம்‌ . 
அதற்கு அந்த நூலகத்திலிருந்துதான்‌ ஜெராக்ஸ்‌ --தாப்பி வரவழைக்கப்‌ “ 
அ. பிரிட்டிஷ்‌ அரசாங்கம்‌ தடையை நீக்கியதும்‌, புத்தகங்களும்‌ பத்திரிகை ்‌ 
உ.பயங்கர எண்ணிக்கையில்‌ வெளிவந்ததாம்‌. முதன்‌ முதலில்‌ அச்சிடப்ப 
திருக்குறள்‌, ஆறுமுக நாவலரின்‌ இந்து சமயப்‌ புத்தகங்கள்‌” சபாபதி 
உரையுடன்‌ கூடிய திருவிளையாடல்‌ புராணம்‌. புத்தக சம்பந்தமாக 
தத. சிக்கல்களை செட்டியார்‌, தம்‌ நூலகத்தில்‌ சேர்த்து வைத்துள்ள 
“தப்புகளைச்‌ சான்றாகக்‌ காட்டி தீர்த்து வைத்திருக்கிறார்‌. தமிழ்ப்‌ 


த்‌ ய எடுப்பது கிடையாது [என்று செட்டியார்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. 
23. செய்யாமலே முடிவிற்கு வந்துவிடுகிறார்கள்‌ என்பார்‌. 
யைப்‌ பற்றிய தமிழிலிருக்கும்‌ நூல்கள்‌ அனைத்துமே, இவர்‌ நூலகத்‌ 
தவிர வேறு எங்கும்‌ கிடையாது. மூர்மார்க்கட்டும்‌, யாழ்ப்பாணம்‌ 
ம எரிந்துவிட்ட நிகழ்ச்சிகள்‌ செட்டியாரைப்‌ பாதித்ததுபோல்‌ எஷரையும்‌ 
அருக்காது என்பேன்‌, இவை தன்‌ வீட்டில்‌ பெருமரணம்‌ திகழ்ந்தூளிட்டது 
கூறுவது உண்டு. எரிந்துபோன நூல்களைப்‌ பற்றி, யாழ்ப்பாண 
கார்‌ தனக்கு பட்டியல்‌ அனுப்பினால்‌ முடிந்தவரை தம்‌ செலவி$லையயே 
இட்‌. அவர்களுக்கு எழுதி இருந்தார்‌. செட்டியாருக்கு ஆஜிமுக 
ம அப்படிப்பட்ட ஈடுபாடு! இன்னொரு மிச“முக்கியமானதையும்‌ 
த்‌ ௨. வே. சாமிநாத ஐயர்‌, தமிழ்நாட்டின்‌ மூலை முடுக்கெல்லாம்‌ 
களுக்கு அலைந்திருக்கிறார்‌. சில கிடைக்காமலே போய்விட்டன. 
யக நாவலரைச்‌ சந்தித்திருந்தால்‌ அவருக்கு அலைச்சலும்‌ 
கும்‌, தமிழ்‌ நூல்களும்‌ காப்பாற்றப்‌ பட்டிருக்கும்‌. ஏனெனில்‌ 
லர்‌ தான்‌ பதிப்பித்த நூல்களில்‌, ௨. வே. சா. எந்தெந்த தமிழ்‌ 
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நூல்கள்‌ இனி கிடைக்கவே போவதில்லை என்கிறாரோ அவற்றிலிரு, த 
மேற்கோள்கள்‌ கொடுத்திருக்கிறார்‌. அப்படியென்றால்‌ அப்போது அவை 
அங்கே இருந்திருக்கிறது என்றுதானே பொருள்‌!” ணி 
தமிழ்ப்புத்தகங்கள்‌ மட்டுமல்லாமல்‌ ஆங்கில நூல்கள்‌- ஆயிரக்‌ கணக்கீல்‌ 
உள்ளன. அது மட்டுமல்லாமல்‌, துண்டுப்‌ பிரசுரங்களையும்‌ ஆயிரக்‌ கண்‌ தித்‌ 
சேர்த்து வைத்திருக்கிறார்‌. அந்தக்‌ காலத்தில்‌ தெருக்கூத்து நாடகம்‌ நடத்தி 
பவர்கள்‌ நீண்ட துண்டுப்‌ பிரசுரங்கள்‌ வெளியிடுவார்கள்‌. அவை வெற 
விளம்பரஅறிவிப்புகள்‌ மட்டுமல்ல. சமூகவியல்‌ பார்வையாளர்களுக்கு தகக 
கனஞ்சியம்‌. எடுத்துக்‌ காட்டாக, காரைக்குடியில்‌ “இந்து இராயல்‌ தியே 
வெளியீட்ட துண்டுப்பிரசுரத்தில்‌ இத்தகவல்கள்‌ கிடைக்கப்படுகின்‌ றன: அல 
வீல்‌ ஆண்களுக்கும்‌ பெண்களுக்கும்‌ தனித்‌ தனியான இடங்கள்‌ ஒதுக்கப்பட்ட 5 
பெண்கள்‌ பகுதியில்‌ ஆண்கள்‌ இருப்பார்களானால்‌ அவர்களும்‌, ஆட்டத்தி 
போது சன சனவென்று பேசுபவர்களும்‌ அவையிலிருந்து பலவந்தமாக லென்‌ 
வேற்றப்படுவார்கள்‌. பஞ்சமர்களும்‌ தொழுநோயாளிகளும்‌ உள்ளே அனுமத 
கப்படமாட்டார்கள்‌. துல்‌, அம்பு 5 அதி 
அசிய தமிழ்ப்‌ புத்தகங்கள்‌ மட்டுமே இல்லாமல்‌ ஓவியங்களை அதர்‌ 
தஞ்சாவூர்‌ பாணி ஓவியங்களையும்‌ சேகரித்து வைத்திருக்கிறார்‌. குறிப்பி 
வேண்டியது நந்தலால்‌ போஸ்‌ நீர்‌ வண்ண ஓவியங்கள்‌. தமிழில்‌ 
கையெழுத்து போட்டவைகளும்‌ இருக்கின்றன! அங்கு சேர்த்து வைக்கப்பட? 
ருக்கும்‌ அரிய தமிழ்‌ தூல்களைக்‌ கொண்டு, அந்தக்கால அச்சு முறைல 
பற்றி வரலாறே எழுத முடியும்‌. “வெளி! பத்திரிகை வெளியிடப்படுவலித்‌' 
பற்றி தான்‌ செட்டியாரிடம்‌ சொன்னபோது, மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி அடைச்ச. 
தன்னிடம்‌ உள்ள தமிழ்‌ நாடக நூல்களைப்‌ பற்றி பட்டியல்‌ ஒன்‌] 
தயாசித்து அனுப்பி வைத்தார்‌. அப்பட்டியல்தான்‌ இவ்விதழில்‌ வெளியீட? 
படுகிறது. இப்பட்டியல்‌ முழுமையானது அல்ல. இன்னொரு பட்டி? 
அனுப்புவதாகச்‌ சொன்னார்‌. அதற்குள்‌ காலமாகி விட்டார்‌! வர்‌, 
செட்டியாருக்கு பக்க பலமாக இருந்தவர்‌ .அவரது-துணைவியாரான 2 
அவர்கள்‌. இந்த நூலகத்தை எப்படி காப்பாற்ற முடியும்‌ என்ற பிரச்‌ 
ஆச்சிக்கு எழுத்தது]தியாயமானதே, செட்டியாரின்‌ தெருங்கிய நண்பர்‌ - 
தஞ்சாஷர்‌ அட்வகேட்களான--இலக்கிய ஆர்வலர்களான-சேக்கிழார்‌ 2 
பொடி. தி. நா. இராமசந்திரனும்‌, வி. எஸ்‌. இராமலிங்கம்‌ அவர்‌? ்‌ 
தமிழ்நாடு அரசும்‌, தஞ்சைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகமும்‌ நூலகத்தை வா 
செய்ய முயற்சி செய்து வருகிறார்கள்‌. ஒரு தனிமனிதனின்‌ தன்னது 

அபூர்வமான ஆற்றலாலும்‌ தணியாத வீ மாத 
அரிய நூலகம்‌ வரும்‌ நம்‌ தலைமுறைக்காகப்‌ காப்பாற்றப்‌ 
“தானை அரண்மனையில்‌ அல்லவா இருக்க வேண்‌ 
லேண்டியவை பீரஜையீடம்‌ இருத்‌ 
செட்டியாரை இறப்பதற்கு முன்‌ சந்‌ 


' தமிழில்‌ வெளி வந்த நாடக நூல்கள்‌ 


உருக்மணி கல்யாணம்‌. வேம்பம்மாள்‌ இயற்றியது. ஸ்ரீ ருக்கணி விலாச 
அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1891, பக்கம்‌ 79 

உருக்மணி கல்யாணம்‌. வேம்பம்மாள்‌ இயற்றியது. ஸ்ரீ பத்கநாய வாச 
அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1903. பக்கம்‌ 84 

உருக்மணி கல்யாணம்‌, வேம்பம்மாள்‌ இயற்றியது. வித்தியாயத்நாகர 
அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1910. பக்கம்‌ 80 வரைதான்‌ உள்ளது. 
உருக்மணி கல்யாணம்‌, துருவ சரித்திரம்‌, குசேல சசித்திரல்‌, அன்பீஷ 
மகாராஜா சரித்திரம்‌. சிதம்பர பாரதிகளால்‌ இயற்றப்பெத்தது. குமரன்‌ 
அச்சுக்கூடம்‌, காரைக்குடி. வருடம்‌ 1927. பக்கம்‌ 68 ன 
பாரிஜாத புஷ்ப ஹரண சரித்திரம்‌. கந்தசாமி பீன்ளை யற்‌ இயது.. 
(சுமார்‌ 15 முழுப்பக்க அரைப்பக்க படங்களுடன்‌) தையல்‌ காவியன்‌ 
அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1905. பக்கம்‌ 48 ்‌ 

பாரிஜாத புஷ்ப ஹரணம்‌. மதுரகவி முருகதாஸ்‌ இயத்திஈது.. நீரகான்‌ 
விலாச அச்சியந்திரசாலை. வருடம்‌ 1905. பக்கம்‌ 39 

பாரிஜாத புஷ்ப ஹரணம்‌. கோபாலய்யங்கார்‌ இயற்றியது. நத்றமித்‌ 
விலாச அச்சியந்திரசாலை, சென்னை. வருடம்‌ 1905. ப5ஊ் 49 
பாரிஜாத புஷ்பாபரண சரித்திரம்‌. பூமிபாலகதாஸ்‌ இயற்‌ இலது. 
ஸ்ரீ கிருஷ்ண விலாசம்‌ பிரஸ்‌, திருமங்களம்‌. வருடம்‌ 122. பக்கம்‌ 23 
டாக்கீஸ்‌ பாமா விஜயம்‌. (70 பாடல்கள்‌) எம்‌. ஆர்‌. அுஷ்ணைமுர்ததி. 
கிருஷ்ணன்‌, பி.எஸ்‌. ரத்தினாபாய்‌-ருக்மணி, பி.எஸ்‌. சரஸ்வதிபாய்‌- 
பாமா. மனோரஞ்சனி அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 5றிப்பிடப்டட 
வில்லை. பக்கம்‌ 18 

ஸ்ரீ கிருஷ்ண லீலா நாடகம்‌. டி.கே.எஸ்‌. பிரதர்ஸ்‌, ஏர்‌ எணபீ அஸ்‌. 
சபா. (32 சீன்கள்‌ விபரமும்‌, 985 பாடல்களும்‌) தடீரன்‌ 32... ஈரோடு 
வருடம்‌ குறிப்பிடப்படவில்லை. பக்கம்‌ 28 ப 
டாக்கீஸ்‌ சினிமாவில்‌ 60 பாடல்கள்‌ அடங்கிய கிருஷ்ணை வீலை. 
ஏ. எம்‌. சன்னியாசியா பிள்ளையால்‌ வெளியிடப்பட்டது. ௮௩௨௧ 1308. 


- 


- பக்கம்‌ 49-171. (2) 


பேசும்‌ சினிமாப்‌ படக்காட்சியில்‌ ஸ்ரீ கிருஷ்ண லீலை... ரா . 
மட்டும்‌) கே. ஏ, மதுரை முதலியாரவர்களால்‌ . த உண்‌ 
வருடம்‌ 1934. பக்கம்‌ 16 ம்‌ . ்‌ ன ன க ன்‌ 


ப்‌ 


33. 


35. 


ர 


நந்தனார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனையும்‌ சிதம்பரக்‌ கும்மியும்‌. பாரதி கோபால 


| 


கிருஷ்ண அய்யர்‌ இயற்றியது. பரப்பிரம்ம முத்திராட்சர சாலை. வருடம்‌. 


1880. பக்கம்‌ 144 
தத்தனார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனையும்‌ சிதம்பரக்‌ கும்மியும்‌. பாரதி கோபால 
கிருஷ்ண அய்யர்‌ இயற்றியது. சிரோன்மணி விலாச அச்சுக்கூடம்‌. 
வருடம்‌ 1897. பக்கம்‌ 144 ச 2 
நந்தனார்‌ சரித்திரம்‌ கீர்த்தனையும்‌ முன்பு சிலது விட்டிருந்த சிதம்பரக்‌ 
கும்மியும்‌. (பாரதி கோபால கிருஷ்ண அய்யர்‌ இயற்றியது) (டைட்டில்‌ 
பேஜில்‌ ஆசிரியர்‌ பெயர்‌ குறிப்பிடப்படவில்லை) பூமகள்‌ விலாச 
அச்சியந்திரசாலை, சென்னை. வருடம்‌ 1903. பக்கம்‌ 144 த்‌ 


தத்தனார்‌ என்னும்‌ திருநாளைப்போவார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனையிம்‌ ்‌ 
சிதம்பரக்‌ கும்மியும்‌. பாரதி கோபால கிருஷ்ணய்யர்‌ இயற்றியது... 


ஸ்ரீ கோபால விலாச அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1905. பக்கம்‌ 152 
த்‌ கீர்த்தனையும்‌ சிதம்பரக்‌ கும்மியும்‌. (பாரதி கோபால 


தத்தனார்‌ சரித்திர 
ற்றியது) (டைட்டில்‌ பேஜில்‌-ஆசிரியர்‌ பெயர்‌ குறிப்‌. 


க குஷ்ணய்யர்‌ இய 


டப்படவில்லை) வித்தியாரத்நாகர அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1909. - 


பக்கம்‌ 134 

நந்தனார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனை. 

2ரஷ்ணய்யர்‌ இயற்றியது. (8 முழு 

விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1998. பக்கம்‌ 160 

கீர்த்தனையும்‌ சிதம்பரக்‌ கும்மியும்‌.வித்தியாரத்தாகர' 3 

ன. வருடம்‌ 1908. பக்கம்‌ 144. 

5த்தனார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனையும்‌ சிதம்பரக்‌ கும்மியும்‌. பாரதி கோபால்‌ 
ஆஷ்ணங்யர்‌ இயற்றியது. ஸ்ரீ பத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, 

ன்னை. வருடம்‌ 1910. பக்கம்‌ 152 ட I 


நந்தனார்‌ சரித்திரக்‌ 
அச்சுக்கூடம்‌, சென்‌ை 


நத்தனாரென்னும்‌ திருநாை 


(3 முழுப்பக்கப்‌ படங்களுடன்‌) ஸ்ரீபத்மநாப விலாச -அச்சுக்கூட 


22ன்னை. வருடம்‌ 1913. பக்கம்‌ 144 _ 
நந்தனார்‌ தீர்த்தை 
பாரதி கோபால திருஷ்ணய்யர்‌ இயற்றியது. (5 முழுப்பக்கப்‌ ப 

சூடன்‌) பூமகள்‌ விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1913. பக்‌. 19: ல்‌ 


- னார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனை. சிதம்பரக்‌ கும்மியும்‌. (பாரதி கே! 
னா (டைட்டில்‌ பேஜில்‌ ஆசிரியர்‌ பெயர்‌ க 


கிருஷ்ணய்யர்‌ இயற்றியது) 


எப்போவார்‌ திவ்விய சரித்திரக்‌ கீர்த்தனை... 


௨ம்‌ சிதம்பரக்‌ கும்மியும்‌. பாரதி கோபால கிருஷ்ணய்யர்‌ இயற்றியது: .. 


ன. இதில்‌ சிதம்பரக்‌ கும்மியும்‌ அடங்கியிருக்கின்‌ நள்‌... 


9 


சிதம்பரக்‌ கும்மி. பாரதி கோபால ன்‌ 
ப்‌ பக்கப்‌ படங்களுடன்‌) மனோன்மணி 


பிடப்படவில்லை) 5 வெத்தகிராப்‌ படங்களுடன்‌. கோல்டன்‌ அச்சியந்திர 
சாலை, சென்னை. வருடம்‌ 1915. பக்கம்‌ 159 
24. நந்தனார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனை சிதம்பரக்‌ கும்மி. பாரதி கோபால 
கிருஷ்ணய்யர்‌ இயற்றியது. ஐதீகப்படி 8 வெத்தகிராப்‌ படங்களுடன்‌. 
வித்தியாரத்நாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1920. பக்கம்‌ 168 
25. நந்தனார்‌ சரித்தரக்‌ கீர்த்தனை. சிதம்பரக்கும்மி, பாரதி கோபால 
கிருஷ்ணய்யர்‌ இயற்றியது. ஐதீகப்படி 8 வெத்தகிராப்‌ படங்களுடன்‌. 
..... வித்தியாரத்‌ நாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1929. பக்கம்‌ 168. 
26. நந்தனார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனை. சிதம்பரக்‌ கும்மி. பாரதி கோபால 
கிருஷ்ணய்யர்‌ இயற்றியது. 6 ஐதீகப்‌ படங்களுடன்‌. திருமகள்‌ விலாச 
அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1925. பக்கம்‌ 158 : : 
27. நந்தனார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனை.  சிதம்பரக்‌ கும்மி. பாரதி கோபால 
கிருஷ்ணய்யர்‌ இயற்றியது. 5 முழுப்பக்க ஆப்டோன்‌ படங்களுடன்‌ . 
வித்தியாரத்‌ நாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1926. பக்‌. 168. 
க த்‌ பெல்‌ எழுத்து திருநாளைப்‌ போவாரென்னும்‌ நந்தனார்‌ சரித்திரக்‌ 
கீர்த்தனை சிதம்பரக்‌ கும்மி. பாரதி கோபால கிருஷ்ணய்யர்‌ இயற்றியது 
6 முழுப்பக்க ஐதீகப்‌ படங்களுடன்‌. வித்தியாரத்நாகரம்‌ பிரஸ்‌, 
சென்னை. வருடம்‌ வெளி அட்டையில்‌ 1936. உள்ளே 1939. பக்‌. 174 
: 29. மோட்ச வழியைக்‌ காட்டும்‌ சூட்சகுண சிந்தாமணி என்னும்‌ நந்தனார்‌ 
1: சரித்திரக்‌ கீர்த்தனை. எஸ்‌. ஏ. அழகிரிசாமி பாகவதர்‌ அவர்களால்‌ 
திருநெல்வேலி ஆரியப்‌ பிரகாசினி பிரசில்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டது. 
- வருடம்‌ 1922. பக்கம்‌ 8 - 
50. பக்த நந்தனார்‌. க.ப.மு. இராமநாதன்‌ இயற்றியது. வருடம்‌ 1944, 
ப பக்கம்‌ 68 
81 நந்தன்‌ சரித்திரம்‌. ஓர்‌ இனிய தமிழ்‌ நாடகம்‌. வேங்கடாசல ஐயர்‌ 
இயற்றியது. வருடம்‌ 1928. பக்கம்‌ 56 
ஞானசொரூப நந்தனார்‌ சரித்திரம்‌. ஓர்‌ இனிய தமிழ்‌ . நாடகம்‌. 
நா. கிருஷ்ணசாமி நாயுடு இயற்றியது. எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை . 
வருடம்‌ 1932. பக்கம்‌ 56 ்‌ 


மிஸ்‌.கே.பி. சுந்தராம்பாள்‌, மகாராஜபுரம்‌ விஸ்வநாத அய்யர்‌ த 


க்ப்‌ ஒரிஜினல்‌ வசனத்துடன்‌ அட்ங்கிய நந்தனார்‌. வருடம்‌1933. பக்கம்‌ 32. 
மாஸ்டர்‌ எஸ்‌. ஜி. கிட்டப்பா, ' கே. பி, சுந்தரம்பாள்‌ பாடிவரும்‌ 
.. தந்தனார்‌. ஸ்ரீ பாரதி அச்சுக்கூடம்‌, சூளை. வருடம்‌ 1999, பக்கம்‌ 95 
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35. 


30. 


37. 


வன்னியம்மை நாடகம்‌ : 


கடிகை முத்து எனாக்கராகியி 5 
“லசுப்பிரமணியர்‌ மணம்‌ புணாந்த வள்ளியம்மை நாடகம்‌ 


ஏட ட 
1௮ 


பண படு 
[a 


[ன] 


புட 
மட்டி ய 


ஸ்மாஸ்டர்‌ வாய்ஸ்‌ ரிக்கார்டுகள்‌. 


நந்தனார்‌ நாடகம்‌. ஹி i 
மு சிகார்டுகளில்‌ ரிகார்டு செய்யப்பட்டது. & 


குமாரகான சபாவால்‌ ஏ 
முழுப்பக்க படங்களுடன்‌. பக்கம்‌ 20 
சென்னை, கிராமபோன்‌ ரிகார்டுகள்‌.. 


நந்தனார்‌. சரஸ்வதி ஸ்டோர்ஸ்‌, 
கோல்டன்‌ கம்பெனி,... 


12 முழுப்பக்க படங்களுடன்‌, பிரிண்டர்ஸ்‌, 
சென்னை. பக்கம்‌ 49 

தத்தனார்‌ பக்த சிரேஷ்டர்‌. கி.பி. ஷேசாத்திரி ஐயங்கார்‌ இயற்றியது 
சேதுராம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை, வருடம்‌ (ரீபிரிண்ட்‌) 1997. பக்கம்‌ 72 


கீழே கண்ட எண்‌ 38 முதல்‌ 49 வரை உள்ளவை- : 
சாமிப்‌ புலவர்‌ மானாக்கராகிய முத்துவீரக்‌ கவிஞர்‌ இயற்றிய 2 


இ 


மனோன்மணி விலாச அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ யுவ--ஆனி (1875 சூன்‌- 
சூலை) பக்கம்‌ 104 = 

சுகவிரஞ்சனிமுத்திராட்சரசாலை. வருடம்‌ 1875 அக்டோபர்‌. பக்‌. 102. 4 
இயற்றமிழ்‌ விளக்க அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ சித்திரபானு (1982-89) | 
பக்கம்‌ 96 ்‌ 
குவலாயாஞ்சனி அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1837. பக்கம்‌ 98 . | 
அரோன்மனி விலாச அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1895. பக்கம்‌ 96. 


கப்‌ 


விவேக விளக்க அச்சுக்கூடம்‌. சென்னை. வருடம்‌ 1895. பக்கம்‌ 96.. 
ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1898. பக்கம்‌ 96. - 
ஸ்ரீ பத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1900. பக்கம்‌ 96. - 


1 


வித்யாரத்நாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1910. பக்கம்‌ 96. 
சங்கநிதி விளக்க அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1917. பக்கம்‌ 90. . - 
வித்யாரத்தாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1926. பக்கம்‌ 96.1 
5ப்பிரமணியர்‌ சிறையெடுத்த ஸ்ரீவள்ளி சுயவரம்‌, மதுரகவி முருகதாள்‌ 
இயற்றியது. (படங்களுடன்‌) வருடம்‌ 1908. பக்கம்‌ 36... 


வள்ளியம்மை சரித்திரம்‌. மதுரகவி முருகதாஸ்‌ இயற்றியது. ஸ்ரீபச்‌. 
நாப வீலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1906. பக்கம்‌ 22. ம 
வள்ளியம்மை சரித்திரம்‌. மதுரகவி முருகதாஸ்‌ இயற்றியது. பெர்க்‌ 
நாயகியம்மன்‌ அச்சுக்கூடம்‌, (படங்களுடன்‌) வருடம்‌ 1908 பக்கம்‌3*- 
பார்சி. வன்னியம்மை சரித்திரம்‌. டி. வி. சத்திவேலாச்சாரியார 
இயற்றியது. எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1918. 55 
பக்கம்‌ இன்றி 30 பக்கம்‌ வரைதான்‌ உள்ளது. 
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£58, சுப்பிரமணியர்‌ திருவிளையாடல்‌ என்னும்‌ ஸ்ரீவள்ளி திருமணம்‌. 
ரங்கநாத முதலியாரவர்கள்‌ இயற்றியது. ஸ்ரீபாரதி அச்சுக்கூடம்‌ 
சூளை, வருடம்‌ 1990. பக்கம்‌ 56, ட 


98. வள்ளி திருமணம்‌. டி. டி. சங்கரதாஸ்‌ சுவாமி அவர்கள்‌ இயற்றியது. 
“4 விவேகானந்தா அச்சாபீஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1929. பக்கம்‌ 56. 

99. புதிய கான கர்ணாமிர்த வள்ளியம்மை சரிதம்‌. இரண்டாம்‌ பாகம்‌. 
-.. பாஸ்கரதாஸ்‌ அவர்கள்‌ இயற்றியது. எக்செல்சியர்‌ பீரஸ்‌,. மதுரை. 
ஐ வருடம்‌ 1921. பக்கம்‌ 44, 

36. ஸ்ரீவள்ளி திருமணம்‌. டி. வி. மங்களதாஸ்‌ இயற்றியது. ஆர்‌. எல்‌. 
்‌ பிரஸ்‌. வருடம்‌ 1947. பக்கம்‌ 50. 

57. கந்தவிரத விலாசம்‌, குமாரசுவாமி முதலியார்‌ இயற்றியது. சின்னைய 
நாடார்‌ அச்சியந்திர சாலை, திருப்பத்தூர்‌. வருடம்‌ 1890, சூலை- 
்‌ ஆகஸ்ட்‌, (விக்ருதி ஆடி) பக்கம்‌ 154, 

98. வள்ளி : பரிணயம்‌. மா. பலராமையர்‌ இயற்றியது. வருடம்‌ 1912. 
- பக்கம்‌ 178. 


99. வள்ளி திருமணம்‌. டி. பி. ராஜலெட்சுமி 48 பாடல்கள்‌ அடங்கியது. 
ஹரிசமய திவாகரம்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1984. பக்கம்‌ 16. 

$0. டாக்கி சினிமாவில்‌ மிஸ்‌. டி. பி. ராஜலெட்சுமி பாடிய 48 பாடல்கள்‌ 

. அடங்கிய வள்ளி திருமணம்‌. சி. எம்‌. வி. பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1994. 
பக்கம்‌ 16. 

* தசாவதாரம்‌. சி. சின்னையா கம்பெனியாரால்‌ பிரசுரிக்கப்பட்டது. 
இந்தியா பிரிண்டிங்‌ ஒர்க்ஸ்‌, சென்னை. முதல்‌ பதிப்பு 1926. பக்கம்‌ 104. 

தசாவதாரம்‌. இரண்டாம்‌ பதிப்பு 1927, இந்தியா பிரிண்டிங்‌ ஒர்க்ஸ்‌, 

சென்னை. பக்கம்‌ 104, 


தசாவதாரம்‌. மூன்றாம்‌ பதிப்பு 1928. எவ்ரிமேன்ஸ்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. 
பக்கம்‌ 104, ன 


ஈ* தசாவதாரம்‌. நான்காம்‌ பதிப்பு 1930. எவ்ரிமேன்ஸ்‌ பிரஸ்‌, சென்னை, 
பக்கம்‌ 112 

.... தசாவதாரம்‌. டிராமா இரண்டு பாகங்களும்‌. பி. ஆர்‌. முத்துக்கிருஷ்ண 
” நாயுடு ; இயற்றியது. 10 முழுப்‌ பக்கப்‌ படங்களுடன்‌. (ப ரிஆதிமூலம்‌ 
. பிரஸ்‌. சென்னை. வருடம்‌ 1926. பக்கம்‌ 100, 

தசாவதாரம்‌. ஸ்ரீஆதிமூலம்‌ பிரஸ்‌. வருடம்‌ 1928. பக்கம்‌ 112. 

i தசாவதாரம்‌. உமாவதி பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1931. பக்கம்‌ 126. 
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38. 


69. 


10. 
a2. 
72. 
73. 
74. 
75. 
76. 
மல 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 


84, 


தசாவதாரம்‌ டிராமா. கவிராஜ கந்தசாமி பிள்ளை இயற்றியது. (படர 
களுடன்‌) ஆரோ பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌, 1927. பக்கம்‌ 46. 


கடல்‌ இந்திரசபா, அக்கினி . இந்திர சபா, பர்வத இந்திரசபா இம்‌ 
மூன்றும்‌ அடங்கிய பெரிய இந்திர சபா. தி. தி. அப்பாவுபிள்ளை 
என்னும்‌ இயற்பெயருடைய முத்துசாமிப்‌ பிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்றி 
யது. பிரின்ஸ்‌ ஆப்‌ வேல்ஸ்‌ அச்சுக்கூடம்‌. (சுமார்‌ 80 படங்களுடன்‌) 
வருடம்‌ 1892. பக்கம்‌ 96. ன்‌ 
* சுந்தர விலாசம்‌ பிரஸ்‌, வருடம்‌ 1893. பக்கம்‌ 96. 
சுந்தர விலாசம்‌ பிரஸ்‌, வருடம்‌ 1893. பக்கம்‌ 104. ஸ்‌ 
உ அம்பாள்‌ விலாசம்‌ அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1894. பக்கம்‌ 104. - 
உ சுந்தர விலாசம்‌ பிரஸ்‌, வருடம்‌ 1894. பக்கம்‌ 104. தி 
உ சுந்தர விலாசம்‌ பிரஸ்‌, வருடம்‌ 1894. பக்கம்‌ 104. 
சுந்தர விலாசம்‌ அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1894. பக்கம்‌ 104, 
2. சிரோன்மனி விலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1895 பக்கம்‌ 114. 
2௨ ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சியந்திரசாலை, வருடம்‌ 1897 சென்னை, 
பக்கம்‌ 104, 


> 


ஸ்ரீலட்சுமி நாராயண விலாசம்‌ அச்சியந்திரசாலை, வருடம்‌ 1899. 
பக்‌ 102. 


> 


ஸ்ரீமட்டுவார்குழலாம்பாள்‌ அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1899 
பக்‌ 104. 


ஜு 


ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1909. பக்‌ 103 
மேலே கண்ட 70-80 பெரிய இந்திரசபா அனைத்திலும்‌ படங்கள்‌ உள்‌ 
வித்தியாசமான பதிப்புகள்‌. 
பெரிய பழவேந்திரி சபா. தி. தி. அப்பாவுப்பிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்‌? 
யது. (சுமார்‌ 10 படங்களுடன்‌) ஆதிசரஸ்வதி விலாச அச்சுக்கூடம்‌ 
வருடம்‌ 1894. பக்கம்‌ 88. 

” ஸ்ரீபத்மநாப விலாச : அச்சுக்கூடம்‌. (சுமார்‌ 10 படங்களுடன்‌ 
வருடம்‌ 1906. பக்கம்‌ 88. ்‌ ௪. 
நூதன பெரிய இந்திர சபா. தி. தி. அப்பாவுப்பிள்ளை அவர்கள்‌ இய 
தியது. (சுமார்‌ 20-40 அரைப்‌ பக்க, கால்‌ பக்கப்‌ படங்களுட்‌ூ 
சிற்றம்பல விலாச அச்சியந்திர சாலை, சென்ன. வருடம்‌ 1?' 
பக்கம்‌ 102. 1 
அதன இந்திர சபா. சுந்தரராவ்‌ அவர்கள்‌ இயற்றியது. ஸ்ரீபதீமீத்‌' 
விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1904. பக்கம்‌ 24, 23 
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நூதன பெரிய ஒட்ட காட்டார்‌ நாடக அலங்காரம்‌. பக்கிரிப்‌ படையாச்சி 


ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1904. 


்‌ பக்கம்‌ 120. 


ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1909. 
பக்கம்‌ 128. 


மேலே கண்ட (8799) மூன்று புத்தகங்களிலும்‌ ஒவ்வொன்றிலும்‌ 


சுமார்‌ 30-40 சிறிய- பெரிய படங்கள்‌ உள்ளன. ஒவ்வொன்று 


வித்தியாசமானவை. 


வேதாந்த விவகாரக்‌ கிரிமினல்‌ கேஸ்‌, சதாவதானி ஷேக்குத்தம்பிப்‌ 


- பாவலர்‌ இயற்றியது. சந்திரா பிரஸ்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1917. 


பக்கம்‌ 821. 


கொலைக்‌ கேஸ்‌ விசாரணை. (ஆசிரியர்‌ பெயர்‌ குறிப்பிடப்‌ படவில்லை) 
கழிபிறைச்‌ சிவனடியார்‌ திருக்கூட்டத்தாரால்‌ கோலாலம்பூர்‌ ஆர்ட்‌ 


பிரிண்டிங்‌ அச்சியந்திர சாலையில்‌ பதிப்பிக்கப்‌ பெற்றது. வருடம்‌ 
பிரபவ பங்குனி (1927-28) பக்கம்‌ 75, 


- விகடஞானக்‌ கோர்ட்டு என்னும்‌ சிவலோக கிரிமினல்‌ கேஸ்‌. முருகேச 


நாயக்கர்‌ அவர்கள்‌ இயற்றியது. சிவகாமி விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சூளை. 
வருடம்‌1915. பக்கம்‌ 06. 


்‌ சங்கீத சரச உல்லாச ரஞ்சனியின்‌ கேஸ்‌ அல்லது அவசரக்‌ கோர்ட்டு 


அடுத்த நாள்‌ தீர்ப்பு. ஆசிரியர்‌ பெயர்‌ குறிப்பிடப்படவில்லை. 


, ்ரீசரஸ்வதி விலாசம்‌ பிரஸ்‌, திருநெல்வேலி. வருடம்‌ 1927. பக்கம்‌ 20 
,தீங்கசாலைத்‌ தாசி மோகனாவின்‌ கேஸ்‌. ஸ்ரீவாணி விலாசம்‌ பிரஸ்‌ 


திருப்பாதிரிப்புலியூர்‌. பக்கம்‌ 21. ஆசிரியர்‌ பெயர்‌ குறிப்பிடப்ப்டவில்லை. 


சித்தூர்‌ ஜில்லா அதாலத்துக்‌ கோர்ட்டுத்‌ தீர்ப்பு... பண்டிதர்‌ மார்க்க 
காய ஆசாரியார்க்கும்‌, பஞ்சாங்கம்‌ குண்டையருக்கும்‌ விஸ்வப்ராமணீ” 
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300. 


ஷ்‌ ல (வ 


2 


110. 


"$930." பக்கம்‌ 80" ச்‌ 


“ மயிலம்‌ சுப்பிரமணிய சுவாமிகளால்‌ பார்வையிடப்பட்டு. ஸ்ரீ பத்மநாப 


லட்‌ 
ல்‌ 
1) 


வத்தைக்‌ கு தித்து நடந்த சம்வாதமும்‌...... டேக்கர்‌ துரையவ 
கொடுத்த தீர்ப்பும்‌. ஸ்ரீபத்மதாப : விலாசம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. வ 
1908. பக்கம்‌ 72. (இது நாடக நூல்‌ அல்ல. 1818ல்‌ நடந்த உண்‌ 
வழக்கும்‌, தீர்ப்பும்‌) 

வித்வசிரோமனி _ விலாச அச்சியந்திரசாலை, திருமயிலை. வரு 


ல்‌ சரவணபவ அச்சியந்திரசாலை. வருடம்‌ 1994. பக்கம்‌ 80. 


தமயந்தி நாடகம்‌. கிருஷ்ணபிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்றியது... பிர! 
அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1875, அக்டோபர்‌. பக்கம்‌ 125; 


ஆரவல்லி சூரவல்வி நாடகம்‌. (ஆசிரியர்‌ ( பெயர்‌ குறிப்பிடப்படவில்லை ்‌ 


விலாச அச்சுக்கூடத்தில்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டது. பட்டம்‌ 10-- 15 சிறிய பட 
களுடன்‌) வருடம்‌ 1902. பக்கம்‌ [602 ல்‌ 


மணிமாலிகை சரித்திரம்‌. எஸ்‌. சங்கிலியாபிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்தியது- 
ஸ்ரீ லட்சுமி தநாராயண விலாச அச்சுக்கூடம்‌.. வருடம்‌ 1904. பக்கம்‌ 38: ' 

* ஸ்ரீ பத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌ சென்னை வருடம்‌ 1906 பக்‌. 38 

, ஸ்ரீ பத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1907 பக்‌. 40. 
பதிவிரதா ரத்னமென்னும்‌ பணிமாலிகை சரித்திரம்‌. மு. திருமலை முத்தும்‌ | 
பின்னை அவர்கள்‌ இயற்றியது. நிரஞ்சன வீலாச அச்சியந்திரசாலை 
சூளை. வருடம்‌ 1904. பக்கம்‌ 40 


மஞ்சுகோஷா சரித்திரம்‌. கோபாலய்யங்கார்‌ அவர்களால்‌ தொகுக்கள்‌. 
னது. வித்தியாரத்நாகரம்‌ பிரஸ்‌, வருடம்‌ 1905. பக்கம்‌ 40 | 
தையநாயகியம்மன்‌ அச்சுக்கூடம்‌, சூளை. வருடம்‌ 1905. பக்‌, 40. 

- ஸ்ரீ பத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை வருடம்‌ 1906 பக்‌, ம்‌. 
ம மஞ்சுகோஷாோ ri முருகதாஸ்‌ இயற்றியது. (டைட்டில்‌ பேஜ்‌ 


இல்லை) பக்கம்‌ 4 


- 


மனே.ரரஞ்சித உபாக்கியானமென்னும்‌ பார்சி சதாரம்‌. (ஆசிரியர்‌ | 
குறிப்பீடப்படவில்லை) ;(சுமார்‌ 15 படங்களுடன்‌) தைய நாயகியம்ம்‌ 
அச்சுக்கூடம்‌, சூனை. வருடம்‌ 1903. பக்கம்‌ 60 
ல்‌ தையல்நாயகியம்மன்‌ ம்ப (படங்கள்‌ இல்லை) 
1904. பக்கம்‌ 92 
பார்சி ச சதார மென்னும்‌ 'செளந்தரவல்லி சரிதை. ரா. மு. சுப்‌ 
நாயுடு அவர்களால்‌ இயற்றப்பட்டது. பெரிய! நாயகியம்மன்‌ அச்சி 
சாலை, அவ்‌ கட்க வருடம்‌ க பம்பல்‌ 48 
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உ சக்கரவர்த்தி அச்சுக்கூடம்‌,” “சென்னை. (படங்கள்‌ இல்லை) - 
வருடம்‌ 1927. பக்கம்‌ 40 கதத க 
- பெரிய பார்சி சதார மென்னும்‌ செளந்தரவல்லி சரிதை. (ஆசிரியர்‌ பெயர்‌ ' 
குறிப்பிடப்படவில்லை) படங்களுடன்‌. பாலகமலாம்பாள்‌ அச்சுக்கூடம்‌, 
சென்னை. வருடம்‌ 1907. பக்கம்‌ 60 

உ ஸ்ரீ பத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. : (படங்களுடன்‌) 
வருடம்‌ 1911. பக்கம்‌ 56 

உ ஸ்ரீ பத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. (படங்களுடன்‌) 
வருடம்‌ 1911. (எண்‌ 114-116 மூன்று புத்தகங்களிலும்‌: வெவ்வேறு 
மாதிரியான படங்கள்‌) - 
. சதாரம்‌ சரித்திரத்தின்‌ ஓர்‌ பிரிவாகிய கள்ளன்‌ பாட்டு தில்லாலேடப்பர. 
_ கோபால்ராவ்‌ அவர்கள்‌ இயற்றியது. .ஸ்ரீ பத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌ 
சென்னை. வருடம்‌ 1912. பக்கம்‌ 8 


. சதார நவீன கள்ளன்‌ பஈட்டு, ஜி. ராமச்சந்திரன்‌ எழுதியது. சுதேசி 


... பிரஸ்‌, கும்பகோணம்‌ஃ வருடம்‌ 1919, பக்கம்‌ 16 


 சுந்தரராவ்‌, ஜெகநாத நாயுடு ஆடி வருகிற தாராசசாங்க விஜயம்‌. தைய 
நாயகி$அம்மன்‌ அச்சுக்கூடம்‌, சூளை. வருடம்‌ 1904, பக்கம்‌ 92 

... தாராசசாங்க விஜயம்‌. சி.வி. லட்சுமண சர்மா இயற்றியது. ஸ்ரீபத்மநாப 
விலாசம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1904. பக்கம்‌ 40 

.. சந்திரதாராசாங்கம்‌ சரித்திரம்‌, பூமிபாலகதாஸ்‌ அவர்கள்‌ 'இயற்றியது.. 
ஸ்ரீ கிருஷ்ண விலாசம்‌ பிரஸ்‌, திருமங்கலம்‌. வருடம்‌ 1922. பக்கம்‌ 16 
பார்சி தாராசசாங்க விஜயம்‌. பாலகவி. பி. பாலராஜம்பிள்ளை அவர்கள்‌ 
இயற்றியது. ஆதிகனாபதி அச்சியந்திரசாலை, சூளை. வருடம்‌ 1909. 
பக்கம்‌ 47. (பெரிய சிறிய படங்களுடன்‌) 

, பெரியநாயகியம்மன்‌ அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1912. பக்கம்‌ 47 
நளாயினி எஸ்‌, ஜி. இராமநுஐ நாயுடு அவர்கள்‌ இயற்றியது. இந்தியா 
பிரிண்டிங்‌ ஒர்க்ஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1918. பக்கம்‌ 94. 

"சதி அனுசூயா. டி.டி. சங்கரதாஸ்‌ சுவாமிகள்‌ இயற்றியது மனோன்மணி 
விலாச/அச்சியந்திரசாலை, மதுரை. வருடம்‌ 1926. பக்கம்‌ 107. 
” வே. செளந்தரராஜய்யங்கார்‌ எழுதியது. ஸ்ரீராம தத்துவப்ரகாச 


இ நிலையம்‌, சென்னை. பக்கம்‌ 60. 


சுலோசனாசதி, டி. டி. சங்கரதாஸ்‌ சுவாமி அவர்கள்‌ இயற்றியது... 


3 * மனோன்மணி விலாச அச்சியந்திரசாலை, மதுரை. வருடம்‌ 1927. 


பக்கம்‌ 84, ட 
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3995. பார்சி, குலேபகாவலி. - இரண்டாம்‌ பாகம்‌. சண்முகதாஸ்‌ அவர்க 
இயற்தியது. சண்முகானந்த புத்தகசாலை வெளியீடு. வருடம்‌: 192 
பக்கம்‌ 46 ்‌ . இஜ 

156. குலசேகமி என்னும்‌ இயற்பெயருடைய நல்லதங்காள்‌ சரித்திரம்‌, முதல்‌ 
பாகம்‌. கந்தசாமி பிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்றியது. (சுமார்‌ 15 படக்‌ 
களுடன்‌) ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1910 பக்கம்‌ 40 | 

157. * முதற்பாகம்‌. ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1913, 
பக்கம்‌ 40 8, 

158. ” இரண்டாம்‌ பாகம்‌. (சுமார்‌ 15 படங்களுடன்‌) ஸ்ரீபத்மநாப விலாச 
அச்சக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1913. பக்கம்‌ 40 தி 

159. குலசேகசி என்னும்‌ நல்லதங்காள்‌ சரித்திரம்‌. முதற்பாகம்‌. நா. கிருஷ்ண. 
சாமி நாயுடு அவர்கள்‌ இயற்றியது. (படங்களுடன்‌) நரிஞ்சன விலாச 
அச்சியந்திரசாலை, சூளை. வருடம்‌ 1914. பக்கம்‌ 56 க 

160. * எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1926. பக்கம்‌ 56 | 

161. ”. இரண்டாம்‌ பாகம்‌. எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1910. 
பக்கம்‌ 48 i 

162. நல்லதங்கா என்னும்‌ இயற்பெயடைய நற்குலசேகரி சரிதை. முதல்‌ 
பாகம்‌. தி. சுப்பராய முதலியார்‌ அவர்கள்‌ இயற்றியது. பெரிய 
தாயஃியம்மன்‌ அச்சுக்கூடம்‌, சூளை. (படங்களுடன்‌) வருடம்‌ 19117. 


பக்கம்‌ 35 
163. ” பெரியநாயகியம்மன்‌ அச்சுக்கூடம்‌, சூளை. வருடம்‌ 1911. பக்‌, 98 
364. £ இரண்டாம்‌ பாகம்‌. ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. 


வருடம்‌ 1910. பக்கம்‌ 92 
165. நற்குலசேகரி என்னும்‌ நல்லதங்காள்‌ சரித்திரம்‌. இரண்டாம்‌ பாகம்‌. 
மூ. திருமலை முத்துப்பிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்றியது. வித்யா ரத்நாகர 
அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1920. பக்கம்‌ 40 | 
166. * வித்யா ரத்நாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1924, பக்‌. 40 
167. புதிய நல்லதங்காள்‌ சரித்திரம்‌, இரண்டாம்‌ பாகம்‌, சங்கரலிங்கம்பிள்ளை 
அவர்கள்‌ இயற்றியது. சக்கரவர்த்தி அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, 
வருடம்‌ 1917. பக்கம்‌ 48 
168. பார்சி பெரிய தல்லதங்காள்‌ சரித்திரம்‌. இரண்டாம்‌ பாகம்‌. பால்கள்‌... 
இராமச்சந்திர சாமிபிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்றியது. கலைஞானயுத்தி 
ராட்ச சாலை, சென்னை. வருடம்‌ 1907. பக்கம்‌ 99. (படங்களு த்‌ 
169. டாக்கீஸ்‌ தல்லதங்காள்‌. கலைமகள்‌ விலாசம்‌ பிரஸ்‌, திரு 7 
- வருடம்‌ 1925, பக்கம்‌ 16... ட. 


. மார்க்கண்டேயர்‌ திவ்விய சரித்திரமாகிய நாடக அலங்காரம்‌. 


.... - நரசிம்மய்யர்‌ அவர்கள்‌ இயற்றியது. விவேக சந்திரோதய அச்சுக்கூடம்‌. 


்‌. வருடம்‌ 1879, பக்கம்‌ 160 (5 படங்களுடன்‌) . 
உ விவேக சந்திரோதய அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ ஸ்ரீமுக புரட்டாசி 
(1873 செப்டம்பர்‌--அக்டோபர்‌ பக்கம்‌ 160 (5 படங்களுடன்‌) . 

* சற்குணாநிதி அச்சுக்கூடம்‌. 5 படங்களுடன்‌, கடைசிப்‌ பக்கம்‌ 
ன்றி 158 பக்கம்‌ வரைதான்‌ உள்ளது. வருடம்‌ யுவ--ஆடி. 
(15-17-1875) 


உ சற்குணாநிதி அச்சுக்கூடம்‌. 5 படங்களுடன்‌, வருடம்‌: 
யுவ- கார்த்திகை (நவ டிச 1875) பக்கம்‌ 160. 
ு விவேக விளக்க அச்சுக்கூடம்‌, புரசபாக்கம்‌. (படங்களுடன்‌) 


வருடம்‌ தாது (1876-77) பக்கம்‌ 152. 

* பரப்பிரம்ம முத்திராட்சரசாலை. படங்களுடன்‌ வருடம்‌ 1890 
பக்கம்‌ 144. ன்‌ 

தஞ்சாவூர்‌-பெரிய மார்க்கண்டேயர்‌ திவ்விய சரித்திர நாடக அலங்காரம்‌. 
நான்காவது ஆறு பிரிவுகளடங்கிய நூதனப்‌ பதிப்பு, ஸ்ரீநரசிம்மய்யர்‌ 
அவர்கள்‌ இயற்றியதுடன்‌, பலர்‌ இயற்றிய ஜாவளி வர்ண மெட்டுக்‌ 
களுடன்‌, வே. பொன்னுசாமி முதலியார்‌ வெளியிட்டது. (20-30 படங்‌ 
களுடன்‌) வருடம்‌ 1888 பக்கம்‌ 291. 

, சிரோன்மணி விலாச அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1894, பக்கம்‌ 240. 

. ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1901 பக்கம்‌ 240. 
உ வித்யாரத்நாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1904, பக்‌.240 
. ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1904, பக்‌. 240 
, சங்கநிதி விளக்க அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1009, பக்கம்‌ 240. 

, வித்யாரத்நாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1912, பக்‌. 249 
உ. சன்‌ ஆப்‌ இந்தியா பிரஸ்‌, சூளை, வருடம்‌ 1916, பக்கம்‌ 240. 

. மார்க்கண்டேயர்‌ விலாசம்‌, வல்லூர்‌ வேங்கடராம உபாத்தியாயரவர்கள்‌ 
முதலிய சிலர்‌ பாடியது. பரப்பிரம்ம முத்திராட்சர சாலை வருடம்‌ பிர 
சோற்பத்தி-வைகாசி, -(1871 மே-சூன்‌) பக்கம்‌ 136. 

சங்கநிதி விளக்க அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1929, பக்கம்‌ 240, 
(இந்தப்‌ பதிப்பில்‌ படங்கள்‌ அதிகமாக உள்ளன) 

, மார்க்கண்டேயர்‌ விலாசம்‌, வல்லூர்‌ வேங்கடராம உபாயத்தியாயர்‌ 
முதலிய சிலர்‌ பாடியது. ஆதிவித்வநோரஞ்சனி அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 
ஸ்ரீமுக--பங்குனி (மார்ச்‌--ஏப்ரல்‌ 1874) பக்கம்‌ 143. 
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2 ப 
-ஸ்ரீமாகாபாரத விலாசம்‌--சூசு துகிலுரித்தல்‌ இராமச்சந்திரக்‌ கவி 


மார்க்கண்டேயர்‌ டிராமா இரண்டாம்‌ பாகம்‌. வேலூர்‌ நாரரயணசா 2 3] 
பிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்றியது. ஸ்ரீஆதிமூலம்‌ பிரஸ்‌, வருட! ] 
பக்கம்‌ 48. ப்ப. 
ஸ்ரீமகாபாரத விலாசம்‌--அர்ச்சுனன்‌ தபசு, இராமச்சந்திரக்‌ கவிராய 
இயற்றியது. பரப்பிரம்ம முத்திராட்சரசாலை, வருடம்‌ 1891, பக்‌, ட 
” ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ . 19 
பக்கம்‌ 112. த. 
ஸ்ரீமகாபாரத விலாசம்‌--வில்வளைத்து மாலையிடுதல்‌,. இராமச்ச 
கவிராயர்‌ அவர்கள்‌ இயற்றியது. பூமகள்‌ . விலாச அச்சுக்கூட்‌ 
வருடம்‌ 1891, பக்கம்‌ 86. ப வற்ப்னி ந 
ஸ்ரீமகாபாரத விலாசம்‌--நச்சுப்பொய்கை, இராமச்சந்திரக்‌ , கவி 
அவர்கள்‌ இயற்றியது. ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை 
வருடம்‌ 1898 -பக்கம்‌ 56. ட்‌ = 
அவர்கள்‌ இயற்றியது. முத்தமிழ்‌ விளக்க அச்சுக்கூடம்‌, “வருடப்‌ 
துந்துபி-ஆடி, (1862 சூலை-ஆக) பக்கம்‌ 93. ... pa 
* கல்விப்‌ பிரகாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ உருத்ரோத்காரி--ஆ$ 
(1863 சூலை-—ஆக), பக்கம்‌ 92. } து ஆவ்‌ | 
, கவி ரஞ்சனி அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ ஸ்ரீமுக சித்திரை (1913 
ஏப்‌-மே) பக்கம்‌ 76. ட பரக 
1. மனோன்மணி விலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ ஸ்ரீமுக ரட்ட ச்‌: 
மாதம்‌, 29ம்‌ தேதி (18-10-1873) பக்கம்‌ 88. க்‌ 
” ஸ்ரீலெட்சுமிநாராயண விலாச அச்சியந்திரசாலை, 
பத்கம்‌20. 
-நமள்‌ விலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1896, பக்கம்‌ 26. 3 
” ஸ்ரீபத்மநாப விலாசம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1901: । 
* ஸ்ரீபத்மநாப விலாசம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை, வருடம்‌ 190 ப 
” கோல்டன்‌ அச்சியந்திரசாலை, வருடம்‌ 1915, ப ்‌ 
(எண்‌ 198-201 படங்களுடன்‌ கூடியவை): -.. s 
தரும நாடகம்‌, கலியாண சுப்பிரமணிய அய்யர்‌ இயற்றியது: 
தாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1911, பக்கம்‌” 21. 
* 10 முழுப்‌ பக்க ஐதீகப்‌ படங்களுடன்‌, சக்கரவர்த்தி 
கூடம்‌, சென்னை, வருட்ம்‌ 1915,"ப்க்கம்‌ 199, ப 
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8 பாரத நாடகம்‌ என்னும்‌, அஸ்வமேதயாகக்‌ கீர்த்தனை. டைட்டில்‌ பேஜ்‌ 
இல்லை, . மிகவும்‌, பழைய பதிப்பு. பக்கம்‌ 134. 
'துரெளபதை வஸ்திரஹபகரணம்‌. ஆர்‌. எஸ்‌. நடேச பிள்ளை இயற்றியது 
ர டைட்டில்‌ பேஜ்‌ "இல்லை. பக்கம்‌ 46. 
105. பவளக்கொடி, கே. குற்றாலம்‌ பிள்ளை இயற்றியது... “திருமகள்‌ விலாச 
தி அச்சியந்திரசாலை. (வருடம்‌:1932, பக்கம்‌ 62. 
6: நவீன பவளக்கொடி, வி. நடராசக்‌ கவிராயர்‌ அவங்கள்‌ இயற்றியது. 
1) மீனாட்சி விலாஸ்‌, பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1935, பக்கம்‌ 64. 
17. அல்லி அர்ச்சுனா, கே. குற்றாலம்‌ பிள்ளை - அவர்கள்‌' இயற்றியது. 
“5: திருமகள்‌, விலாசம்‌-பிரஸ்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1999, பக்கம்‌, 56. 
ல அல்லி அர்ஜுனா, சென்னை சரஸ்வதி: ஸ்டோர்ஸ்‌ ஓடியோன்‌ நாடக 
ரிகார்டு” செட்டுகள்‌: : (15: முழுப்‌. பக்கப்‌ எடங்களூடன்‌ப கோல்டன்‌ அண்ட்‌ 
இர்ம கம்பெனி பிரிண்டர்ஸ்‌, சென்னை, பக்கம்‌. 57... i 
109. அல்லி அர்ஜுனா, "இரண்டாம்‌. பாகம்‌, இராஜவடிவேல்தாசர்‌ ம்‌ 
“ய்‌ றியது, சக்கரவர்த்தி அச்சுக்கூ கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1917 பக்கம்‌ 40. 
ட்‌ நவீன அல்லி அர்ஜுனா, வி. நடராஜக்‌ கவிராயர்‌ இயற்றியது. சரஸ்வதி 
புத்தகசாலை, கொலும்பு, பக்கம்‌ 6... 
தில்லி 'பரிணயமென்னும்‌ அல்லி அர்ஜுனா. ரா. மு, ன்னு நாயுடு 
நட்‌ ்‌்‌ இயற்றியது. பெரிய தாயுகிம்மன்‌ அச்சுக்கூடம்‌, சூளை; வருடம்‌ 1923 


112, த நூதன அல்லியரசானி சரித்திரம்‌; முதற்பாகம்‌, வீ. உடையார்‌ 

ந, பிள்ளை அவர்கள்‌ இட்டுத்‌. எக்கெல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை, வருடம்‌ 

ட்டி 121920, பக்கம்‌ 40. j 

” எக்கெல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை, வருடம்‌, 1928, பக்கம்‌ . 40. 

14. ஷ்‌ இரண்டாம்‌ பாகம்‌, ஸ்ரீகிருஷ்ண விலாச வியக்க 
“திருமங்கலம்‌, வருடம்‌, 1915, பக்கம்‌ 28. 
oY 

ழ்‌ உ எக்கெல்சியர்‌ ட்ரஸ்‌, “மதுரை, வருடம்‌, 1926. பக்கம்‌ 28, 
பார்சி அதிவிநோத... அல்லியரசானி. சரித்திரம்‌, இரண்டாம்‌ பாகம்‌, 

கல்யாணசுந்தரம்‌' பிள்ளை இயற்றியது. வித்யாரத்நாகர அச்சுக்கூடம்‌, 

0 சென்னை, வருடம்‌ 1916 பக்கம்‌ 98, 

௨; பார்சி அல்லியரசானி, சரித்திரம்‌, ஆர்‌. எஸ்‌. நடேச பிள்ளை இயற்றியது 
* (டைட்டில்‌ பேஜ்‌ இல்லை), பக்கம்‌ 60. 

சுபத்திரஈ;பரிணப நாடகம்‌, பு. வ. முத்துசுப்பு பாரதி அவர்கள்‌ இயற்‌. 

தியது மதுரை ட்டது முத்திராசாலை, வருடம்‌ 1917, பக்கம்‌ 207. 
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220. 


bo 
ணி 


226: 


227. 


£ (1876 தக செப்‌) பக்கம்‌ 356. 


இயற்றியது. நாவலர்‌ பவர்‌ பிரஸ்‌, காரைக்குடி, வருடம்‌ 1945, பக்கம்‌ 


221. 


கண்ணனும்‌ காந்தாரியும்‌, பேராசிரியர்‌ கு. நா. சுந்தரேசன்‌ ' “பி 


பீஷ்ம பிரம்மச்சரியம்‌, ௮. கிருஷ்ணசாமி ஐயா இயற்றியது. இந்த 
பிரிண்டிங்‌ ஒர்க்ஸ்‌, சென்னை, பக்கம்‌ 92. து 
மகாத்மா விதுரர்‌ நாடகம்‌, “மாறன்‌” இயற்றியது. மதராஸ்‌ ரி 
பிரஸ்‌, புதுக்கோட்டை, வருடம்‌ 1949, பக்கம்‌ 91 பதி 
ஸ்ரீமத்‌ பகவத்கீதை, ஒரு தமிழ்‌ நாடகம்‌, சி. கன்னையா இயற்றி 
ண்ட. உப்பின எவ்ரிமான்ஸ்‌ பிரஸ்‌, சென்னை, வருட இ 
பக்கம்‌ 133. ்‌ 
கீசகன்‌, சி. ஆர்‌. தமசிவாய முதலியார்‌, இவற்றியதுர்‌ அரே 
வருடம்‌ 1980, பக்கம்‌ 195. - 
* தமிழ்க்கடல்‌ பிரஸ்‌, சென்னை, வருடம்‌.1947, பக்கம்‌ 5140. 
விராடபர்வ கீசக - சம்ஹாரம்‌, ஆர்‌. எஸ்‌. நடேச பிள்ளை அவ 
வற்றியது: (டைட்டில்‌ பேஜ்‌ இல்லை) பக்கம்‌ 92. - பப 
அபிமன்யு, வெ. சாமிநாத சர்மா இயற்றியது. செட்டியாக்கள 
இரங்கூன்‌, வருடம்‌, பவ--ஆடி (1984), பக்கம்‌ 51. ல 
அபிமன்னன்‌ சுந்தரி நாடகம்‌, கோகுலாபுரம்‌ அருணாசல. க்‌ 
அவர்கள்‌ இயற்‌ தியது. மனோன்மனி விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை; 
வருடம்‌ 1893, பக்கம்‌ 166. 4 
அரிச்சந்திர விலாசம்‌, பழவேற்காடு இரங்கப்‌ பிள்ளை - 
இயற்றியது. கல்வி விளக்க அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ பிர தீ 
புரட்டாசி (1870--செப்‌--அக்‌) பக்கம்‌ 958. 
” பரப்பிரம்ம முத்திராட்சரசாலை, வருடம்‌ திர்‌: 
நவ டீச), பக்கம்‌ 35. 
வித்யா விலாச முத்திராட்சரசாலை, வருடம்‌ தாது 


பரப்பிரம்ம முத்திராட்சரசாலை, திருவொற்றியூர்‌, வருட 
டிசம்பர்‌, பக்கம்‌ 359. த. 
- அரிச்சந்திரோபாக்கியான நாடக அலங்காரம்‌ என்னும்‌ 
நரசிம்ம அய்யர்‌ அவர்கள்‌ இயற்றியது. பிரபாகர அச்‌ 
சிந்தாதிரிப்பேட்டை, வருடம்‌ 1876, பக்கம்‌ 404. ்‌ 
* பத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, 
பக்கம்‌ 400. AR 


* ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, (15-20 படங்‌ 
களுடன்‌) வருடம்‌ 1902,. பக்கம்‌ 809. 
* ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, (15-20 படங்‌ 
களுடன்‌) வருடம்‌ 1907, பக்கம்‌ 304. 
ப ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, (15-20 படங்‌ 
களுடன்‌) வருடம்‌ 1910, பக்கம்‌ 304. 
198. சத்தியபாஷ்‌ அரிச்சந்திர விலாசம்‌, அப்பாவுப்பிள்ளையெனுமியற்‌ 
' பெயருடைய முத்துசாமி இயற்றியது. தொம்முகாநித்திண்ணை 
..' அச்சுக்கூடம்‌, புதுவை, வருடம்‌ 1894, பக்கம்‌ 141-799. 
* எல்ஜியென்‌ அச்சியந்திரசாலை, வருடம்‌ 1895, பக்கம்‌ 780. 
௯ 20-30 முழுப்பக்க ஐதீகப்‌ படங்களுடன்‌, ஸ்ரீபத்மநாப விலாசம்‌ 
பிரஸ்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1903, பக்கம்‌ 818. 
” 80-30 முழுப்பக்க ஐதீகப்‌ படங்களுடன்‌, ஸ்ரீபத்மநாப விலாசம்‌ 
பிரஸ்‌, சென்னை, வருடம்‌ -1905, பக்கம்‌ 822. 
நீதிநெறி அரிச்சந்திர நாடகம்‌, சங்கிலியா பிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்‌ 
யது. (கமார்‌ 20-30 முழுப்பக்கப்‌ படங்களுடன்‌) நிரஞ்சனி விலாச 
அச்சியந்திரசாலை, சூளை, வருடம்‌ 1900, பக்கம்‌ 497. 
” நிரஞ்சனி விலாச அச்சியந்திரசாலை, சூளை, வருடம்‌ 1918, 
பக்கம்‌ 496. 
ட * வித்தியாரத்நாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1920, 
உ பக்கம்‌ 544. 
. மெய்யரிச்சந்திர நாடகம்‌, மு. எ. கல்யாணசுந்தரம்‌ பிள்ளை இயற்‌ 
றியது. (20-30 முழுப்பக்கம்‌ படங்களுடன்‌) நிரஞ்சன விலாசஅச்சியந்திர 
சாலை, சூளை, வருடம்‌ 1905, பக்கம்‌ 73. 


59: அரிச்சந்திர நாடகம்‌, எஸ்‌. பவானந்தம்‌ பிள்ளை இயற்றியது. 
டி. ராமகிருஷ்ணனின்‌ ஆங்கில முகவுரையுடன்‌, (டைட்டில்‌ பேஜ்‌ இல்லை) 
உ வருடம்‌ 1910, எஸ்‌. பி;-சி-கே. பிரஸ்‌; பக்கம்‌ 361. 


73 சத்ய விஜயம்‌, வாழ்குடை. வெங்கடராம சாஸ்திரிகள்‌ இயற்றியது, 
ஆ பி. என்‌. பிரஸ்‌ மதராஸ்‌, வருடம்‌ 1940, பக்கம்‌ 187. 


710 “ ஹரிச்சந்திரன்‌ நாடகம்‌, சுவாமி சித்பவானந்தர்‌ இயற்றியது. தபோவன 
_ அச்சகம்‌, திருப்பராய்த்துறை, வருடம்‌ 1964, பக்கம்‌ 105. 

ஆறு பாகமடங்கிய சத்தியபாஷா அரிசந்திர விலாசம்‌, சங்கநிதி விளக்க 
ட்‌ அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1908, பக்கம்‌ 96. 
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* ஸ்ரீபத்மதாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1911,. பக்கம்‌ 86. த 

* சங்கநிதி விளக்க அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1926, பக்கம்‌ 36. + தி 
ஆறுபாகங்கள்‌ அடங்கிய சத்தியபாஷா அரிச்சந்திர நரடகம்‌, ஸ்ரீமட்டு] 
லார்‌ குழலாம்பான்‌ பிரஸ்‌, வருடம்‌ 1914, பக்கம்‌ 36. 7 ததி 
அசிச்சந்திர நாடகம்‌, முதல்‌ இரண்டு_முன்று பாகம்‌... அடங்கியது 
லெட்சுமி விலாஸ்‌ பிரஸ்‌, திருச்சி, வருடம்‌ 1903. ப்‌ 
மூன்று நாடகங்கள்‌, மதனசுந்தரப்‌ பிரசாத சந்தான விலாசம்‌, பாண்ணதி 


கேளி விலாச நாடகம்‌, புரூருவ நாடகம்‌, சென்னை, கவர்ன்மென்ட்‌ 
ரு 


ஓரியண்டல்‌ 2ரியஸ்‌. நேஷனல்‌ ஆர்ட்‌ பிரஸ்‌, சென்னை, 
வருடம்‌ 1950. பக்கம்‌ 12--64--111. ம 
மதுரை வீரன்‌ சரித்திரம்‌ ஆர்‌. எஸ்‌. நடேச பிள்ளை இயற்றியது. 
(டைட்டில்‌ பேஜ்‌ இல்லை) பக்கம்‌ 26. ; தது 
வன்னியும்‌ கிணறும்‌ இலிங்கமும்‌ அழைத்த சரித்திரம்‌, பெரி. இலக்கு. 
மணச்‌ செட்டியார்‌. இயற்றியது. இம்பீரியல்‌ அச்சியந்திரசாலை, 
இரங்கூன்‌, முதல்‌ பதிப்பு அட்சய ஆவணி (1926) பக்கம்‌ 58. ந 
இராம நாடகம்‌, சீர்காழி அருணாசலக்‌ கவிராயர்‌ இயற்றியது. 


பிரபாகர்‌! 
அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, இராட்சச--வைகாசி (1855 மே-சூன்‌)' 
பக்கம்‌ 978. த... 

2. தல்விப்பிரகாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ டிங்கள-மார்கழி (டிசம்பர்‌. 


1857, சனவரி 1858) பக்கம்‌ 378. 


தட த்‌ | 
- தலைமகள்‌ விலாச அர்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ காளயுத்தி--மார்கழீ- 
(டிசம்பர்‌ 1858 சனவரி 1359) பக்கம்‌ 376. (கடைசிப்பக்கம்‌--தரு ௮5. 
ராதி.8ல்‌ ஒது பததி இல்லை). ர்‌. ்‌ 
௪ ஆத்மரட்சாமிர்த அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ துந்து9--கார்த்திக: 
1882, பககம்‌ 378." (பூ௩்டாபிஷேகம்‌ படத்துடன்‌) சக்த 
- ஸ்ரீபராங்குச விலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ துந்து.9--ஆடி (1882. 
ஆலை ஆச) பக்கம்‌ 978. (இதில்‌ உள்ள பட்டாபிஷேக அச்சுக்கூடச்‌ | 
தில்‌ கையாலேயே வண்ணம்‌ தீட்டப்பட்டுள்ளது) 12 பத்‌ 
- அுர்ணிநிகேதன அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ இரக்தாட்சி-லை 
(1865 மே-சூன்‌) பக்கம்‌ 274 ர 
௪ பாநுகோடிப்பிரகாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ விபவ--ஆ? 
(1765 ஆக--ப்ச) பக்கம்‌ 378. த 
- “பூரப்பிரம்ம முத்திராட்சரசாலை, வருடம்‌ யுவ-வைகாச்‌ 
மேன்‌) பக்கம்‌ 378. ்‌ 2 
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பூமகள்‌ விலாச அச்சுக்கூடம்‌, - வருடம்‌ வெகுதான்ய--வைகாசி 
(1878 மே--சூன்‌) பக்கம்‌ 398. (பட்டாபிஷேக படத்துடன்‌) 01: 
பிரபாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, -வருடம்‌ 1905, பக்கம்‌ 998. 
. வித்தியாரத்நாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1905; 
பக்கம்‌ 396, கன அத்‌ பதி 
ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, (10-15 முழுப்‌ 
பக்கப்‌ படங்களுடன்‌) வருடம்‌ 1907, -பக்கம்‌.,426:..... கக்‌. Fi 
சன்‌ ஆப்‌ இந்தியா பிரஸ்‌, சென்னை, . (10-15 முழுப்பக்கப்‌ படங்‌ 
களுடன்‌) வருடம்‌ 1914, பக்கம்‌ 454. உ லை மண்டப 122 
பூமகள்‌ விலாச அச்சுக்கூடம்‌, (25 லித்தோ கிராப்‌ படங்களுடன்‌) 
வருடம்‌ 1922... பக்கம்‌ 454. கடு பரக்க அகஇ கடத்‌ 
வித்யாரத்நாகரம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை, ' (25.: லித்தோ பட்முடன்‌) 
வருடம்‌ 1929, பக்கம்‌ 454, r= - 


» 


ஆதிமூலம்‌ பிரஸ்‌, (25. படத்துடன்‌) வருடம்‌ 1926, 
பக்கம்‌. 491, ்‌ ie ட்டர்‌ உ இறக 
சம்பூர்ண இராமாயணம்‌, (நாடகம்‌) ஏகை; சிவசண்முகம்‌ பிள்ளை 
இயற்றியது. திருமகள்‌ விலாசம்‌: பிரஸ்‌, "சென்னை, வருடம்‌ 1936, 
பக்கம்‌ 398. 1204 ss 
இராமாயணம்‌, ஓர்‌ இனிய தமிழ்‌ நவீன நாடகம்‌, உடுமலை முத்துசாமிக்‌ 
கவிராயர்‌ இயற்றியது: எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை, வருடம்‌ 1817, 
பக்கம்‌ 506. 7 ட : 


பாதுகா பட்டாபிஷேக ராவ்சாகிப்‌ ௪. பவானந்தம்‌ பிள்ளை இயற்றியது. 


. (படங்களுடன்‌) மினர்வா பிரஸ்‌, சென்னை வருடம்‌ 1914, பக்கம்‌ 240. 


* இராம நாடகக்‌ கீர்த்தனை, சீர்காழி அருணாசலக்‌ கவிராயர்‌ இயற்றியது 
முதல்‌ பாகம்‌, இரண்டாம்‌ பாகங்களில்‌, மாக்மில்லன்‌, மினர்வா பிரஸ்‌, 
சென்னை, வருடம்‌ 1915, பக்கம்‌ 280. அ 
” இரண்டாம்‌ பாகம்‌, பக்கம்‌ 281-550... 
£3: இராம நாடகம்‌ என்று வழங்குகிற குசலவ 
ட. அச்சிக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1897, பக்கம்‌ 173. 8 
்‌ ஸ்ரீபத்மநாப விலாசம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை,வருடம்‌1 909, பக்கம்‌ 174. 
52 ஸீபத்மநாப விலாச “அச்சுக்கூடம்‌. "சென்னை, (படங்களுடன்‌) 
உ அருடம்‌ 1911, பக்கம்‌ 192, 1 HE பவ 


(ஆ 551] 


நாடகம்‌, பூமகள்‌ விலாச 


ல்்ர தச்‌ 


12 வித்தியாரத்நாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை!” வீரப்‌ 1919, 
“பக்கம்‌ 176, : ” எ அப்ல ம்கடல பரிய வம்‌ 
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* சக்கரவர்த்தி அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, (படங்களுடன்‌) வருடம்‌: 
1916, பக்கம்‌ 192. ல்‌ 

* சன்‌ ஆப்‌ இந்தியா அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, (படங்களுடன்‌) 
வருடம்‌ 1922, பக்கம்‌ 188. லி 

வாணி விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, (படங்களுடன்‌) வருடம்‌. 
1930, பக்கம்‌ 188. சூடன்‌) வருட 

- வித்யரத்நாகரம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை, (படங்களுடன்‌) வருடம்‌ - 
4940, பக்கம்‌ 192. அழ 

* லங்கா தகனம்‌, வேலூர்‌ நாராயணசாமி இயற்றியது. முரஹரி 
பிரஸ்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1922, பக்கம்‌ 40. த 

* இலங்காதகனம்‌, மதுரகவி முருகதாஸ்‌ இயற்றியது. ஸ்ீபத்மநாப்‌. 
விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1906, பக்கம்‌ 88. கப்‌ 

* பரதன்‌ அல்லது ப்ராத்ரு சிகாமணி, ம. சேஷையா பி. ஏ. இயற்‌. 
றியது. இரண்டாம்‌ பதிப்பு, பி. என்‌. பிரஸ்‌, சென்னை, பக்கம்‌ 78. | 
பக்த பரதன்‌ அல்லது ஸ்ரீபாதுகா பட்டாபிஷேகம்‌, எஸ்‌. கே. பார்த்தா 
சாரதி அய்யங்கார்‌ இயற்றியது. இரண்டாம்‌ பதிப்பு, பாரதி பிரஸ்‌, 
மன்னார்குடி, வருடம்‌ 1993, பக்கம்‌ 116. "அத்த 
பாதுகா பட்டாபிஷேகம்‌, மதுரை கே. குற்றாலம்‌ பிள்ளை இயற்றியது. 
பெரியநாயகியம்மன்‌ பிரஸ்‌, சூளை, வருடம்‌ 1932, பக்கம்‌ 63. 2 
பாதுகா பட்டாபி ஷகம்‌, டி. எஸ்‌. ராமநாத அய்யர்‌ இயற்றியது 
(டைட்டில்‌ பேஜ்‌ இல்லை) பக்கம்‌ TT ௮ 
சி இராமாயண சூர்ப்பனகை பங்கம்‌, ஆர்‌. எஸ்‌. நடேச பிள்ளை; 
இயற்றியது. பக்கம்‌ 40 (டைட்டில்‌ பேஜ்‌ இல்லை). ப 
பார்சி இராமாயண லங்கா தகனம்‌, ஆர்‌. எஸ்‌. நடேச பிள்ளை இங்‌ 
தியது... (டைட்டில்‌ பேஜ்‌ இல்லை) பக்கம்‌ 50. 2 
நவீன நாடக நிதியாரின்‌ சகுந்தோபாக்யானம்‌ அல்லது ராமாஞ்ஜதே*. 
யுத்தம்‌, தமிழ்‌ டெக்ஸ்ட்‌, தி ட்வின்‌ ரிகார்டுகள்‌, ஹோசலிபவர்‌ பி! 
பெங்கசகூர்‌ , பக்கம்‌ 30. =—- த 
லவகுச, (ஷைனிங்‌ ஸ்டோர்ஸ்‌ சொசைட்டியாரின்‌ “லவகுச” நாடகத்திலி- 
எ&.எம்‌,வி. சிக்கார்டுகள்‌, தமிழ்‌ டெக்ஸ்ட்‌, (படங்களுடன்‌) பக்கம்‌ 23: 


ஸ்ரீராம லிக்திரமம்‌ அல்லது பரசுராம பராபவம்‌, பிரம்ம ஸ்ரீ என்‌. 
மணிய அய்யர்‌ இயற்றியது. ஜுபிடர்‌ பிரஸ்‌, சென்னை, பக்க 
அவன்‌ அமரன்‌ (கம்பனைப்‌ பற்றிய நாடகம்‌) அ. சீனிவாசர்‌ 
எம்‌. ஏ. மாடல்‌ அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, பக்கம்‌ 92. 
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98. ீஇராமாயணச்‌ சிந்து ஸீகிருஷ்ணமூர்த்தி லிலைக்கும்மி, எச்‌. டி. சுப்பு 
... சுவாமி அய்யர்‌ இயற்றியது... இராஜராஜேஷ்வரி பிரஸ்‌, . கும்பகோணம்‌, 
வருடம்‌ 1916, பக்கம்‌ 92. i 


» 


எக்கெல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை, வருடம்‌ 1920, பக்கம்‌ 30. 

சர்வ சமயமென்னும்‌ ஸ்ரீமத்‌ இராமாயண திருப்புகழ்‌ காவடிச்‌ சிந்து, 
இராஜவடிவேல்தாசர்‌ * இயற்றியது. சக்கரவர்த்தி அச்சுக்கூடம்‌, 
"சென்னை, வருடம்‌ 1920, பக்கம்‌ 24. றை 3 3. 

ஸீஇராமாயண பாதுகா பட்டாபிஷேக திருப்புகழ்‌ சிந்து, வா. கிருஷ்ண 
சாமீக்‌ கோனார்‌ இயற்றியது. முரகரி அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை,” வருடம்‌ 
£1919, பக்கம்‌ 40. - த ப 

உத்ர ராமாயணநாடகம்‌, அனந்தர்‌. இயற்றியது. . ரத்தினம்‌. பிரஸ்‌, 
:'' சென்னை, வருடம்‌ 1950, பக்கம்‌ 987. : I படின்‌ 
பார்சி நூதன கோவலன்‌ சரித்திரம்‌, முதல்‌ பாகம்‌, கோட்டாறு 
£ வீ. உடையாறு பிள்ளை இயற்றியது. ஸ்ரீகிருஷ்ண விலாச அச்சியந்திர 
சாலை, திருமங்கலம்‌, வருடம்‌ 1914, பக்கம்‌ 40, 


எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை, வருடம்‌ 1917, பக்கம்‌ 40, 
எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை, வருடம்‌ 1919, பக்கம்‌ 40, 
எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை, வருடம்‌ 1926, பக்கம்‌ 40. 
இரண்டாம்‌ பாகம்‌, கிருஷ்ண விலாச அச்சியந்திரசாலை, 
திருமங்கலம்‌, வருடம்‌ 1915, பக்கம்‌ 32, 

” எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை, வருடம்‌ 1923, பக்கம்‌ 92. 
எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை, வருடம்‌ 1926, பக்கம்‌ 32. 
புதிய பெரிய அதிநூதன பார்சி கோவலன்‌ சரித்திரம்‌, முதற்பாகம்‌ 
வித்வான்‌ கல்யாணசுந்தரம்‌ பிள்ளை இயற்றியது. . ஸ்ரீராமச்சந்திர 
விலாசம்‌ அச்சியந்திரசாலை, மதுரை, வருடம்‌ 1919, பக்கம்‌ 48, 

” இரண்டாம்‌ பாகம்‌, அஷ்டலெட்சுமி விலாசம்‌ பிரஸ்‌, மதுரை, 
வருடம்‌ 1919, பக்கம்‌ 52. 

2 கோவலன்‌ சரித்திரம்‌. ௪. ௬. சங்கரலிங்கக்‌ கவிராயர்‌ "இயற்றியது. 
-- திருமகள்‌ விலாச அச்சியந்திரசாலை, சென்னை. வருடம்‌ 1933, பக்‌. 79 
2 கற்பலங்காரமென்னும்‌ பார்சி அதிநூாதன கோவலன்‌ சரித்திரம்‌. 
5 இரண்டாம்‌ பாகம்‌, சக்திவேலாச்சாரி இயற்றியது. வித்யாரத்நாகர 
£3! அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1920; பக்கம்‌ 44, . 

டி. பி. ராஜலட்சுமி நடித்த கோவலன்‌. இரண்டாம்‌: பாகம்‌. நோபிள்‌ 
... பிரஸ்‌, சென்னை... பக்கம்‌ 8. 


» 


27. 


315. 
316. 


317. 


318. 


319. 


320. 


321. 


322. 
323. 
324. 
395. 


226. 


227. 
228. 


229. 


சம்பூர்ண கோவலன்‌ - தமிழ்‌ பேசும்‌, பாடும்‌ படக்காட்சி 51 பாட்டுகள்‌ 
சி. எம்‌. வி. பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1934, பக்கம்‌ 22. 
கோவலன்‌ டிராமா. 10 ரிகார்டுகள்‌ (படங்களுடன்‌) கோல்டன்‌ அண்பி 
கம்பெனி பிரிண்டர்ஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1934, .பக்கம்‌ 88. 

ஞீவீரராகவர்‌ திருவள்ளுவர்‌ மகாத்மியம்‌. ஆதம்பாக்கம்‌ சுப்பிரமணி 
பாகவதர்‌ இயற்றியது. கார்டியன்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1925 
பக்கம்‌ 58 5 


மாணிக்கவாசகர்‌ (நாடகம்‌) வடுவூர்‌ கே. துரைசாமி அய்யங்கார்‌ இய; 
தியது. டைமண்ட்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1919, பக்கம்‌ 86. 7 
ஸ்ரீகிருஷ்ணார்ஜுன விஜயம்‌ அல்லது காலவமகரிஷி சரித்திரம்‌. 
௪. ௬. சங்கரலிங்கக்‌ கவிராயர்‌ இயற்றியது. திருமகள்‌ விலாச அச்சிய 
திரசாலை, சென்னை. வருடம்‌ 1938, பக்கம்‌ 68. 


ஸ்ரீசங்கராச்சாரியர்‌ சரித்திர நாடகம்‌. எஸ்‌. கே. பார்த்தசார 
இயற்றியது. பாரதி அச்சுக்கூடம்‌, மன்னார்குடி. வருடம்‌ 1929. பக்‌,'3 
திருவெண்காடரென்னும்‌ பட்டினத்தார்‌. சி. மு. கங்காதரசிவா அவர்கள்‌ 
இயற்றியது. வேவர்லி அச்சியந்திரசாலை, சென்னை. வருடம்‌ 1913 
பக்கம்‌ 84, i 
பார்சி அலாவுதீன்‌ அற்புத தீபஸ்தம்பம்‌. மதுரகவி முருகதால்‌ 

இயற்றியது. ஸ்ரீருக்மணி விலாசம்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1909.பக்‌. 40 


அப்பாசு நாடகம்‌. வாஞ்சூர்‌ பகீர்‌ அவர்கள்‌ இயற்றியது. முகமீதி 
சமதானி அச்சியந்திரசாலை, காரைக்கால்‌. வருடம்‌ 1887. பக்கம்‌ 140, 


அலிபாதுஷா நாடகம்‌. வண்ணக்களஞ்சியப்‌ புலவர்‌ அவர்கள்‌ இயற்சி 
யது. சிற்றம்பல விலாசம்‌ பிரஸ்‌, வருடம்‌ 1901. பக்கம்‌ 160. 


ஸ்ரீபத்மநாப விலாசம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1914. 
பக்கம்‌ 158. (கடைசிப்‌ பக்கம்‌ இல்லை), 


பார்சி ஜெகதலப்ரதாபன்‌. வேலூர்‌ நாராயணசாமி பிள்ளை அவர்கள்‌. 


இயற்றியது. ஸ்ரீபத்மதாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருட. 
1907. பக்கம்‌ 56. 


மதுரைவீர நாடகம்‌. குட்டி 2௨ யத்தின்‌ அவர்கள்‌ இயற்றிய i 
ஸ்ரீபத்மநாப விலாசம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1906. பக்கம்‌, 1 

வீரகுமார நாடகம்‌. ஸ்ரீபத்மநாப விலாசம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. வ 
1896. பக்கம்‌ 160. 


. ஞானாமிர்த அச்சியந்திரசாலை, சென்னை. வருடம்‌: 
பக்கம்‌ 160. 
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.  கீர்த்திசிங்கனெனும்‌ கண்டிராஜன்‌ கதை. கவிராஜ கந்தசாமி பிள்ளை 


அவர்கள்‌ இயற்றியது. பாலவிர்த்தினி போதினி அச்சுக்கூடம்‌, சூளை, 


. வருடம்‌ 1908. பக்கம்‌ 77. 
. கண்டிராஜா -- ஷைனிங்‌ ஸ்டார்ஸ்‌ சொசைட்டியாரின்‌ நாடகம்‌. தமிழ்‌ 


டெக்ஸ்ட்‌. திட்வின்‌ ரிக்கார்டுகள்‌. ஹோசலி பவர்‌ பிரஸ்‌, குத்‌. 
பக்கம்‌ 24, 

வல்லாள மகாராஜன்‌ சரித்திரம்‌. எம்‌.பி. வீரபத்திர பிள்ளை அவர்கள்‌ 
இயற்றியது. விவேகானந்தா பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1998. பக்கம்‌ 64. 
ஓடியன்‌ புதிய பிளேட்‌ தூக்குத்‌ தூக்கி டிராமா. ஹரிசமய திவாகரம்‌ 
பிரஸ்‌, வருடம்‌ 1934. பக்கம்‌ 31. a 
பார்சி நவரச மணமோகன மோகினிராஜன்‌ சரித்திரம்‌. முதற்பாகம்‌. 
மதுரை கல்யாணசுந்தரம்‌ பிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்றியது. ஸ்ரீபத்மநாப 
விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1912. பக்கம்‌ 16. 


இரணிய நாடகம்‌. சோமசுந்தர முதலியார்‌ இயற்றியது. (படங்களுடன்‌) 


கலைஞான முத்திராட்சரசாலை வருடம்‌ 1911. பக்கம்‌. 359. 


. ப்ரஹ்லாத சரித்திரம்‌. ஹரிகேசவநல்லூர்‌ எல்‌. முத்தையா பாகவதர்‌ 


அவர்களால்‌ எழுதி ரிகார்டு செய்யப்பட்டது. (படங்களுடன்‌) சரஸ்வதி 
ஸ்டோர்ஸ்‌. பக்கம்‌ 52. 


டம்பாச்சாரி விலாசம்‌. காசி விஸ்வநாத முதலியார்‌. முகமது சமதானி 


அச்சியந்திரசாலை, காரைக்கால்‌. வருடம்‌ 1885. பக்கம்‌ 329. 
: டம்பாச்சாரி டிராமா, முதல்‌ பாகம்‌. வேலூர்‌ நாராயணசாமி பிள்ளை 


அவர்கள்‌ இயற்றியது. மாறன்‌ அச்சுக்கூடம்‌, புரசை. வருடம்‌ 1929 பக்‌4& 
த்‌ இரண்டாம்‌ பாகம்‌. வருடம்‌ 1929. பக்கம்‌ 56. 


. டம்பாச்சாரி சரித்திரம்‌. ஒலிம்பியா ரிகார்டுகள்‌. படங்களுடன்‌ பக்கம்‌ 46. 


௨. வல்லாள மகாராஜன்‌ சரித்திரம்‌. சாமிநாத பிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்றியது 


ஏ. ஸ்ரீராமர்‌ அச்சியந்திரசாலை, இரங்கூன்‌. வருடம்‌ 1918. பக்கம்‌ 13.- 


. மயில்ராவணன்‌ சரித்திரம்‌. ஆர்‌. எஸ்‌. நடேச பிள்ளை அவர்கள்‌ 


இயற்றியது. பக்கம்‌ 40. (டைட்டில்‌ பேஜ்‌ இல்லை) . 


“9. ஜெயபாலன்‌ அல்லது. அரசாளப்‌ பிறந்தோன்‌ எஸ்‌. சின்னையா பி.ஏ. 


இயற்றியது. சி.எஸ்‌. எம்‌. பிரஸ்‌, தரங்கம்பாடி, வருடம்‌ 1920. பக்‌ 121. 
பாணபுரத்து வீரன்‌. வெ. சாமிநாத சர்மா இயற்றியது. சாது அச்சுக்‌ 


௨... கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1924. பக்கம்‌ 62. 


5: உயிரிளங்குமரன்‌ நாடகம்‌. நவாலியூர்‌ ௧. சோமசுந்தரப்‌ புலவர்‌, 
... திருமகள்‌ பிரஸ்‌, சுன்னாகம்‌. வருடம்‌ 1996. பக்கம்‌ 152. 
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351. 


952. 


MM 


மன்மத நாடகம்‌. திருதலைதாசர்‌ இயற்றியது. பிரபாகர அச்சுக்கூடம்‌. 
வருடம்‌ 1876. பக்கம்‌ 66. i ன்‌ 
மன்மத விலாசம்‌. வித்வான்‌ தாண்டவராய முதலியார்‌ அவர்கள்‌ 
இயற்றியது. ஸ்ரீ பத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 
1907. பக்கம்‌. 80. 

மனமோகன மன்மதன்‌ சரித்திரம்‌. திரிசிரபுரம்‌  மங்களக்‌ கவிராயர்‌ 
இயற்றியது. முரஹரி அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1924. பக்கம்‌ 40 
(படங்களுடன்‌) ட 
மன்மதலாவணி கேழ்வி. கோவிந்தசாமிப்பிள்ளை இயற்றியது. 
நிரஞ்சனி விலாச அச்சியந்திரசாலை. வருடம்‌ 1892. பக்கம்‌ 48. | 


மன்மதன்‌ திவ்விய சரித்திரம்‌ அதியுல்லாச சல்லாப லாவணி. எரியாத | 
கட்சி, எரியாத கட்சி வைத்தியலிங்கம்‌ பிள்ளை, காயாரோகணம்‌ 
பிள்ளை... முதலிய ஒன்பது வித்வான்‌௧ள்‌ இயற்றியது. ; ஆயுர்வேத. 
அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1908. பக்கம்‌ 95. | 


உ தனலட்சுமி நர்த்தன அச்சியந்திரசாலை, சூளை. வருடம்‌ 1912. 


மன்மத சரித சல்லாப சவால்‌, நவீன நவரத்தின லாவணி எரிந்த கட்சி 
எரியாத கட்சி. பு. இராசகோபாலன்‌ இயற்றியது. ஆனந்தகுணபோதினி 


அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1528. பக்கம்‌ 106. 
காமன்‌ பண்டிகை எரிந்த கட்சி மன்மதன்‌ லாவணி. பழனிக்குமாரு. 
ரூ ௯. . 3 . a} ச்‌ ஆ . ௪. [7 1 
சுவாமி அவர்கள்‌ இயற்றியது. எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 
1923. பக்கம்‌ 112. 
எரியாத கட்சி வினா விடை லாவணி. வி. எஸ்‌. பாப்புதாசர்‌ அவர்கள்‌ 
இயற்றியது. கலைமகள்‌ விலாசம்‌ பிரஸ்‌. வருடம்‌ 1949. பக்கம்‌ 103: 
மன்மதன்‌ எரிந்த கட்சி கேள்வி லாவணி இரண்டாம்‌ பாகம்‌. பெரில்‌ 
நாயகியம்மன்‌ பிரஸ்‌, சூளை, வருடம்‌ 1984. பக்கம்‌ 40. 
னோரஞ்சித அலங்காரம்‌. முதல்‌ பாகம்‌. காளையாராவுகு்தர்‌ அவர்க“ 
இயற்றியது. முகமது சமதானி அச்சியந்திரசாலை, காரைக்காூ' 
வருடம்‌ 1898. பக்கம்‌ 40. 


க்‌. 40. 


” இரண்டாம்‌ பாகம்‌. அம்பான்‌ விலாச அச்சுக்கூடம்‌ வருடம்‌ 1891... 


2, . 4 க 2 
” தனலட்சுமி நிர்த்தனஅுச்சியந்திரசாலை. வருடம்‌ 1904. ப 


பக்கம்‌ 40. 
ஜெகன்‌ மோகன சிங்கார ஜாவளி ' வர்ணமெட்டு. முதற்பாகம்‌ 
வி. எஸ்‌. பாபு சாகிபு இயற்றியது. குலமகள்‌ நடனம்‌ பிரஸ்‌, க 
வருடம்‌ 1905. பக்கம்‌ 16. . 
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902. 


ர! 39 அ 


8. வருடம்‌ 1919. பக்கம்‌ 24, 


* இரண்டாம்‌ பாகம்‌. ஸ்ரீ பத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌ சென்னை. 
வருடம்‌ 1904. பக்கம்‌ 16. க ட ந்த 


. ஆலந்தூர்‌ ஒரிஜனல்‌ டிராமாடிக்‌ கம்பெனி நிகரற்ற லோகப்பிரசித்தி 


பெற்ற பார்சி சரச மோகன ஜாவளி முதல்‌ பாகம்‌. வே. நாராயணசாமி 
பிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்றியது. ஸ்ரீ லட்சுமி நாராயண விலாச அச்சுக்‌ 
கூடம்‌. வருடம்‌ 1907. பக்கம்‌ 16, : 

ஆலந்தூர்‌ ஒரிஜனல்‌ கம்பெனி, அரங்கசாமிநாயுடு, பார்சி குப்புசாமி 
முதலியார்‌, சாமிநாத முதலியார்‌... போன்றவர்கள்‌ நடத்திவருகிற தனி 
பார்சி இந்துஸ்தானி பதங்கள்‌. விவேகபானு அச்சியந்திரசாலை. 
மதுரை. வருடம்‌ 1910. பக்கம்‌ 99. ன்‌ 


2. 


ஸ்ரீ ராமச்சந்திர விலாசம்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1911. பக்கம்‌ 36. 


' பல வேஷங்களில்‌ ஒன்றாகிய கோமாளிப்‌ பாட்டு (டைட்டில்‌ பேஜ்‌ 


இல்லாமலேயே பிரசுரமாகியுள்ளது) பக்கம்‌ 86. 


- சிறுத்தொண்ட நாயனார்‌ விலாசம்‌. பரசிராமக்‌ கவிராயர்‌ இயற்றியது. 


பிரபாகர அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1868. பக்கம்‌ 84. . - 


சிறுத்தொண்டர்‌ நாடகம்‌. வெங்கடரமணதாசர்‌ அவர்கள்‌ இயற்றியது. 


(15-20 படங்களுடன்‌) ஸ்ரீ மட்டுவார்‌ குழலாம்பாள்‌ அச்சுக்கூடம்‌. 100 
வருடத்துக்கு முந்திய பதிப்பு. (டைட்டில்‌ பேஜில்‌ வருடம்‌ குறிப்பிடப்பட 
வில்லை) பக்கம்‌ 72. ்‌ 


- சிறுத்தொண்டர்‌ நாடகம்‌. சாம்பசிவபிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்றியது. 


ஸ்ரீ பத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1910. பக்கம்‌ 80. 
(படங்களுடன்‌) 


. சிறுத்தொண்டர்‌ டிராமா சரித்திரம்‌. எம்‌.எஸ்‌. எஸ்‌, சண்முகதாஸ்‌ அவர்‌ 


கள்‌ இயற்றியது. மனோன்மணி விலாச அச்சியந்திரசாலை, மதுரை. _ 
வருடம்‌ 1920. பக்கம்‌ 80. ல்‌ 


. சிறுத்தொண்டர்‌ நாயனார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனை. வே. . இராமசாமி 


செட்டியார்‌ இயற்றியது. மெமோரியல்‌ அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 
சித்திரபானு--மோஷரவி. (1882) பக்கம்‌ 72. த 


. சிறுத்தொண்ட நாயனார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனையும்‌ சீலவதி சரித்திரக்‌ 
|... கீர்த்தனையும்‌. விசாலாட்சி அம்மாள்‌ இயற்றியது.. நற்றமிழ்‌ விலாச 
ப அச்சியந்திரசாலை, புரசை. வருடம்‌ 1907. பக்கம்‌ 24. : 


ரு 10% 70% rE 
சிறுத்தொண்ட: நாயனார்‌ திவ்விய . சரித்திரம்‌. “திருப்புகழ்‌ : . சிந்து. 
எஸ்‌ . பொன்னம்பலதாஸ்‌ இயற்றியது. முரஹரி அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. 
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“அக்‌ 


318. 


379. 


380. 


381. 


282. 


283. 


1 
ப்‌ 


ர 


ல சிறுத்தொண்டர்‌. ப. சம்பந்த பர்வத பி. ஏ., பி. எல்‌. இயற்றியது, 


பியர்லெஸ்‌ அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. 'வருடம்‌ 1922. பக்கம்‌ 44, ட. 


. சிறுத்தொண்ட நாயனார்‌. ஹட்சின்ஸ்‌ கம்பெனி கிராமபோன்‌ சாது 


கள்‌. தர்மராவ்‌ பிரிண்டிங்‌ ஒர்க்ஸ்‌, சென்னை. பக்கம்‌ 24, 


.. திருநீலகண்ட : நாயனார்‌ சரித்திரம்‌. பெரி. இலக்குமணச்‌ செட்டியார்‌ 


இயற்றியது. மீனலோசனி அச்சியந்திரசாலை. மதுரை. வருடம்‌ 1934, 


பக்கம்‌ 46. 


.. ஸ்ரீ சுந்தர மூர்த்தி-தடுத்தாட்கொள்ளப்‌ பெறுதல்‌. ஓர்‌ இனிய டதத 


க்குப்‌ வேளிமுதலியார்‌ இயற்றியது. கணேசா பிரஸ்‌, வெப்பேர்‌, 
வருடம்‌ 1916. பக்கம்‌ 32. பதி 


... திருச்செந்தூர்‌ ஸ்ரீசுப்பிரமணிய சுவாமி பேரில்‌ நொண்டி . நாடகம்‌, 


கந்தசாமிப்‌ புலவர்‌ இயற்றியது. பாண்டியன்‌ பண்டக இரங்க 
வரிடம்‌ 1912, பக்கம்‌ 8-47. 


கோட்டூர்‌ நயினார்‌ குரவ நாடகமும்‌, பள்ளம்‌. வெள்ளையப்‌ புலி 
இயற்றியது. வைசியமித்திரன்‌ பிரஸ்‌, தேவகோட்டை. வருடம்‌ 1980, 
பக்கம்‌ 71. 


துரோபதை குறவஞ்சி நாடகம்‌. திண்டிவனம்‌ தணிகாசல தமிய 
இயற்றியது. ஸ்ரீ ஆதிமூலம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1925, பக்கம்‌ ம்‌] 
(படங்களுடன்‌. ) 

கும்பேசர்‌ குறவஜ்ரி நாடகம்‌. ஸ்ரீபாபநாக முதலியார்‌ இயற்றியது. 
ரத்தினம்‌ (கிளை) அச்சகம்‌, சென்னை. வரண்ட பதிப்பு, வருட்ட 
1961, பக்கம்‌ 98.. 


வெள்ளியம்பலக்‌ குறவஞ்சி பரத நாட்டிய நாடகம்‌, குத்தாலம்‌. 
எம்‌. கோபாலன்‌ இயற்றியது. கோமள விலாச அச்சுக்கூடம்‌, குத்தாலம்‌. 
வருடம்‌ 1951, பக்கம்‌ 14-89. ல்‌ 


- நந்தி துர்க்கம்‌--தமிழில்‌ ஒரு நாடகம்‌. தி.த.ரங்காச்சாரியார்‌ பி.ஏ.பி.எல்‌: 


இயற்றியது. பாப்புலர்‌ ஸ்டாண்டர்ட்‌ அச்சுக்கூடம்‌, முத்தியாத? 
பேட்டை. வருடம்‌ 1884. பக்கம்‌ 104. 

சுகுண சேகர்‌--ஒரு புதிய தமிழ்‌ நாடகம்‌..சருக்கை இராமசாமி ம... 
இயற்றியது. (டி. வி. வைத்தியநாத அய்யரின்‌ஆங்கில முகவுரையுடனி 
மினர்வா பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1899. பக்கம்‌ 19-100. 
பானுமதி-ஒரு புதிய தமிழ்‌ நாடகம்‌. வரகவி திரு. ௮. சுப்பிரமணி 
பாரதியார்‌ இயற்றியது. அ்பன்வ்்‌ அச்சுக்கூடம்‌, சென்‌: 
வருடம்‌. 1910. ட்‌ A ல்‌ 
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70. விநோத வி 


94... மாயாவதி வரகவி அ: சுப்பிரமணிய பாரதி இயற்றியது: வாண்புஷணம்‌ 

்‌... பிரஸ்‌, திருவல்லிக்கேணி. வருடம்‌ 1911, பக்கம்‌ 88. 

15. பஞ்சாப்கேசரி. எஸ்‌. எம்‌. சச்சிதானந்தம்‌ பிள்ளை இயற்றியது. 

விக்டோரியா ஜுபிலி அச்சுக்கூடம்‌, சித்தூர்‌. வருடம்‌ 1935. பக்கம்‌ 94. 

மீவார வீழ்ச்சி. ஒர்‌ உண்மைத்‌ தேசிய சரித்திரம்‌. (வங்க மகாகவி பாபு 
துவிஜேந்திரலால்‌ ராயின்‌ “மேவாட்பதன்‌”? பாஷாந்தரம்‌) ஆசிரியர்‌ 
தினகரன்‌ எழுதியது. சுதேசபரீபாலினி பிரஸ்‌, இரங்கூன்‌. வருடம்‌ 

1931. பக்கம்‌ 289. 

- வீரன்‌ அல்லது தீண்டாமை வழக்கு. (ஓர்‌ உண்மைத்‌ தீண்டாமை 

..... விலக்கு நாடகம்‌.) தி. ம. நடராஜன்‌ இயற்றியது. கணேசர்‌ பிரிண்டிங்‌ 

ர்‌ ஒர்க்ஸ்‌, காரைக்குடி. வருடம்‌ 1933. பக்கம்‌ 56. 

96. வனஜாசஷி . (ஒரு ஜனாசார தமிழ்‌ நாடகம்‌) வரகவி திரு, அ. சுப்பிரமணிய- 

. பாரதியார்‌ இயற்றியது. எஸ்‌. ஜி. ஐயர்‌ ஆண்டு கம்பெனி, சென்னை, 

5. இரண்டாவது பதிப்பு 1914. பக்கம்‌ 118. a 

09. ்‌ முதற்பதிப்பு, வருடம்‌,1911, பக்கம்‌ 114, (டைட்டில்‌ பேஜ்‌- 

-... இல்லை.) (எண்‌ 389-390 இரண்டு பதிப்பிலும்‌ முகவுரை முதலிய 
்‌”: வற்றில்‌ குறைவு,--விரிவு வேறுபாடுகள்‌ உள்ளன.) 

0. கதரின்‌ வெற்றி அல்லது குடியை ஒழித்த குமரி. கொ. வ. மீனாட்சி 

“: சுந்தரம்‌ செட்டியார்‌ இயற்றியது. புவனேஷ்வரி அச்சுக்கூடம்‌, 

“வருடம்‌ 1931, பக்கம்‌ 15. ்‌ 

ஆரோக்கிய தேசம்‌ என்னும்‌ சுகாதார நாடகம்‌. வி. எம்‌. சவுந்தர 
ராஜய்யர்‌ இயற்றியது. எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1928, 

பக்கம்‌ 48. 

: இராஜேந்திரன்‌ அல்லது சல்வியின்‌ அவசியம்‌. எம்‌. ஆர்‌. சுப்பிரமணியம்‌ . 
இயற்றியது. செட்டிநாடு அச்சகம்‌, காரைக்குடி. வருடம்‌ 1898, 

பக்கம்‌ 24, 

.. மங்கல்யம்‌. ஓர்‌ இந்து சமூக சீர்திருத்தநாடகம்‌, “ஆண்டி” இயற்றியது. 
ஹிலால்‌ பிரஸ்‌, திருநெல்வேலி. வருடம்‌ 1937, பக்கம்‌ 83, 

| ல்‌ பிரதாபசந்திர விலாசம்‌. ஒரு ஜன சமூக நாடகம்‌. ப. வ. இராமசாமி 


ராஜு பி. ஏ., பாரீஸ்டர்‌--அட்‌--லா இயற்றியது. ஆதிசரஸ்வதி 
நிலையம்‌ பிரஸ்‌. வருடம்‌ 1915, பக்கம்‌ 159. ப்‌ 


வாகம்‌. ஷைனிங்‌] ஸ்டார்ஸ்‌ சொசைட்டியரால்‌ ரிகார்டு 
செய்தது. (படங்களுடன்‌) (ஹிஸ்‌ மாஸ்டர்‌ வாய்ஸ்‌ ரிகார்டுகள்‌) பக்‌. 26, 
மாக்னடிக்‌ மியூசிகல்‌ மண்டலியாரின்‌ “மிஸ்‌ 1994 


என்னும்‌ சமுதாய 


இ. . நாடகம்‌.” - ஹிஸ்மாஸ்டர்‌ வாய்ஸ்‌ ரிகார்டுகள்‌. பக்கம்‌ 20. 
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397. 


398. 


யுடன்‌) பதிப்பாசிரியர்‌, எஸ்‌. வையாபுரிப்‌ பிள்ளை பி. ஏ; பில்‌. 


407. 


408. 


409. 


j திருவல்லிக்கேணி. பக்கம்‌ 178. 
5. திலோத்தமா. வடுவூர்‌ கே. துரைசாமி அய்யங்கார்‌ - இயற்றியது: 


சோழ விலாசம்‌. அப்பாவுப்‌ பிள்ளை என்னும்‌ : இயற்பெயரு 
முத்துச்சாமிப்‌ பிள்ளை இயற்றியது. மதராஸ்‌ ரிப்பன்‌: அச்சியந்திர 
சென்னை. வருடம்‌ 1886, பக்கம்‌ 28. 


கீழே கண்ட எண்‌ 398-408 செய்யுள்‌ நாடகங்கள்‌. 


மனோன்மணீயம்‌. ராவ்பகதூர்‌ தி. பி. சுந்தரம்‌ பிள்ளை இயற்தியது; 
(கே. என்‌. சிவராஜ பிள்ளையின்‌ விரிவான ஆங்கில முகவுரை. 


ஏ. ஆர்‌. வி. பிரஸ்‌, வருடம்‌ 1922. பக்கம்‌38-20-165_34_2 


மனோன்மணீயம்‌ நவீன “நாடகம்‌. ராவ்பகதூர்‌ பி. சுந்தரம்‌ பிள்ளை! 
இயற்றியது. செந்தமித்திரன்‌ பிரஸ்‌. சென்னை. தென்னிந்திய சை! 
சித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ கழக வெளியீடு. 4-வது பதிப்பு ஆகஸ்ட்‌ 1942. 
பக்கம்‌ 15--107--79, ந 


> 


மூன்றாவது பதிப்பு, டிசம்பர்‌ 1933. இம்பீரியல்‌ பிரிண்டி௰்‌: 
பிரஸ்‌, சென்னை. பக்கம்‌ 11-24-2958. ர 3 

” 6வது பதிப்பு. மே 1948. ராயல்‌ பிரிண்டிங்‌ ஒர்க்ஸ்‌, சென்னை, 
15-167-94. ன ப தி 
விசுவநாதன்‌ அல்லது கடமை முரண்‌. ம. கோபால கிருஷ்ணய்யர்‌. 
இயற்றியது. எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1919 பக்கம்‌ 57. ச. 
மங்கையர்‌ பகட்டு. வடுவூர்‌ கி. துரைசாமி அய்யங்கார்‌ இயற்றியது: 
பி. ஆர்‌. ராம அய்யர்‌ அண்டு கம்பெனியாரால்‌ அச்சிடப்பட்டது. வருடச்‌ 
1917, பக்கம்‌ 186. 


” இரண்டாம்‌ பதிப்பு, ஓரியண்டல்‌ ஹோம்‌ யுனிவர்சிட்டி பிரஸ்‌ 


ட | 


கே. விஜயம்‌ கம்பெனி, திருவல்லிக்கேணி. வருடம்‌ 1928, க்கம்‌ 18% 
புகழேந்தி. ௮. நடராஜ பிள்ளை இயற்றியது. தி புராக்ரெஸ்ளீர்‌ 
பிரிண்டர்ஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ டிசம்பர்‌ 1995. பக்கம்‌ 15-146-8%. | 
காமினி. ச.து. சுப்பிரமணி யோகியார்‌ இயற்றியது. மதராஸ்‌ ரிப்பள்‌: 
பிரஸ்‌, ராமச்சந்திராபுரம்‌. வருடம்‌ 1946, பக்கம்‌ 48. 
மனோன்மணியம்‌. ஐந்து அங்கங்கள்‌ கொண்ட ஒரு நாடகம்‌. ரால்ப்‌. 
தூர்‌ பி. சுந்தரம்‌ பிள்ளை எம்‌. ஏ.., அவர்களது செய்யுள்‌ நாடகத்‌ 
வசன அமைப்பு. முதல்‌ மூன்று அங்கங்கள்‌ மட்டும்‌. பி. என்‌. பீரா 
சென்னை. வருடம்‌ 1945, பக்கம்‌ 72. தர 

உ *தவது, 5வது அங்கங்கள்‌. வருடம்‌ 1945, பக்கம்‌ 79119 
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ராஜ பக்தி அல்லது சத்ய விஜயம்‌. வீ. சீ. கோபாலரத்தினம்‌ இயற்றி 
“யது. ராஜாஜி பிரஸ்‌, தேவகோட்டை. வருடம்‌ 1947, பக்கம்‌ 154. 
பிருதிவிராஜன்‌. கா. நமசிவாய முதலியார்‌ இயற்றியது. தமிழ்க்கடல்‌ 
பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1944, பக்கம்‌ 144, 

0. இராஜராஜசோழன்‌. அரு. ராமநாதன்‌ இயற்றியது. பிரேமா ஆர்ட்‌ 
பிரிண்டர்ஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1956, பக்கம்‌ 204, 
இராஜராஜசோழன்‌. டி. கே. எஸ்‌. சகோதரர்கள்‌ நாடகம்‌ கதை-வசனம்‌ 
அமைப்பு அரு. ராமநாதன்‌. (படங்களுடன்‌) ஏஷியன்‌ பிரிண்டர்ஸ்‌, 
சென்னை. வருடம்‌ 1955, பக்கம்‌ 40, 
 பாண்டியராணி. ந. சந்திரன்‌ இயற்றியது. பாரதி பிரஸ்‌, குடியாத்தம்‌. 
வருடம்‌ 1954, பக்கம்‌ 100. 


2 a 


ச 


சங்கமித்திரை. வேங்கிடலெட்சுமி இயற்றியது. மதராஸ்‌ லா ஜர்னல்‌ 

பிரஸ்‌, வருடம்‌ 1949, பக்கம்‌ 43. 

'அனார்க்கலி. பி. இரா. சிவானந்தன்‌ எழுதியது. ரவீந்திரா பிரிண்‌ 

உ டர்ஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1954, பக்கம்‌ 70. 

: இராசமாதேவி. ப. நீலகண்டன்‌ இயற்றியது. சிட்டி பிரஸ்‌, வருடம்‌ 

- 1946, பக்கம்‌ 68. 

* மாளவிகாக்கினி மித்திரம்‌. (மகாகவி காளிதாசன்‌_— வரகவி திரு.அ.சுப்பிர 
மணிய பாரதியார்‌ அவர்களால்‌ தமிழில்‌ மொழி பெயர்க்கப்பட்டது) 

. டாடா பிரிண்டிங்‌ ஒர்க்ஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1921, பக்கம்‌ 107. 
மிருச்சகடிகம்‌. மொழிபெயர்‌ த்தவர்கள்‌ எஸ்‌. ஏ. பாலகிருஷ்ண அய்யர்‌ 

பி.ஏ., பி. எல்‌. அண்டு உ.வே. திரு. சா. இராகவாச்சாரியார்‌.. 

ஸ்காட்டிஷ்‌ பிராஞ்சு பிரஸ்‌, நாகபட்டினம்‌. வருடம்‌ 1909. பக்கம்‌ 264, 

* போஜ சரித்திரம்‌. டி. எஸ்‌. நாராயண சாஸ்திரி பி. ஏ. பி. எல்‌. இயற்றி 


யது. மினர்வா பிரஸ்‌, சென்னை. விரிவான ஆங்கில முன்னுரையுடன்‌. 
வருடம்‌ 1916. 


ணை கைதா வாகா கதை 


த... 


கடல அதுக 
- 


: ஹேமலதா. டாக்டர்‌ வே. ரங்காச்சாரியார்‌ இயற்றியது. காக்ஸ்டன்‌ 
- பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1916. பக்கம்‌ 270. (கடைசிப்‌ பக்கம்‌ அல்லது 
2-3 பக்கங்கள்‌ இல்லை.) 
்‌ மிருகதிருஷ்ணிகா. எஸ்‌. ரங்கசாமி அய்யர்‌ இயற்றியது. பி. ஆர்‌. ராம 
அய்யர்‌ அண்டு கம்பெனி பிரிண்டர்ஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1911, 
ட பக்கம்‌ 99, 


முத்ரா ராட்சசம்‌. விசாகதத்தர்‌. தமிழில்‌ வே. சீனிவாச சாஸ்திரி, 


தே. சீனிவாசாச்சாரியார்‌ சாந்தி பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1948, 
ன்‌ சன்‌ பக்கம்‌135, 


b 
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424. 


- பராசக்தி கதை வசனம்‌. மு, கருணர்நிதி இயற்றியது. 


பங்கஜம்‌ அல்லது பார்ப்பனக்‌ கொடுமை. ஐயங்கா 
எஸ்‌. லட்சுமனார்‌ இயற்றியது. குமரன்‌. ட நிலையம்‌, டம்‌ 
வருடம்‌ 19380, பக்கம்‌ 76. 


இராசமாதேவி. ப. நீலகண்டன்‌ இயற்றியது. சிட்டி பிரஸ்‌, வரு 
ணு அவ்வ்‌. பக்கம்‌ 68. Si 


வைல்‌ வம்‌ 1945, பக்கம்‌ 47. 
முதலாளி. ஆ. கோ. வேங்கடராமானுஜன்‌ னிய 
பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1956. பிப்ரவரி படம்‌ ன்‌ 
தேயிலைத்‌ தோட்டம்‌ அல்லது கற்பின்‌ வெற்றி. “ ரர்‌: ப்‌ ( 
ஏ. ஆர்‌. வி. பிரஸ்‌, திருவனந்தபுரம்‌. வருடம்‌ 1911, பக்கம்‌: 178 ்‌்‌ 
கமலா. “த. ரா.” இயற்றியது. (மேலே கண்ட 428 - ம்‌ எண்‌ ந 
தான்‌ இதுவும்‌. பெயரை மாற்றி மதுரை சக்தி 'காரியாலயத்துக்‌ 
பனைக்காகக்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளது.) ஏ. ஆர்‌.வி. பிரஸ்‌, திருத்‌ 
புரம்‌. வருடம்‌ 1941. பக்கம்‌ 178. 
கற்பனைத்‌ திரை. கி. சந்திரசேகரன்‌. Ce மலர்‌ பக்கல்‌ [8] 
வருடம்‌ 1950, பக்கம்‌ 72. 
கதாநாடக மஞ்சரி. எஸ்‌. கே. யக்ஞநாராயணய்யர்‌ எம்‌. ஏ.,* 
யது. இந்தியன்‌ எக்ஸ்பிரஸ்‌ பிராஞ்ச்‌ ற; சென்னை, வருட 
பக்கம்‌ 96. 
கொழுத்த சிரிப்பு என்னும்‌ அகசிய நாடகம்‌. லர்‌ முனி 
முதலியார்‌ இயற்றியது. சிவகாமி விலாசம்‌ பிரஸ்‌, சூளை. வடரு 19 
பக்கம்‌ 85. 3. ] 


” மூன்றாம்‌ பதிப்பு. வருடம்‌ 1911, பக்கம்‌ 87. 
* ஏழாம்‌ பதிப்பு. வருடம்‌ . 1922, பக்கம்‌ 113. 2 
ஷைலக்‌ டாக்கி கதை வசனம்‌. இயற்றியவர்‌ சினிமா ராமு. ஜம்‌ 
பிரஸ்‌, சென்னை. (படங்களுடன்‌) வருடம்‌ 1940. பக்கம்‌ 72.::- 
பராசக்தி திரைக்கதை வசனம்‌. மு. கருணாநிதி இயற்றியது. ஸ்ரீம்‌ 


அச்சகம்‌. சென்னை. பக்கம்‌ 60. த: 


அச்சகம்‌, சென்னை. பக்கம்‌ 60. 


திரும்பிப்பார்‌. கதை வசனம்‌. மு. சகுன கதி இயற்றியது: 
பீரஸ்‌, சென்னை. பக்கம்‌ 80. ்‌ 


சொர்க்கவாசல்‌. திரைக்கதை வசனம்‌. - அறிஞர்‌ 5 னர்‌ இ 
வி. சுப்புராயலு நாயுடு பிரஸ்‌, மதுரை. வருட 
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|: 


நடன நாடகப்‌ பாடல்கள்‌. (கம்பனிலிருந்து) கம்பன்‌ கழகம்‌, காரைக்குடி 


வருடம்‌ 1949, பக்கம்‌ 24. - 


ந்‌ a ர்வ ~ = ' 


சசேலர்‌! மே. வெ: கோவிந்தராஜ அய்யங்கார்‌ இயற்றியது... தன 
வைசியன்‌ - அச்சியந்திரசாலை, கோநகர்‌. வருடம்‌ 1917, சனவரி, 
“பக்கம்‌ 198.. : 21 ்‌ ்‌ 
சுபத்திரா கல்யாணம்‌. ஹிஸ்‌ மாஸ்டர்‌ வாய்ஸ்‌ கிராமபோன்‌ ரிகார்டுகள்‌ 
. (படங்களுடன்‌) பக்கம்‌ 24. | 
“ஏகாதசி மகத்துவமென்னும்‌ ' நவீன ருக்மாங்கதா டிராமா. ஸ்ரீமயில்‌ 
வாகனன்‌ பிரஸ்‌, வருடம்‌ 1982. பக்கம்‌ 40. 
' ஸ்ரீசங்கர்ப்ப சூர்யோதயம்‌ (நடிக்கும்படியாக சுருக்கித்‌ தமிழ்ப்படுத்தப்‌ 
பட்டது.) ஸ்ரீநிகமாந்தமகா தேசிகர்‌ அருளிச்‌ செய்தது. ஆர்‌.ஆர்‌. பிரிண்‌ 
“டிங்‌ ஒர்க்ஸ்‌,. வெப்பேரி. வருடம்‌ 1938, ஆகஸ்டு. பக்கம்‌ 120. 
"நவரத்தின அலங்கார நாடக ரத்தினங்கள்‌. ஆர்‌. எஸ்‌. நடேச பிள்ளை 
இயற்றி, ஆரப்பாளையம்‌ டி. எம்‌. பி. மூக்க வேளர்‌ நூதன வர்ண 
மெட்டு டிராமா சரித்திரங்கள்‌ 12 சேர்ந்தது. வெளியீடு: 
£இ. மா. கோபாலகிருஷ்ணக்‌ கோன்‌--மதுரை . (படங்களுடன்‌, டைட்டில்‌ 
பேஜ்‌ இல்லை. 
பார்சி இராமாயணம்‌ சுந்தர காண்டம்‌ வெங்காதகனம்‌-— பக்கம்‌ 50. 
“பார்சி இராமாயணம்‌ ஆரண்ய காண்டம்‌ சூர்ப்பணகை பங்கம்‌_—பக்கம்‌40. 
பார்சி நல்லதங்காள்‌ சரித்திரம்‌ பக்கம்‌ 42. 
பார்சி ஆரிச்சந்திர நாடகப்‌ பதங்கள்‌ பக்கம்‌ 18. 
: பார்சி அல்லியரசாணி சரித்திரம்‌ பக்கம்‌ 60. 
்‌ பார்சி துரெளபதை வஸ்திராபரணம்‌-— பக்கம்‌ 46. 
பார்சி விராட பர்வ கீசக சம்ஹாரம்‌-— பக்கம்‌ 32. 
மயில்ராவணன்‌ சரித்திரம்‌ பக்கம்‌ 40. 
“பார்சி மதுரைவீரன்‌ சரித்திரம்‌-— பக்கம்‌ 26. 
பார்சி மார்க்கண்டர்‌ சரித்திரம்‌ பக்கம்‌ 44. 
“பார்சி உருக்குமாங்கதன்‌ சரித்திரம்‌ பக்கம்‌ 48. 
்‌ பார்சி வள்ளியம்மை சரித்திரம்‌ பக்கம்‌ 94. 
இராம நாடகம்‌. சீர்காழி அருணாசலக்‌ கவிராயர்‌ இயற்றியது. பரம்‌ 
பிரம்ம முத்திராட்சரசாலை வருடம்‌ 1900, பக்கம்‌ 396. 
; உ வித்தியாரத்நாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1902, 
க்‌ 396. . 
்‌ பத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1904, பக்கம்‌ 
(300. (இதில பட முழுப்பக்க படங்கள்‌ உள்ளன ) 
'பாதுகா பட்டாபிஷேகம்‌. ராவ்சாகிப்‌ ச. பவானந்தம்பிள்ளை இயற்றியது. 
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462. 


மினர்வா அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, . வருடம்‌ 1914, பக்கம்‌ 
(படங்களுடன்‌ ) 
சீதா கல்யாணம்‌. ராவ்சாகிப்‌ ௪. பவானந்தம்‌ பிள்ளை இயற்றியது 
மினர்வா பிரஸ்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1913, பக்கம்‌ 207. (படங்களுட்‌ 
அரிச்சந்திர விலாசம்‌. பழவேற்காடு இரங்கப்பிள்ளைக்‌ கவிராயர்‌ .இ 
றியது. பிரபாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, . வருடம்‌ குரோதன 
டாசி (1865 செப்‌--அக்‌) பக்கம்‌ 360. i 
அரிச்சந்திரன்‌. ராவ்பகதூர்‌ ௪. பவானந்தம்‌ பிள்ளை இயற்றிய, 
மினர்வா பிரஸ்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1915, பக்கம்‌ 31 
(படங்களுடன்‌.) ட்‌ை தி i 
தஞ்சாவூர்‌ பெரிய மார்க்கண்டேயர்‌ திவ்விய சரித்திர நாடக அல 1 ரம்‌ 
நான்காவது ஆறு பிரிவுகள்‌ அடங்கிய நூதன பதிப்பு. ஸ்ரீநரசிம்‌। ய்யா 
இயற்றியதுடன்‌ பலர்‌ இயற்றிய ஜாவளி வர்ண  மெட்டுக்களுடன்‌ 
ஸ்ரீபத்மநாப விலாசம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை, வருடம்‌1896. பக்கம்‌ 240 
(படங்களுடன்‌) க்‌்‌ 
திவ்விய சரித்திரமாகிய மார்க்கண்டேயர்‌ நாடக அலங்காரம்‌. மன்ஞசே 
நரசிம்மய்யர்‌ இயற்றியது. வித்திய: ரத்திநாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, - 
வருடம்‌ 1903, பக்கம்‌ 144. ௦ i 
மார்க்கண்டேயர்‌ விலாசம்‌. வல்லூர்‌ வேங்கடராம உபாத்தியாய ,மற்று 
சிலர்‌ பாடியது. பரப்பிரம்ம முத்திராட்சரசாலை,. வருடம்‌ ஆங்கிரச- 
ஆவணி (1872 ஆக--செப்‌) பக்கம்‌ 196. ழ்‌ 
பிரபாகர அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1873 அக்டோபர்‌: * 
பக்கம்‌ 196. 
மார்க்கண்டேயர்‌ சரித்திரம்‌. ஆர்‌. எஸ்‌. நடேச பிள்ளை இயற்றியத்‌:. 
பக்கம்‌ 44. (டைட்டில்‌ பேஜ்‌ இல்லை.) - அ 
மகாபாரத விலாசம்‌. வில்‌ வளைத்து மாலையிடுதல்‌. இராமச்சந்‌ 4. 
கவிராயர்‌ இயற்றியது. முத்தமிழ்‌ விளக்க. அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌: 
ரெளத்திரி- ஐப்பசி (1860 அக்டோ-நவ) பக்கம்‌ 90. பத 
” பிரபாகர அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1874, மே, பக்கம்‌ 80... 
மகாபாரத விலாசம்‌ சூது--துகிலுரிதல்‌. இராமச்சந்திரக்‌ கவிரரயர்‌ இய i 
நியது. கலைமகள்‌ விலாச அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌. துன்மதி-ம 
(1861 டிச 1862 சன) பக்கம்‌ 88. . He ம்‌ 
௪. முத்தமிழ்‌ விளக்க அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ துந்துபி--ஆடி, 
சூளை--ஆக) பக்கம்‌ 92. ல? 04 
” சண்முக விலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1868 சனவரி, ப 


99. 


த * விவேக அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ துந்துபி--தை (1863 சன-பிப்‌) 


பக்கம்‌ 92. 
404. * சண்முக விலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1864 ஆகஸ்ட்‌, பக்கம்‌ 92. 
465. * சண்முக விலாச அச்சுக்கூடம்‌, நுங்கம்பாக்கம்‌. வருடம்‌ அம்ம 
மாசி, (1867 பிப்‌- மார்ச்‌) பக்கம்‌ 92. 
406. 5 பிரபாகர அச்சுக்கூடம்‌, 1861 நவம்பர்‌, பக்கம்‌ 92. 
(இ மேட ரவி. வருடம்‌ (1877 ஏப்‌-மே) பக்கம்‌ 84. 
408. * பூமகள்‌ விலாச அச்சுக்‌ கூடம்‌. வருடம்‌ 1884. பக்கம்‌ 96. (சுமார்‌ 
£... 10-20 படங்களுடன்‌) தட்‌ 
ப்‌ » ம்‌ விக்‌ 
3 விவேக விளக்க அச்சுக்கூடம்‌, பணைவல்ககிம்‌்‌ வருட ருதி 
ல... (1890-91) பக்கம்‌ 96. 


உ ஸ்ரீ பத்மநாப விலாசம்‌ பிரஸ்‌, வருடம்‌ 1861? (1891ம்‌ வருட 
மாக இருக்க வேண்டும்‌) பக்கம்‌ 96. ்‌ 

* ஸ்ரீ மட்டுவார்‌ குழலாம்பாள்‌ அச்சுக்‌ கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 
1893. பக்கம்‌ 96. (படங்களுடன்‌) 

” ஸ்ரீ பத்மநாப விலாச அச்சுக்‌ கூடம்‌. வருடம்‌ 1894. பக்‌, 96 
(படங்களுடன்‌) 

ஸ்ரீ லட்சுமிநாராயண விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சூளை. வருடம்‌ 1897. 
பக்கம்‌ 96. (படங்களுடன்‌) 
” ஸ்ரீ பத்மநாப விலாசம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1899. 
பக்கம்‌ 96. (படங்களுடன்‌) 

* ஸ்ரீ பத்மநாப விலாசம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1912, 
பக்கம்‌ 96, (படங்களுடன்‌) 

* பூமகள்‌ விலாச அச்சுக்‌ கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1915- 
பக்கம்‌ 99. (8 முழுப்பக்கப்‌ படங்களு டன்‌) 
: -பரமசிவனால்‌ தகிக்கப்பட்ட மன்மத நாடகம்‌. (டைட்டில்‌ பேஜில்‌ ஆசிரியர்‌ 
பெயர்‌ குறிப்பிடப்படவில்லை) * “ஆக்கியோன்‌ கவி” யிலிருந்து இதனை 
இயற்றியவர்‌ வைத்தியலிங்கம்‌ எனத்தெரிகிறது. பெரியநாயகியம்மன்‌ 
உ அச்சுக்கூடம்‌, சூளை. வருடம்‌ 1922. பக்கம்‌ 68. (படங்களுடன்‌) 

உ15 (முந்திய எண்‌ 940 பார்க்க) 


அபத மன்மத : விலாசம்‌. வித்வான்‌ தாண்டவராய முதலியார்‌ அவர்கள்‌ 
-. இயற்றியது. பம்‌ மரங்க வததி அது வருடம்‌ 1895. பக்கம்‌ 80. 
££ (எண்‌ 948 பார்க்க)! - 
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கீர்த்திசிங்க மகாராஜன்‌ சரித்திரம்‌ என்னும்‌ கண்டிராஜா நாடகம்‌. த 
ஏகை சிவசண்முகம்பிள்ளை அவர்களால்‌ இயற்றப்பட்டடது. இட்சுமி. 
நிலைய அச்சுக்கூடம்‌, காரைக்கால்‌. வருடம்‌ 1901. பக்கம்‌ 135. (எண்‌ 
380 பார்க்க) - நஜ 

- பக்கம்‌ 126. (டைட்டில்‌ பேஜ்‌ முக்கால்‌ பகுதி காணவில்லை. 
மேற்பகுதி மட்டுமே உள்ளது) 
பார்சி தேசிங்குராஜன்‌ சரித்திரம்‌. முதல்‌ பாகம்‌. நா. கிருஷ்ணசாமி 
நாயுடு அவர்கள்‌ இயற்றியது. கிருஷ்ண விலாச அச்சியந்திரசாலை, 
திருமங்கலம்‌. வருடம்‌ 1914. - பக்கம்‌ 32. ச 

* இரண்டாம்‌ பாகம்‌. ஸ்ரீ கிருஷ்ண விலாச அச்சியந்திரசாலை, 
திருமங்கலம்‌. வருடம்‌ 1914, பக்கம்‌ 44. அக 
பாதுஷா விலாசமென்னும்‌ தேசிங்குராஜன்‌ சரித்திரம்‌. இராஜவடிவேல்‌ 
தாசர்‌ இயற்றியது. சக்கரவர்த்தி அச்சுக்‌ கூடம்‌, சென்னை. 
வருடம்‌ 1917. பக்கம்‌ 54. ஊஊ 
- தேசிங்குராஜன்‌ நாடகம்‌. நெல்லை எம்‌.கே.வெங்கடாசலம்‌ இயற்றியது 
ஸ்ரீ லெட்சுமி பிரஸ்‌, திருநெல்வேலி. வருடம்‌ 1956. பக்கம்‌ 180 , 
ராஜா ஜயசிங்கு. புலவர்‌ சி.எஸ்‌. முத்துசாமி ஐயர்‌ இயற்றியது. சன்டே 
டைம்ஸ்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1949. பக்கம்‌ 111--65--8 : அசித்‌ 
பிருதிவிராஜன்‌. கா. நமச்சிவாய முதலியார்‌ இயற்றியது. காக்ஸ்டன்‌ 
பீரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1931. பக்கம்‌ 166. (எண்‌ 411 பார்க்க). : 
குமணன்‌. ஒரு தமிழ்‌ நாடகம்‌. நெ. ரா. சுப்பிரமனிய சர்மா எழுதியது. 
இரண்டாம்‌ பதிப்பு 1918. எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. பக்கம்‌ 74. .”.” 
ருக்மங்கதன்‌ அல்லது ஏகாதசி மகத்துவம்‌. தை. ஜம்புலிங்க முதலியார்‌ 
இயற்றியது. கோல்டன்‌ அண்ட்‌ கம்பெனி பிரிண்டர்ஸ்‌, சென்னை, 
வருடம்‌ 1922. பக்கம்‌ 11-61. 25 
பார்சி உருக்குமாங்கதன்‌ சரித்திரம்‌. ஆர்‌.எஸ்‌. நடேசபிள்னை அனர்கள்‌ 
இயற்றியது. (டைட்டில்‌ பேஜ்‌ இல்லை) பக்கம்‌ 42. - 
ஏகாதசி மகத்துவமென்னும்‌ நூதன ருக்மாங்கதா டிராமா. ஆசிரியம்‌... 
பெயர்‌ குறிப்பிடப்படவில்லை. எஸ்‌. டி. மாணிக்க நாயகர்‌ அவர்களால்‌ 
தமது ஸ்ரீ மயில்வாகனன்‌ பிரஸில்‌ பதிப்பித்தது. வருடம்‌ 1932. பக்‌ 
துருவ நாடகம்‌. டைட்டில்‌ பேஜ்‌ இல்லாமலேயே புத்தகம்‌ வெளி 
யுள்ளது. சாற்றுக்‌ கவிகளினின்றும்‌, முகவுரையினின்றும்‌ 
இயற்றியவர்‌ மேனல்லூர்‌ இராமாநுஜ முதலியார்‌ எனத்‌ தெரி 
மிகவும்‌ பழைய பதிப்பு. பக்கம்‌ 96. (2--4 படங்களுடன்‌.) 
இராசேந்திரன்‌. ந. மு. கோவிந்தசாமி நாட்டார்‌ பி, ஏ., எல்‌ டி 
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றியது. வருடம்‌ 1949, மகாலிங்கம்‌ அச்சகம்‌, தஞ்சை. பக்கம்‌ 1-149. 
(டைட்டில்‌ ஜ்பே இல்லை.) i ட்‌ 
சந்திரகுப்தன்‌ (விக்கிரமாதித்தன்‌) . ஆர்‌ நாராமணசாமீராவ்‌ பி. ஏ., 
- ஆரியன்‌ பிரஸ்‌, கும்பகோணம்‌. வருடம்‌ 1924, பக்கம்‌ 28-161. 
அதிக இரக்கத்துக்குரிய 'வனவாகளின்‌ ' அற்புதமான சுந்தரதாசன்‌ 
சரிதை. இது சில வித்வாம்சர்களால்‌ ஏற்படுத்த வேண்டியிருந்ததை 
தி. ம. துரைசாமி பிள்ளையால்‌ புதிதாய்ச்‌ சேர்க்கப்பட்டு, திருச்சினாப்‌ 
பள்ளி வி. பாக்கியம்பிள்ளை அண்டு சன்ஸ்‌, “செளத்‌ இந்தியா டைம்ஸ்‌” 
பிரசில்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டது. வருடம்‌ 1900, பக்கம்‌ 24. த்‌ 
சாரங்கதாரன்‌. டி. சங்கரதாஸ்‌ சுவாமிகள்‌ இயற்றியது, மனோன்மணி 
. விலாஸ்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1929, பக்கம்‌ 162 க்க 
சாரங்கதாரா விலாசம்‌ என்னும்‌ சித்திராங்கி விலாசம்‌... (பக்கம்‌ 8 நாடக 
ஆரம்பம்‌ முதல்‌, பக்கம்‌ 150 வரைதான்‌ உள்ளது... கடைசி ஓரிரு 
பக்கங்கள்‌ இல்லை. டைட்டில்‌ பேஜ்‌ இல்லை. மிகவும்‌ பழைய பதிப்பு. 
சுமார்‌ 40-50 படங்களுடன்‌) ' . நடத்தை பட்ட மி ஷ்ஷ்‌ 
மனோரஞ்சித அலங்காரம்‌. முதற்பாகம்‌. காளையா ராவுத்தர்‌ இயற்றி 
யது. ஸ்ரீமட்வோர்‌ குழலாம்பாள்‌ ' அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 
1889 பக்கம்‌ 40. க்க பட்ட வர்ர இப்ப, 

” முகமது சமதானி அச்சியந்திரசாலை, காரைக்கால்‌. வருடம்‌ 1899 
பக்கம்‌ 40. ் 32 அ . 

உ. லட்சுமிநாராயண ' விலாச அச்சியந்திரசாலை, சூளை. வருடம்‌ 
1891, பக்கம்‌ 40. oo 

உ எட்வர்ட்‌ அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1918,: பக்கம்‌ 85. 

”: இரண்டாம்‌ பாகம்‌. சுந்தர விலாச அச்சுக்கூடம்‌, புரசைவாக்கம்‌, 
வருடம்‌ 1890, பக்கம்‌ 40. ப்‌ . 

” ஜீவகாருண்ய அச்சியந்திரசாலை, சென்னை. வருடம்‌ 1899, 
பக்கம்‌ 40. (எண்‌ 356—358 பார்க்க.) ்‌ 
மத்யம்‌--வ்யாயோகம்‌ அல்லது ஹடிம்பியின்‌ தந்திரம்‌. ஸ்ரீபாச மகாகவி. 
ந. சுப்பிரமணிய அய்யர்‌  மொழிபெயர்த்தது. ' நடராஜா பிரிண்டிங்‌ 
ஒர்க்ஸ்‌, சென்னை வருடம்‌ 1920, பக்கம்‌ 9-32. 


கெளசாம்பி மன்னனும்‌ கலிமதுரைப்‌ பெருமானும்‌. எஸ்‌. ருத்திரபதியார்‌ 


32, எம்‌. ஏ.; இயற்றியது. டி. வி. சி. பிரஸ்‌, சென்னை. : வருடம்‌ 1947, 
532. ti | » ஸ்ப பு 


தமக்கும்‌ வல 3௮ 0 


215. வசந்தசேனா... தி. து, மீனாட்சிசற்தாம்‌ ஓ இயற்றியது... யுனைடெட்‌ 


ப்ப பளிஷர்ஸ்‌, திருச்சி, வருடம்‌ 1954 பக்கம்‌ 100. 
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506. 


507. 


ய 
_ 
14௩. 


டை வ 
மை ஷ்ஷ்‌ பஸ்‌ 
வ இ] 


ஹாஸ்யக்‌ காட்சிகள்‌. வடமொழி நாடகங்களிலிரு 
ஸ்ரீ வி. எச்‌. சுப்பிரமணிய சாஸ்திரி இயற்றியது. இந்தியன்‌ எக்ஸ்பி 
பிராஞ்ச்‌ பிரஸ்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1947, பக்கம்‌ 102. i 
பெங்களூர்‌ ஆதி ஹிந்து விநோதசபை கமல இந்திரசபா, கடல்‌ இந்‌ 
சபா, அக்கினி இந்திரசபா என்னும்‌ பெரிய இந்திரசபக: 
தி. தி. அப்பாவுபிள்ளை என்னும்‌ இயற்பெயருடைய முத்துசாமிபிள்ளை ' 
இயற்றியது. (நூதன விசித்திரப்‌ படங்களுன்டன்‌) ஆதி சரஸ்வதி விலாச - 
அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1899, பக்கம்‌ 104. 

* வித்தியா ரத்நாகரம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1909, 
பக்கம்‌ 104. எண்‌ 69-80 பார்க்க.) 
சுந்தரராவ்‌ இயற்றிய நூதன இந்திரசபா. ஸ்ரீபத்மநாப விலாச 
கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1896, பக்கம்‌ 24. 

- ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1902, பக்கம்‌ 
வித்யாரத்நாகரம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1908, பக்கம்‌ 24. 
சங்கநிதி விளக்க அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1907, - 
பக்கம்‌ 24. (எண்‌ 85 பார்க்க.) 


பாலாமணி நூதன இந்திரசபா. தங்கவேல்‌ முதலியாரால்‌ பார்வையிடம்‌ 
பட்டு சங்கநிதி விளக்க அச்சுக்கூடத்தில்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டது. வரு 
1905, வருடம்‌ 24. (எண்‌ 86 பார்க்க.) 
நூதன பெரிய ஒட்ட நாட்டார்‌ நாடக அலங்காரம்‌. பக்கிரிப்படைய 
இயற்றியது. (படங்களுடன்‌) ஸ்ரீபத்மநாப அச்சுக்கூடம்‌, சென்‌ 
வருடம்‌ 1909, பக்கம்‌ 128. 2 

உ நற்றமிழ்‌ விலாச அச்சியந்திரசாலை, வருடம்‌ 1911, பக்கம்‌ 120 

உ சக்கரவர்த்தி அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1918, பக்கம்‌ 96, 


- சக்கரவர்த்தி அக்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1922, பக்கம்‌ 96. 
(எண்‌ 87-89 பார்க்க.) அத 
பெரிய பத்மினிசபா. தி. தி. அப்பாவுபிள்ளை இயற்றியது. ஸ்ரீபத்மதாப்‌ : 
விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1902, பக்கம்‌ 55, இதி } 
நூதன பத்மினிசபா. தி. தி. அப்பாவுபிள்ளை இயற்றியது. மனோன்மணி. 
லாக. அச்சியந்தாசாலை, சென்னை, (4 முழுப்சக்கப்‌ படங்களுடன்‌) 
வருடம்‌ 1891, பக்கம்‌ 52. Ho 
சிவராத்திரி மகத்துவம்‌ என்னும்‌ இந்திரசகனசபா .! வேல 
நாராயணசாமிபிள்ளை இயற்றியது. எல்ஜியென்‌ அச்சியந்திரசா்‌ 
வருடம்‌ 1895, பக்கம்‌ 52. ஜி 
வீகட ஞானக்‌ கோர்ட்டு என்னும்‌ சிவலோக கிரிமினல்‌ கேஸ்‌. மு 
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்‌ நாயக்கர்‌ இயற்றியது. சி. எம்‌. மாணிக்கவேல்‌ முதலியாரால்‌ பிரசுரிக்கப்‌ 

௨... பட்டது. வருடம்‌ 1926. பக்கம்‌ 148. (எண்‌ 98 பார்க்க.) 

. சித்தூர்‌ ஜில்லா. அதாலத்துக்‌ கோர்ட்டுத்‌ தீர்ப்பு. வாணி விலாச அச்சுக்‌ 
கூடம்‌, வருடம்‌, 1892, பக்கம்‌ 78. (எண்‌ 97 பார்க்க.) : 


. அநியாயபுரம்‌ அகடவிகடக்‌ கோர்ட்டு விசாரணை அல்லது பார்த்திருந்த 
“வன்‌ பெண்ணை பதுங்கியிருந்தவன்‌ கொண்டு பேர்ன கேஸ்‌. 
.. ௪.௬. சங்கரலிங்க நாடார்‌ எழுதியது. கர்ஜன்‌ அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. 
வருடம்‌ 1928, பக்கம்‌ 168. ்‌ 
. விசித்திரம்‌ தேவலோகம்‌ கோர்ட்‌. முதல்‌ பாகம்‌. பி. சுப்பராமய்யர்‌ இயற்‌ 
-றியது. ஆர்ட்டிசன்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. பக்கம்‌ 115. ்‌ 


தேவலோக கிரிமினல்‌ கேஸ்‌. சதாவதானி கா. ப. செய்குத்தம்பி பாவலர்‌ 

... இயற்றியது. சந்திரா பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1917, பக்கம்‌.262.... - 

. சங்கீத சரச உல்லாச ரஞ்சனியின்‌ கேஸ்‌ அல்லது அவசரக்‌ கோர்ட்டு 

... அடுத்த நாள்‌ தீர்ப்பு. தொண்டர்‌ வெ. சிவகுருநாதனால்‌ தூத்துக்குடி 
ஸ்ரீராம்‌ பிரசில்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டது .. வருடம்‌ 1927, பக்கம்‌ 24. 

$27. தங்கசாலை தாசி மோகனாவின்‌ கேஸ்‌. மனோரஞ்சனி பிரஸ்‌, சென்னை. 

- வருடம்‌ 1935, பக்கம்‌ 22. (எண்‌ 85-ப்‌ பார்க்க) es 

328. மான நஷ்ட வழக்கு. குட்டிச்சாத்தான்‌ எ. பி. சி. டி. இ. எப்‌. எழுதியது. 

குமரன்‌ பவர்‌ பிரஸ்‌, காரைக்குடி. பக்கம்‌ 16. 

529. எமவாதம்‌. எஸ்‌. கே. ராமசாமி நாடார்‌ எழுதியது. . ஜனோபகார 

.. அச்சியந்திரசாலை, நாகபட்டணம்‌. வருடம்‌ 1927, பக்கம்‌ 66. 

$90. விசுவநாதம்‌. (செய்யுள்‌ நாடகம்‌.) சி, எஸ்‌. முத்துசாமி அய்யர்‌ இயற்றி 

யது. பி. என்‌. பிரஸ்‌, சென்னை, வருடம்‌ 1940. பக்கம்‌ 190. 

$31. திருச்செந்தூர்‌ நொண்டி நாடகம்‌, கந்தசாமி புலவர்‌ இயற்றியது. 

$ தொகுத்தவர்‌ த. ௮: அருணாசலம்‌ பிள்ளை. (விரிவான ஆராய்ச்சிப்‌ 
.: பதிப்பு) கோபால்‌ மின்சார அச்சியந்திரசாலை, உடுமலை. வருடம்‌ 1948. 

பக்கம்‌ 11--85. (எண்‌ 376 பார்க்க.) த 

, மனோன்மணி. (ராய்பகதூர்‌ பி. சுந்தரம்‌ பிள்ளை அவர்களது செய்யுள்‌ 

நாடகத்தின்‌ வசன அமைப்பு.) ம. சண்முகசுந்தரம்‌ முதலியார்‌ இயற்றி 

யது. புராக்ரஸ்ஸிவ்‌ பிரிண்டர்ஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1934. பக்கம்‌ 151. 

. பொன்மரத்து நாடகம்‌. நத்தம்‌ பொன்னம்பல முதலியார்‌ இயற்றியது. 
ரூபி அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1902, பக்கம்‌ 24-96. 

கலியாண நாடகம்‌. சுந்தர சாஸ்திரியால்‌ தேவகோட்டை மீனலோசனி 

அச்சுக்கூடத்தில்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டது . வருடம்‌ 1900 மார்ச்‌. பக்கம்‌ 93. 
ஆலந்தூர்‌ ஒரிஜினல்‌ இந்து டிராமாட்டிக்‌ கம்பெனி மனமோகன ரஞ்சித 

்‌ அரங்கசாமி நாயுடு... ஆகியோர்‌ பாடி வருகிற பார்சி சரச மோகன 
்‌ ஜாவளி. முதல்‌ பாகம்‌. வேலூர்‌ நாராயணசாமி பிள்ளை இயற்றியது. 
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566. 


பார்சி சற்குன ஞானசவுந்தரி சரித்திரம்‌. முதற்‌. பாகம்‌. சுப்பையாபிள்‌ ns 
அவர்கள்‌ இயற்றியது. எக்செல்சியர்‌ பவர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1991 
பக்கம்‌ 31. (எண்‌ 149 பார்க்க) ம 
கற்புக்‌ களஞ்சியம்‌ என்னும்‌ ஞான செளந்தரி சரித்திரம்‌. முதல்‌ பாகம்‌. 
இராசவடிவேல்தாசர்‌ இயற்றியது. சக்கரவர்த்தி அனக்கு 
சென்னை. வருடம்‌-1929 . பக்கம்‌ 94. ட்‌ 
” இரண்டாம்‌ பாகம்‌. சக்கரவர்த்தி அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை; 
வருடம்‌ 1930 பக்கம்‌ 40. க 
சாத்மீக சற்குண ஞான சவுந்தரி சரித்திரம்‌. இரண்டாம்‌ பாகம்‌, 
நா. கிருஷ்ணசாமி நாயுடு அவர்கள்‌ இயற்றியது. எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌; 
மதுரை. வருடம்‌ 1928. பக்கம்‌ 36. ட்‌ 


> 
்‌ 


. ஞானசவுந்தரி சரித்திரம்‌. கொலம்பியா கிராமபோன்‌ ரெக்கார்டு டிராமா. 


டியோசிசன்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1935. பக்கம்‌ 42, (படங்களுடன்‌). 


ட பார்சி நல்லதங்காள்‌ சரித்திரம்‌. ஆர்‌.எஸ்‌. நடேசபிள்ளை இயற்றியது, 


(டைட்டில்‌ பேஜ்‌ இல்லை) பக்கம்‌ 42. 
சத்தியவசனி சரித்திரம்‌. சுந்தர விலாசம்‌ பிரஸ்‌. பக்கம்‌ 80 (டைட்டில்‌ 
பேஜ்‌ இல்லை) மிகவும்‌ பழைய பதிப்பு. த்‌ 
டாக்கீஸ்‌ எம்‌. கே. தியாகராஜ பாகவதர்‌, எஸ்‌.டி.சுப்புலட்சுமி, எஸ்‌. 
எஸ்‌. மணிபாகவதர்‌ பவளக்கொடி. இனிய 50 பாட்டுக்கள்‌. ஹரிசமய. 
திவாகரம்‌ பிரஸ்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1934. பக்‌. 16. ற 
பார்சி நூதன அல்லியரசானி சரித்திரம்‌. முதல்‌ பாகம்‌. ,வீ.உடையார்‌. 
பிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்றியது. எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌: 
1927. பக்கம்‌ 40. | 
அதிரூப அமராவதி. முதல்‌ பாகம்‌. மதுர பாஸ்கரதாஸ்‌ அவர்கள்‌ இயற்‌. 
தியது. எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1930. பக்கம்‌ 40. 

” இரண்டாம்‌ பாகம்‌. எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌. மதுரை. வருடம்‌ 1924. 
பக்‌. 48, -_ : 

ஸ்‌ இரண்டாம்‌ பாகம்‌. தி.க. கலியப்பெருமாள்‌ உபாத்தியாயர்‌ 
இயற்றியது. சக்கரவர்த்தி அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1923... 
பக்‌, 42 Ta 
லட்சுமி விஜயம்‌, பழைய பதிப்பு. (டைட்டில்‌ பேஜ்‌ இல்லை) பக்கம்‌ 108... 
கன்னிகாரத்னம்‌ அர்ச்சிஷ்ட பிலோமிளம்மாள்‌. பி. எம்‌. சுந்தரம்பிள்ளை | 
அவர்கள்‌ இயற்றியது. குளித்தலை மாருதி பிரிண்டிங்‌ ஒர்க்ஸ்‌. வருட? 
1928. பக்கம்‌ 68. ல்‌ | 
சந்திரவதனை அல்லது இரண்டு சகோதரர்கள்‌. ம.சோ. விசுவநாத 
முதலியார்‌ பி.ஏ. இயற்றியது. மதராஸ்‌ ரிப்பன்‌ அச்சுக்கூடம்‌, மதரா5- 
வருடம்‌1898. பக்கம்‌ 87 4 
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yr 
80. : சற்குண.சாவித்திரி... வித்வான்‌ கந்தசாமிபிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்றியது... 
-. ஸ்ரீ கணேசானந்தம்‌. பிரஸ்‌, சென்னை: வருடம்‌.1999: பக்கம்‌ 33. ட்‌ 
81. சாவித்திரி.சத்தியவந்தன.. வே. நாரசயணசாமி பிள்ளை அவர்கள்‌ இயற்‌ 
றியது. பெரியநாயகயம்மன்‌. அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1922... 
. பக்கம்‌ 48. ன்‌ 
82. ” ஸ்ரீ ராமாநுஜம்‌ அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1923. பக்‌; 48 
89. பதிவிரதா பராக்கிரமம்‌ அல்லது சாவித்திரி சத்தியவான்‌. நா.கிருஷ்ண 
“சாமி நாயுடு அவர்கள்‌: இயற்றியது. எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. 
3 வருடம்‌ 1927. பக்கம்‌ 48. பக 12 
4. ” இரண்டாம்‌ பாகம்‌. எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை. வருடம்‌ 1927. 
பக்‌. 56. : [ 
5. கற்பு மகிமையாற்‌ கணவனுயிர்‌ மீட்ட சாவித்திரிதேவி சரிதம்‌. வட்டு: 
நகர்‌ ௧. சிதம்பரநாதன்‌ அவர்கள்‌ இயற்றியது. மலாயன்‌ சப்ளை 
கம்பெனி பிரஸ்‌, கோலாலம்பூர்‌. வருடம்‌ நள, மார்கழி, 21ம்‌ தேதி 
(4-1-1917) பக்‌. 91. : 7 
96. சித்திராங்கி விலாசம்‌ என்னும்‌ சாரங்கதரன்‌ சரித்திரம்‌. 
சி. வி. இலட்சுமண அய்யர்‌ அவர்கள்‌ இயற்றியது. லட்சுமிநாராயண 
விலாச அச்சுக்கூடம்‌, சூலை வருடம்‌ 1904. பக்கம்‌ 31. 
.. நந்தனார்‌ என்னும்‌ திருநாளைப்போவார்‌ திவ்ய சரித்திரக்‌ கீர்த்தனையும்‌ 
சிதம்பரக்‌ கும்மியும்‌, பாரதி கோபாலகிருஷ்ண அய்யர்‌ அவர்கள்‌ 
இயற்றியது. விவேக விளக்க அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ துந்துபி--ஆவணி 
(1862 ஆக -- செப்‌) பக்கம்‌ 121-5. 
$3- திருநாளைப்போவார்‌ என்னும்‌ நந்தனார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனையும்‌ 
சிதம்பரக்‌ கும்மியும்‌, பாரதி கோபாலகிருஷ்ண அய்யர்‌ இயற்றியது. 
விவேக விளக்க அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ அட்சய (1866-67) பக்கம்‌ 140. 
1), ” ஆயுள்வேத முத்திராட்சரசாலை. வருடம்‌ பிரபவ - சித்திரை 
ந... (1867 ஏப்‌--மே) பக்கம்‌ 140. நசட 

(தீ விவேகசந்திரோதய அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ விபவ-சித்திரை 
$ (1868 ஏப்‌--மே) பக்கம்‌ 136. 

1 ” பிரபாகர அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1869, மார்ச்‌. பக்கம்‌ 140. 
1 மனோன்மணி விலாசம்‌ பிரஸ்‌, வருடம்‌. ஆங்கிரச— ஐப்பசி (1872 

... அக்‌-—நவ) பக்கம்‌ 144. 
பய்‌ ” விவேக விளக்க அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ க--புரட்டாசி 
ஆ... 1879 செப்‌--அக்‌) பக்கம்‌ 140. ன்‌ பயக்கும்‌. பதி 
இஃ, ஆதிவித்வமனோரஞ்சனி அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ பவ-சித்திரை 
ஆ. 0874 ஏப்‌--மே) பக்கம்‌ 144. (இரண்டு முழுப்பக்கப்‌ படங்களுடன்‌ 
த * விவேக விளக்க அச்சுக்கூடம்‌. பிரமாதி வருடம்‌ .(1879--80). 
இ பக்கம்‌ 144, கி 
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பூமகள்‌ விலாச அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ விக்கிரம. (1880-81) பக்‌.1 
வித்தியாவிநோத அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1885. பக்கம்‌ 144. 
விவேக விளக்க அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1896. பக்கம்‌ 143. 
ஸ்ரீ லட்சுமி நாராயண விலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1897. பக்‌.1 
வாணி விலாச அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1899. பக்கம்‌ 144. 
மனோன்மணி விலாச அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1899. பக்கம்‌ 15 
(4 முழுப்பக்கப்‌ படங்களுடன்‌) 
£ ஸ்ரீ பத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1901. பக்கம்‌ 144. 
* சிற்றம்பல விலாசம்‌ பிரஸ்‌, வருடம்‌ 1904, பக்கம்‌ 152. (பட 
களுடன்‌) 
௮ தற்றமிழ்‌ விலாச அச்சியந்திரசாலை. வருடம்‌ 1908. பக்கம்‌ 144, 
உ கோல்டன்‌ அச்சியந்திரசாலை. வருடம்‌ 1920. பக்கம்‌ 168. | 
* திரஞ்சன விலாசம்‌ பிரஸ்‌. வருடம்‌ 1922. பக்கம்‌ 159. | 


=> 


| 


தற்றமிழ்‌ விளக்க அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1923. பக்கம்‌ 159, 6 | 
சரவணபவ அச்சுக்கூடம்‌. வருடம்‌ 1929. பக்‌.167 ( படங்களுடன்‌] 
சக்கசவர்த்தி அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1930. பக்‌.168 (படங்களுடன்‌] 
திருமகள்‌ விலாச அச்சியந்திரசாலை, வருடம்‌ 1932, பக்கம்‌ 151. 
படங்களுடன்‌.) 
” சரவணபவ அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1933, பக்கம்‌167. (படக்‌ 
களுடன்‌.) (நந்தனார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனை--எண்‌ 13-28 பார்க்க.) 


ர 


கீர்த்தனை நாடகங்கள்‌ 617-639 


பத்திராசல ராமதாஸ்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனை. குத்தனூர்‌ சின்னசாமி 
சாஸ்திரியாரவர்கள்‌ இயற்றியது. மனோன்மணி விலாச அச்சுக்கூடம்‌, 
2 சர்வசித்து (1887-88) பக்கம்‌ 94. 

ஸ்ரீருக்மணி விலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1892 பக்கம்‌ 94. 
* பரீகோபகல விலாச அச்சியந்திரசாலை, வருடம்‌ 1903. பக்‌. 9 
தற்றமிழ்‌ விலாச அச்சியந்திரசாலை, வருடம்‌ 1903, பக்கம்‌ 94. 
ஸ்ரீபத்மநாப விலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1906, பக்கம்‌ 94. ' த 
*. பூமகள்‌ விலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1927, (6 முழுப்பக்கம்‌ 
படங்களுடன்‌ ) ்‌ 

ராமதாச சரித்திரக்‌ கீர்த்தனை. நாராயணதாசர்‌ இயற்றியது. வித்திய” 
விநோத அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1886, பக்கம்‌ 66-8. 
த.2சல மகா முனிவர்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனையும்‌ ஸ்ரீஹரிநாம சங்கீர்த்தா 
மும்‌. மாயூரம்‌. பாலுதாசரென்னும்‌ ஸ்ரீவேணுகோபாலதாசரவர்ச்‌ 
இயற்றியது. முரஹரி அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1923, பக்‌: i :] 
துசலதாசர்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனை. துருவ சரித்திரக்‌ கீர்த்தன்‌! 
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பஞ்சாபகேசய்யர்‌ இயற்றியது. பிரம்மானந்த அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 
1905, பக்கம்‌ 44. 
துருவ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனை. சேஷம்மாள்‌ இயற்றியது. ஸ்ரீபத்மநாப 
விலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1905. பக்கம்‌ 52, ்‌ 
சிறுத்தொண்ட நாயனார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனையும்‌ சீலவதி . சரித்திரக்‌ 
கீர்த்தனையும்‌. விசாலாட்சி அம்மாள்‌ இயற்றியது. வாணி விலாச 
அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1908, பக்கம்‌ 24. (எண்‌ 370 பார்க்க.) 

|. அறுபத்து மூன்று நாயன்மார்களில்‌ கண்ணப்ப சுவாமிகள்‌ சரித்திரக்‌ 
கீர்த்தனம்‌. சா. சரவணப்பிள்ளை இயற்றியது. மனோன்மணி அச்சுக்‌ 
கூடம்‌, சேம்‌. வருடம்‌ 1891. பக்கம்‌ 41-5. 
சோமயாசி மாற நாயனார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனையும்‌ கும்மியும்‌ புடவை 
நகை ஓடமும்‌. சுப்புலட்சுமி அம்மாள்‌ இயற்றியது. தனலெட்சுமி 
நிர்த்தன அச்சியத்திரசாலை, வருடம்‌ 1904, பக்கம்‌ 12. 3 

. உ நற்றமிழ்‌ விலாச அச்சியந்திரசாலை. வருடம்‌ 1905, பக்கம்‌ 19 

. திருக்குறிப்புத்‌ தொண்ட நாயனார்‌ சரத்திரக்‌ கீர்த்தனை. வைரக்கஷ்‌ 
வேலாயுதம்‌ புலவர்‌ இயற்றியது. மெர்கண்டைல்‌ பிரஸ்‌, 
வருடம்‌ 1904, பக்கம்‌ 10—13—50. ன்‌ 

£. எறிபத்த நாயனார்‌ சரித்திரக்‌ கீர்த்தனை. வேங்கட சுப்பையர்‌ இயற்றி 
யது. விவேகபானு அச்சியந்திரசாலை, கருவூர்‌. வருடம்‌ 1923, பக்‌, 52 

3. உருக்குமாங்கத சரித்திரக்‌ கீர்த்தனை. விசாலாட்சி அம்மாள்‌ இயற்றி 
யது. குலமகள்‌ நடன அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1906, பக்கம்‌ 24, ல்‌ 

* கோபால விலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1906, பக்கம்‌ 24, 

அம்பரீஷ சரித்திரக்‌ கீர்த்னை. சேஷம்மாள்‌ இயற்றியது . ீூீகோபால 
விலாச அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1906, பக்கம்‌ 23. 

. ஸ்ரீமத்‌ மீனாட்சி சுந்தரேசுவரர்‌ திருக்கல்யாஸம்‌ கீர்த்தனை. 
அம்மாள்‌ இயற்றியது. வித்யாரத்நாகா அச்சுக்கூடம்‌, 

்‌ வருடம்‌. 1899, பக்கம்‌ 202. 

. ஸ்ரீமத்‌ தடாதகாதேவி கலியாணமென்னும்‌ மீனாட்சி கல்யாணம்‌ 
லெட்சுமி அம்மாள்‌ இயர்‌ நியத!. திருமகள்‌ விலா கடி ்‌ 

அ வருடம்‌ 1950, ட்ட. எ தனலை, 

பனாமா சடக்‌ கவ யி இயற்றியது சுதேச 

'ததமா அசன்‌ கூடி, பதுவை வருடம்‌ 1904, பக்கம்‌ 156 

, ருக்குமாங்கத அம்பரீஷ ததிபாண்ட குசேலமாமுனி சுபத்திரா கல்யா 
ஸ்ரீபாஷ்யகார பத்ராசல  ராமதாச சரித்திரக்‌ அத்தன 

சின்னசாமி சாஸ்திரிகள்‌ இயற்றியது. மனோன்மணி விலாச “ள்‌. 

கூடம்‌, வருடம்‌ 1908, பக்கம்‌ 336. அச்சுக்‌ 

்‌: திருவிளையாடற்‌ கீர்த்தனை. மழவாபுரி சுப்பிரமணிய பாரதி 

“யது. பிரம்மானந்த அச்சுக்கூடம்‌, வருடம்‌ 1905. பக்கம்‌ 515 இயற்றி 


49 


இரங்கூன்‌ . 


லெட்சுமி 
சென்னை , 


636. 


.. அரிச்சந்திரன்‌ திருப்புகழ்‌ காவடிச்சிந்து.” 'விரகாலூர்‌ சுப்பையாபி6 


. சிறுத்தொண்ட நாயனார்‌ திவ்ய - சரித்திரம்‌ திருப்புகழ்‌ “சிந்‌ 


. வள்ளி சரித்திர சந்தச்சிந்து. அஷ்டாவதானம்‌. சி. ஆ. கண 


பெரிய புராணக்‌ கீர்த்தனை. முதற்பாகம்‌. மழவாபுரி'சிதம்பர பாரதிக 
என்ற சின்னசாமி பாரதிகளாலும்‌ மேற்படியாரின்‌ 'குமாரர்களான. 
(1) அஷ்டாவதானம்‌ சுந்தரமய்யர்‌ (2) சுப்பராமய்யரென்ற இராம 
அய்யராலும்‌ இயற்றப்பட்டது. ஊழியன்‌ அச்சுக்கூடம்‌, காரைக்‌ 
வருடம்‌ 1929, பக்கம்‌ 366. ்‌ (2 
ஸ்கந்த புராணக்‌ கீர்த்தனை. 'பெரூங்கரை கவி குஞ்சர பாரதி இயற்‌ 
யது. - ஸ்காட்டிஷ்‌ பிரஸ்‌, சென்னை: வருடம்‌ 191. பக்கம்‌ 20-404, 
பாரிஜாத நாடகக்‌ கும்மியும்‌, ஸ்ரீரங்கநாதன்‌ சந்நதியில்‌ திருட்டுப்‌ 
கும்மியும்‌. அம்புஜ அம்மாள்‌ இயற்றியது. மதராஸ்‌ டைமண்ட்‌ அச்சி 
திரசாலை. வருடம்‌ 1912, பக்கம்‌ ப்ர வ்‌ 
பாண்டவாள்‌ விஜயமென்னும்‌ ஸ்ரீமகாபாரதக்‌ காவடிச்சிந்து தீ 
இராஜவடிவேல்தாசர்‌ - இயற்றியது.” சந்கரவர்த்தி.- 
சென்னை. வருடம்‌ 1919, ப்க்கம்‌'26 ௩ ன்‌ Bi WE, 


இயற்றியது. வருடம்‌ 1926, பக்கம்‌ 24, ம்க்‌ 
தந்தனார்‌ சரித்திரக்‌ காவடிச்சிந்து.” திருப்புகழ்‌. - இராஜவடிவேல்தாச£ 
இயற்தியது. சக்கரவர்த்தி அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌” 1918, 
பக்கம்‌ 23. ்‌ ப்ச்‌ 


எஸ்‌.பொன்னம்பலதாஸ்‌ இயற்றியது. முரஹரி அச்சுக்கூடம்‌, 0௪% 
வருடம்‌ 1919, பக்கம்‌ 24. தது: 
பிள்ளை இயற்றியது. விவேகானந்தா 'பிரஸ்‌, மதுரை, வருடம்‌ 19 
பக்கம்‌ 79-36. ்‌ 
பதிவீரதா சத்தியவான்‌ சாவித்திரி திருப்புகழ்‌ காவடிச்சிந்து. : 522” 
5ப்பையாயிள்ளை இயற்றியது. எக்செல்சியர்‌ பிரஸ்‌, மதுரை: 


இயற்றியது. முரஹரி அச்சுக்கூடம்‌, சென்னை. வருடம்‌ 1917s 
திருவிளையாடல்‌ தாடகம்‌. திருநயம்‌ கிருஷ்ண பாரதிகள்‌ இய, £7 
டோவ்‌ முத்திராட்சரசாலை, மசூலிப்பட்ட்ணம்‌. ற்‌ வில 

சித்திரை, 1898, பக்கம்‌ 412. a ப 
வன்னியும்‌ கிணறும்‌ இலிங்கமும்‌ அலைத்த சரி 
பெரி... இலக்குமணச்‌ ' செட்டியார்‌ இயற்றியது... இம்பீரியல்‌: 
சாலை, இரங்கூன்‌! வருடம்‌ அட்சய-ஆவணி, 29ம்‌.தேதி: (31 
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போலீஸ்‌ 


போலிஷ்‌ மொழியில்‌ : ஸ்லாவோமிர்‌ மிரொஜெக்‌ : 
தமிழில்‌ : என்‌. ஜம்புநாதன்‌ 


பாத்திரங்கள்‌ 
போலீஸ்‌ தலைவன்‌ 4. சார்ஜெண்ட்டின்‌ மனைவி 
கைதி முன்னாள்‌ புரட்சியாளன்‌ 5. ஜெனரல்‌ - 

பின்னாள்‌ 
ஜெனரலின்‌ தனிப்பாதுகாவலன்‌ 
பே லீஸ்‌ சார்ஜெண்ட்‌ 


2. 


6. ஒரு போலீஸ்காரன்‌ ்‌ 


பப்லு டப்ப 
° 


ip 


ம்‌: 


2 அங்கம்‌ 1 


ஈலீஸ்‌ தலைவனின்‌ அனுவலகம்‌. அதில்‌ ஒரு மரசாய்வு மேஜை. இரண்டு 
ற்காலிகள்‌, மற்ற முக்கியமான பொருட்கள்‌. அலுவலகத்தின்‌ கதவு 
பிய நிலையில்‌ இருக்கிறது. சுவற்றில்‌ இரண்டு படங்கள்‌: ஒன்று 
[ந்தை ராஜாவினுடையது. (பத்தொன்பதாவது நூற்றாண்டு பூர்ஷ்வா 
டப்பாணியில்‌ ஒரு குழந்தை) மற்றொன்று. தேசாதிபதியினுடையது. 
ீடுவாள்‌ மீசையோடு பயமுறுத்தும்‌ தோற்றம்‌ கொண்ட ஒரு கிழவன்‌ ) 
புரட்சியாளன்‌. பத்தொன்பதாவது நூற்றாண்டு முன்னேற்றவாதிகள்‌ 
ரீல்‌ கூர்முனைத்தாடியுடன்‌ எல்லா போலீஸ்காரர்களும்‌ நீண்ட பூட்சு 
ராடு. விறைத்த கத்திகளோடு. போலிஸ்‌ தலைவனின்‌ தேசாந்திர 
காடை இறுக்கமாக. சீருடைகள்‌ யாவும்‌ அழுத்தமான/[நீலத்தில்‌ மிகவும்‌ 
£க்கும்‌ உலோகப்‌ பொத்தான்களோடு, 


வன்‌ : (நின்றபடி, ஒரு பத்திரத்தின்‌ முடிவான பகுதியைப்‌ படித்து 
டித்துக்கொண்டிருக்கிறான்‌) . ஆக அவமான, வெறுப்பு உணர்ச்சி 
ளாடு என்‌ குற்றங்களை மன்னிக்கக்‌ கோருகிறேன்‌. ஆழ்ந்த பய 
க்தி மற்றும்‌ அன்போடு என்னுடைய எஞ்சிய நாட்களை அரசாங்கத்‌ 
தற்குப்‌ பணியாற்றுவதே என்‌ ஒரே ஒரு விருப்பம்‌. (உட்கார்ந்து 
திர த்தை சுற்றி வைக்கிறான்‌) 

5: அதை வைத்து விடாதீர்கள்‌... 


அதில்‌ நான்‌ கையெழுத்திட வேண்டும்‌. 
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தலைவன்‌ : என்ன? நீ அதில்‌ கையெழுத்திடுவாயா ? 
கைதி : அதில்‌ கையெழுத்திடுகிறேன்‌. அவ்வளவுதான்‌. 


தலைவன்‌ : ஆனால்‌. ஏன்‌? 


கைதி: “ஏன்‌” என்று ஏன்‌ சொல்கிறீர்கள்‌ ? பத்து வருடங்களாக என்னை 
பரிசோதித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌, கேள்வி கேட்டுக்கொள்‌, 
ருக்கிறீர்கள்‌. ' சிறையில்‌ அடைத்து வைத்திருக்கிறீர்கள்‌. பத்து வருட 
களாக தினம்‌ தினம்‌, கையெழுத்திடும்படி அந்த படிவத்தைக்‌ கொடுத்‌ 
வந்திருக்கிறீர்கள்‌. நான்‌ மறுத்தபொழுது பயங்கரமான தண்டல்‌ 
களைச்‌ சொல்லி என்னை பயமுறுத்தியிருக்கிறீர்கள்‌. இறுதியில்‌ நா 
கையெழுத்திட ஒப்புக்‌ கொண்டுள்ளேன்‌. இந்த சிறையை விட்டு வெளீர்‌ 
போய்‌ அரசாங்கத்திற்கு ஊழியம்‌ செய்யலாம்‌ என்றால்‌, ஆச்சரிய 
என்னை ஏன்‌ என்று கேட்கிறீர்கள்‌... த்‌ 
தலைவன்‌ : ஆனால்‌ திடீரென்று, எந்தவித முன்ன றிவிப்புமின்‌ றி... 
கைதி ; கர்னல்‌, நான்‌ தீவிரமான மனமாற்றத்திற்கு உட்பட்டிருக்கிறே 
தலைவன்‌ : என்ன மனமாற்றம்‌? -- 
கைதி : மனதில்‌ தீவிர மாற்றம்‌! இனிமேல்‌ அரசாங்கத்தோடு போர 
மனமில்லை. ்‌ 
தலைவன்‌ : அதுதான்‌ ஏன்‌ ? 
கைதி : எனக்கு அலுத்துப்‌ போய்விட்டது. வேறு எவருக்காவது தே 
பட்டால்‌ அவர்கள்‌ இந்த அரசாங்கத்தோடு போராடட்டும்‌. ஆள”: 
இதை யார்‌ செய்யப்‌... போகிறார்கள்‌ . என்று தெரியவில்லை. அத்தி 
தேசத்துக்காக இங்கு உளவாளிகளாக இருப்பவர்கள்‌ செய்யல” 
ரகசிய ஒற்றர்கள்‌ ! ஆனால்‌ நான்‌ இல்லை. கிஞ்சித்தும்கூட இல்ல்‌ 
தலைவன்‌ : (வருத்தத்தோடு)' 'உன்னிடம்‌ இதை நான்‌ எதிர்பார்ச்‌** 
இல்லை. அரசாங்கத்தோடு போராடுவதை நிறுத்திவிடுவதா? நீ இனர்‌ 
தொழுகுபவனர்க மாறப்‌; போகிறாயா? இப்பொழுது இப்படிப்‌ பேசன்‌ 
மிகச்‌ சிறந்தவன்‌,' இந்நாட்டின்‌ மிகப்‌ பழைய கைதி. 
கைதி : சரியாகச்‌ சொன்னீர்கள்‌ கர்னல்‌, - சிறையில்‌ வாடும்‌ கடைசி ன்‌ 
நான்தான்‌ என்பது உண்மைதானா? 4 
தலைவன்‌ : (தயக்கத்துடன்‌) ஆமாம்‌. 
கைதி : அப்படியா? சிறிது காலத்திற்கு முன்புதான்‌ நம்முடைய ன்‌ 
மிகச்‌ சிறந்தது என்று எல்லோருக்கும்‌ தெரிய வந்தது. என்னு 5 
முன்னாள்‌ சகாக்கள்‌ குற்றத்திற்கு மன்னிப்பு வேண்டினார்கள்‌. 
கப்ப்ட்டார்கள்‌. வீடு போய்ச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. இனி கைது * சங்‌ அ 
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வேண்டியவர்கள்‌ இங்கு எவருமில்லை. எஞ்சி நிற்கும்‌ புரட்சியாளன்‌ 
நான்‌ ஒருவன்‌ மட்டுமே. ஆனால்‌ எந்த மாதிரி புரட்சியாளன்‌? மனதிற்‌ 
கள்‌ புகுந்து பார்த்தால்‌ தபால்தலை சேகரிப்பவன்‌. 


லவன்‌ : இது நீ இப்பொழுது கூறுவது. தட்‌ ஜெனரல்‌ மீது யார்‌ 
» ஒண்டு வீசினார்கள்‌ ? 


9: அது புராதன சரித்திரம்‌. அந்த குண்டு வெடிக்கக்கூட இல்லை. 
இப்பொழுது அதைக்‌ கிளறுவதில்‌ எந்தவிதப்‌ பயனுமில்லை. 

லவன்‌ : நிஜத்தில்‌ என்‌ செவிகளை என்னால்‌ நம்ப. முடியவில்லை. பத்து 
வருடங்களாக வாக்குமூலம்‌ கொடுக்க மறுத்துவத்தாய்‌. அசைந்து கொடுக்‌ 
காமல்‌ சிறப்பாக நின்றாய்‌. திரும்பத்‌ திரும்ப ஆணையிட்டும்‌ நீ நிலை 
குலைந்தாய்‌ இல்லை. பதிலுக்கு, நீ வெறுப்புடன்‌ எழுந்திருந்து 
ாற்காலியிலிருந்து எழுந்து நின்று) குழந்தை ராஜாவின்‌ மாமா தேசாதி 
| பதியின்‌ படங்கள்‌ மீது காறி உமிழ்ந்தாய்‌ (அமர்கிறான்‌). நாம்‌ இருவரும்‌ 
டங்கு சேர்ந்து வாழ்ந்து வந்தோம்‌. எல்லாம்‌ இனிமையாக முடிந்து 
விட்டது. இப்பொழுது சமத்து எல்லாவற்றையும்‌ வியர்த்தமாக்க 
விரும்புகிறாய்‌. 

ஈதி: இதில்‌' ஏதும்‌ சாரமில்லை. கருத்து ரீதியாகப்‌ பிரிந்து தான்‌ 
எங்கேயோ போயிருந்தேன்‌. ஆனால்‌ மற்றவர்கள்‌ இவ்வளவு நாட்களாக, 
இந்த அழகிய ,. அமைதியான, வளமான நாட்டின்‌ அத்துணை பிரஜை 
ரூம்‌ குழந்தைராஜா, மாமா தேசாதிபதியின்‌ (எழுந்து விறைப்பு நிலை 
யில்‌ நிற்கிறான்‌) கீர்த்தியைப்‌ பாடிக்‌ கொண்டிருக்கின்றனர்‌. எல்லா. 
சிறைக்‌ கூடங்களும்‌ காலியாகிக்‌ கிடக்கின்றன. நான்‌ மட்டும்‌...நான்‌ 
மட்டும்‌... இவற்றை எண்ணிப்பார்க்க... இல்லை கர்னல்‌...நான்‌ சத்திய 
மாகச்‌ சொல்கிறேன்‌. என்னுடைய முந்தைய நம்பிக்கைகளை விட்டொ 
! ரித்து விட்டேன்‌. எல்லா ஜனங்களும்‌ அரசாங்கத்தை ஆதரித்து நான்‌ 
்‌ எதிர்த்து நின்றால்‌ இதில்‌ ஏதோ இருக்க வேண்டும்‌. ' சொல்லப்‌ போனால்‌ 
[மிக கல்ல அரசாங்கம்‌ கிடைத்துள்ளது... அவ்வளவுதான்‌. 


3 வன்‌ : ஹம்‌ஃ 2 ஹாம்‌ ௮ 
தி; நான்‌ மன்னிப்பு கேட்கட்டுமா? 


டன்‌. (எழுந்திருக்கிறான்‌. கட்டளை மிகுந்த ன்ன திருத்துகிற 
[ றைவாசத்தால்‌ திருந்திவிடும்‌ மனம்‌ என அதை சாட்சியாக நோக்கும்‌ 
நான்‌, மகிழ்ச்சியோடு நிறைவோடு ஒரு கைதியின்‌ பாவவிமோசனத்தை 
தத்துக்‌ கொள்ளும்‌ நான்‌ இந்தப்‌ புதிய, புத்திபூர்வமான சுகமான கருத்‌ 
ர க்கள்‌ வேர்‌ ஊன்றி நிற்குமா, மீடித்திருக்குமா- இதையும்‌ கவனித்தாக 
வண்டும்‌ (உட்கார்கிறார்‌, மாறுபட்ட குரலில்‌) இவை இப்படியிருக்க, 
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நம்‌ அரசாங்கம்‌ சிறப்பாக உள்ளது என்று என்‌ நீ கருதுகிறாய்‌ எல்‌ 
நான்‌ அறியலாமா? ்‌ 


கைதி : உங்களுக்குக்‌ கண்கள்‌ இருக்கின்றன கர்னல்‌. தி 
எந்தக்‌ காலத்திலும்‌ நம்நாடு இந்த அளவுக்கு முன்னேற்றமடை 
வில்லை. சில நேரங்களில்‌, என்னுடைய சிறை அறைறமி, 
ட ண்டி கட்டைப்‌. பலகைப்‌ படுக்கையை தள்ளிப்போட்டு, அத 
மேல்‌ கழிப்பிட வாளியை கவிழ்த்து நிறுத்தி அதன்‌ மீது குதி! 
கால்களைத்‌ தூக்கி திறுத்தி நின்று ஜன்னல்‌ வழியே தெர்‌ 
அழகான பசும்புல்‌ நிலத்தைப்‌ பார்த்து நிற்பேன்‌. அது ஒவ்வொரு. 
தத்திலும்‌ பலவித மலர்களைத்‌ தன்னிடத்தே சிதற வைக்கும்‌. அறுவடை 
காலத்தில்‌, போரடிக்கும்‌ தேரத்தில்‌ பண்ணைத்‌ தொழிலாளர்கள்‌ ப! 
பூல்‌ திலத்திற்கு வந்து புற்களை வெட்டுவார்கள்‌. கடந்த பத்து வருடா 
களாக கவனித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. மகிழ்ச்சியாலும்‌ திருப்தியாஜி! 
அவர்கள்‌ முகம்‌ ஒளியை உமிழ்ந்து கொண்டிருக்கிறது. அந்த, 5 
வருடா வருடம்‌ அதிகரித்துக்‌ கொண்டுதான்‌ வருகிறது. 
தலைவன்‌ : ஜன்னலின்‌ வெளியே எட்டிப்‌ பார்ப்பது சிறைச்சாலை 
களுக்கு எதிரானது என்பதை நீ உணரவில்லையா? 


கைதி : ஆனால்‌ இது கருத்துவாத நோக்கங்களுக்காக, கர்னல்‌, திரு i 
I ரத்னம்‌ பசும்புல்லின்‌ அத்தப்புறம்‌ 9 75 


டைக்‌ கூடப்பார்க்க முடியும்‌. 
தலைவன்‌ : மிகச்‌ சரியாகச்‌ சொல்ல வேண்டுமானால்‌ அது பிண 
எரிக்கும்‌ அறை என்று சொல்வேன்‌. 
கைதி: பல நூற்றாண்டுகளாக செய்துவந்ததுபோல்‌ இந்த மனித ன்‌ 
ஏன்‌ மண்ணில்‌ புதைக்க வேண்டும்‌ ? தம்புகிறவர்களுக்கு இருக்கிற 4 
போல்‌ தாத்திகர்களுக்கும்‌ உ ரிமையில்லையா? அவர்கள்‌ இறந்தவர்‌ ௮ 
சடலங்களை தங்களுக்கு விருப்பமான சடங்கில்‌ விட்டொழிக்க? ; 
கூறியது என்‌ எண்ணத்தை ஊர்ஜிதப்படுத்துகிறது. மத விஷய 

கூட இந்த நம்நாடு மிக அகண்ட சகிப்புத்‌ தன்மையோடு. மிளிர்கி 


அது, அண்‌ ம்‌. 
ம்‌ லக்கி ன்னை குறுக்கும்‌ படுக்கப்‌! 


கழித்திருச்கிறேன்‌ . ஏனென்றால்‌ நீண்ட செவ்வகமான அலை 
நேரம்‌ ஓட ஓட என்‌ துடிப்புகளும்‌ அதிகரித்துக்‌ கொண்டே ம்ம்‌ 
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நலைவன்‌ : ஆமாம்‌, நீ அதை ஒத்துக கொண்டுதான்‌ தீர வேண்டும்‌. 

கதி : நான்‌ சரியாகச்‌ சொல்லிவிட்டேன்‌ பார்த்தீர்களா ? 

நலைவன்‌ : நான்‌ ஒரு தேச ஊழியன்‌. இந்த விஷயத்தை நானே தீர்த்து 
விட முடியாது. அதாவது, நீ மனம்‌ மாறியதை உடனே ஏற்றுக்‌ 
கொண்டுவிட முடியாது. உன்‌ மனதில்‌ சந்தேகம்‌, தயக்கம்‌ இவை இன்‌ 
னும்‌ ஒட்டிக்‌ கொண்டிருக்கிறதா என்று முதன்‌ முதலில்‌ ஆராய்ந்தறிய 
வேண்டும்‌. நீ ரோஜா வண்ணம்‌ பூசிய மூக்கு கண்ணாடிகளால்‌ இந்த 
விஷயங்களைப்‌ பார்த்து வந்திருக்கலாம்‌. உதாரணத்திற்கு : இந்தப்‌ 
பொருளாதார நிலைமையை எடுத்துக்‌ கொள்ளேன்‌. - சிறப்பான விஷயங்‌ 
களைக்‌ கூட நீ கவனிக்காமலேயே இருந்திருக்கலாம்‌. உதாரணத்திற்கு 
- இந்த ரயில்வே... - ம்‌ 

கதி: இந்த-நாட்டு நிர்வாக அமைப்பை கடுமையாக எதிர்க்கும்‌ பயங்கர 
்‌. மான விரோதிகூட ரயில்வே ஒரு பேரதிசயமாக இந்தநாட்டில்‌ இருக்‌ 
கிறது என்பதை மறுக்க மாட்டான்‌. (மெளனம்‌. தலைவனும்‌ கைதியும்‌ 
ட. ஒருவரை ஒருவர்‌ பார்த்துக்‌ கொள்கின்றனர்‌. தலைவர்‌ எழுந்திருக்கிறார்‌. 
மர சாய்வு மேஜையிலிருந்து பின்னாலிருந்து நகர்ந்து மேலும்‌ கீழும்‌ 
.. மெளனமாக நடை பழகுகிறார்‌. நிற்கிறார்‌. ஒருகணம்‌ குழந்தைராஜா, 
்‌ மாமா தேசாதிகாரியின்‌. படங்களைப்‌ பார்க்கிறார்‌. கைதி இந்த முழு நேர 
மும்‌ அவரையே பார்த்துக்‌. கொண்டிருக்கிறான்‌) 

தலைவன்‌ : சரி இவர்களைப்‌ பற்றி என்ன சொல்ல முடியும்‌. (படங்களைக்‌ 
காட்டி) உனக்கு துளிக்கூட தயக்கம்‌ இல்லை என... (பொறுமையிழந்து) 
இல்லை, உண்மையில்‌ இயலாத ஒன்று. 

ஜகதி : எனக்கு ஒன்றும்‌ புரியவில்லை கர்னல்‌, 

தலைவன்‌ : நிஜத்தில்‌ உன்னிடம்‌ பேசுபவர்கள்‌ நீ ஜெனரல்‌ மீது எறிந்தது 
ஒரு தக்காளியைத்தான்‌, வெடிகுண்டே அல்ல. (விரைத்து) குழந்தை 
: ராஜா, மாமாதேசாதிபதி (தளர்ந்து) ஒரு முட்டாள்‌ என்றுதான்‌ 
... கூறுவார்கள்‌. கந்தி 

கைதி: (எரிச்சலில்‌ காலை தரையில்‌ தட்டி) கர்னல்‌! 


ஜா ஜகா அணா கை நாள 


தலைவன்‌ : சரி, மிகவும்‌ சரி. போதும்‌. அவர்கள்‌ ஒன்றும்‌ முட்டாள்கள்‌ 
.. அல்லர்‌. (மேலும்‌ கீழும்‌ நடந்து) நான்‌ அவர்களுடைய அறிவைப்‌ பற்றிச்‌ 
சொல்கிறேன்‌. மிகப்‌ பலம்‌ வாய்ந்த மூளைகள்கூட ? சில நேரங்களில்‌ 
இ சின்னஞ்‌ சிறு தவறுகளோடு தத்தளிக்கின்றன. அவை அவர்களின்‌ பழக்‌ 
. கத்தை, ருசிகளைப்‌ பாழ்படுத்தி விடுகின்றன. (எழுந்திருக்கிறான்‌... 
. கைதியை கண்‌ கொட்டாமல்‌ பார்க்கிறான்‌. கண்‌ சிமிட்டுகிறான்‌. கைதி 
. பதில்‌ சொல்லவில்லை. தலைவன்‌ அருகில்‌ வந்து மீண்டும்‌ அர்த்த புஷ்டி 
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யுடன்‌ முழுத்‌ தலையையும்‌ கழுத்தையும்‌ அசைத்துக்‌ கைதியின்‌ முன்னா6 
கண்ணையே வீசி எறிந்து விடுகிறமாதிரி கண்‌ சிமிட்டுகிறான்‌. இது, 
தன்னைப்‌ பார்த்து இல்லை. தனக்குப்‌ பின்னால்‌ நிற்கும்‌ யாரையே 
பார்த்து தலைவன்‌ கண்‌ சிமிட்டுகிறான்‌ என்கிற மாதிரி கைதி திரும்ம்‌ 
நிற்கிறான்‌. மெளனம்‌.) 
கைதி : கர்னல்‌, ஏன்‌ என்னைப்‌ பார்த்துக்‌ கண்‌ சிமிட்டுகிறீர்கள்‌? 
தலைவன்‌ : (உட்சட்டை காலர்‌ பொத்தானை வெடுக்கென்று அவிழ்த்தபடி) 
உன்னைக்‌ கண்டு நீ வெட்கப்பட வேண்டும்‌. பழம்புரட்சியாளன்‌ நீ இப்ப 
ஒரு கேள்வியைக்‌ கேட்கிறாய்‌? i 
கைதி : நீங்கள்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தீர்களே சிறைவாழ்க்கை. அதி 
கொடுத்த பாடங்களின்‌ பலன்‌ இது... உறுதியாகச்‌ சொல்கிறேன்‌. உங்கள்‌ 
கண்‌ சிமிட்டலின்‌ பொருளே மறந்து போய்விட்டது. அது ஏதாவது ஒரு 
ஜாடையா? குழந்தை ராஜா மாமா தேசாதிபதி இவர்களது மனிதர்களின்‌ 
தொடர்பான ஒரு தரம்‌ கெட்ட சமாச்சாரமா? 22] 
தலைவன்‌ : அப்படியானால்‌ நம்‌ தேசாதிபதி ஒரு வக்கிரம்‌ பிடித்த கிழவன்‌, 
என்று உனக்கே தோன்றவில்லையா? ] 
கைதி: அவரா? அந்த நிஷ்களங்கமான முதியவரா? ட்‌ 
தலைவன்‌ : (மீண்டும்‌ அறையைச்‌ சுற்றி நடை பழகுகிறான்‌) சரி சரி. மிகவும்‌ 
நல்லது. உயர்‌ இடத்து உத்தரவின்‌ பிரதிநிதியான நான்‌ உன்‌ முன்னேற்‌ 
றத்தைக்கண்டு உன்னை வாழ்த்துகிறேன்‌. (கை குலுக்க கையை நீட்டு 
கிறான்‌. கைதி ஏற்றுக்‌ கொள்கிறான்‌) ஆனால்‌ இதற்குப்‌ பொருள்‌ நாம்‌ 
களிப்பில்‌ வெடித்துச்‌ சிதற வேண்டும்‌ என்பதல்ல. இது மிகவும்‌ கவன 
மாகக்‌ கருதப்படவேண்டிய விஷயம்‌. நீ ஒரு உண்மையான மனமாற்ற! 
அடைந்திருக்கிறாய்‌ என நம்புகிறேன்‌. ஆனால்‌ உன்‌ கதையை நான்‌ 
அப்படியே நம்பிவிட முடியாது. நீ நம்‌ தேசாதிபதி ஒரு-உனக்கே தெரி 
யும்‌ அது-அது என்று நீ நம்பவில்லை. எதையாவது சிந்தித்துக்‌ கொண்‌ 
டிருத்தாலும்‌ ஒருவன்‌ எதையும்‌ சிந்திக்காதவன்‌ போல ஒரு சாயலை 
உண்டாக்குகிறான்‌ என்று உளநூல்‌ வல்லுநர்கள்‌ _ நம்க்கு உரைக்கிறார்‌ 
கள்‌. இதற்கு நீ என்ன சொல்கிறாய்‌?  . த ட 
கதி : கர்னல்‌. நீங்கள்‌ சொல்வது சரி. அதுதான்‌ சரியான விஷயம்‌&” 
சில நேரங்களில்‌, நாம்‌ எதையும்‌ சித்திக்காதவர்கள்‌ போல்‌ தோன்றின 
லும்‌ சிந்தித்துக்‌ கொண்டுதான்‌ இருக்கிறோம்‌. எந்த நேரத்திலும்‌ சச 
திக்காமல்‌ இருந்தாலும்‌ சிந்திப்பவர்கள்‌ போல்‌ தோன்றுகிறோம்‌. ஆ 
சிந்தனை ஒரு பலம்‌ வாய்ந்த கருவி, கர்னல்‌ ! ர ர: 
தலைவன்‌ : (அமர்க்களமாக, அழுத்தமாக, சந்தேகமாக, சோதி 
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. பார்ப்பது போல்‌) ஆனால்‌ மானுடத்தின்‌ சேவை கருதி அல்லவோ 
சிந்தனை! 

கதி : இதுவும்‌ உண்மைதான்‌. 

லைவன்‌ : (விருப்பமே அற்று) ரொம்ப நல்லது ! இப்பொழுது தயவு செய்து 

குழந்தை ராஜாவின்‌ படத்தை: ஒரு நோட்டம்‌ விடு. சிறியதாகத்தான்‌ 

உள்ளது இல்லை? புடடம்‌ சிறுத்தவன்‌ ! 

கதி : எல்லாக்‌ குழந்தைகளையும்‌ போலத்தான்‌ இருக்கிறார்‌. 

லைவன்‌ : எல்லாக்‌ குழந்தைகளையும்‌ போல புட்டம்‌ சிறுத்திருக்கிறார்‌ 

்‌.. என்கிறாய்‌ ? 


அந்தஸ்துக்காகவும்‌ நீங்கள்‌ உரைத்தது சரி என்று நான்‌ நினைக்க ஆரம்‌ 
it பிக்க முடியாது. போலீஸ்‌ தலைவரே குழத்தைராஜாவின்‌ புட்டம்‌ சிறிய 
- தென்று கூறினால்‌ அது உண்மையாக இருக்க முடியாது. ஆனால்‌ 
- கடைவீதியில்‌ இருக்கும்‌ பெட்டிக்‌ கடைக்காரன்‌, ஒரு கொல்லத்துக்‌ 
காரன்‌ இதைச்‌ சொல்லியிருந்தால்‌ எனக்கு சந்தேகம்‌ எழுந்திருக்கும்‌. 
“.. ஆனால்‌ போலீஸ்‌ தலைவரே... குழந்தை ராஜா, மாமா தேசாதிபதி 
“இவர்களைக்‌ கண்டு நான்‌ மிகவும்‌ அதிசயிப்பதையும்‌ வணங்குவதையும்‌ 
இவை உறுதிப்படுத்துகின்றன. (தலைவன்‌ மீண்டும்‌ அமர்கிறான்‌. கைதி 
. ஏழுந்திருக்கிறான்‌. மேஜையை நோக்கி நடக்கிறான்‌. நிற்கிறான்‌. 
பிறகு தொடங்குகிறான்‌) தயவு செய்து என்னை நம்புங்கள்‌ ! அரசாங்‌ 
. கத்திற்கு எதிரான என்னுடைய கருத்துக்களை ஏற்கனவே விட்டுவிட்‌ 
- டேன்‌. என்னுடைய மனமாற்றத்திற்கான காரணங்களை இரண்டு வகை 
யாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌. அகம்‌ சார்ந்தவை. புறம்‌ சார்ந்தவை. இந்த 
- இரட்டை மனோநிலைதான்‌ என்‌ மன வளர்ச்சியை நிலை நிறுத்தியது. 
என்‌: நன்மைக்காக இந்த என்‌ மனோ வளர்ச்சியில்‌ நீங்கள்‌ கவனம்‌ 
4 கொண்டீர்கள்‌. வெளிக்காரணங்களைப்‌ பற்றி நான்‌ ஏற்கனவே சொல்லி 
4 யிருக்கிறேன்‌. நம்‌ நாடு எய்தியுள்ள சர்வ வியாபக வளர்ச்சி. செய்தித்‌ 
4 தாள்களை நோக்கினால்‌ சீக்கிரம்‌ புரியும்‌. உங்களைச்‌ சுற்றி முற்றும்‌ 
1 நோக்குங்கள்‌ கர்னல்‌. சாதனைகளைக்‌ கண்ணுறாமல்‌ உங்கள்‌ தலையை 
i மணலுக்குள்‌ புதைத்து வைக்காதீர்கள்‌. இந்த நாட்டில்‌ என்ன தவறு 
௨ இருக்கிறது? நீங்கள்‌ பெறும்‌ சம்பளத்தைப்‌ பாருங்கள்‌. அது ஒன்றே 
3 இதைப்போன்ற முறையீடுகள்‌ எத்துணை ஆதாரமற்றவை என்பதைக்‌ 
காட்டும்‌. எப்படியோ, நான்‌ அரசாங்கத்தை ஆதரிப்பவனாக ஆகிவிட 
டேனே, அதை ஒத்துக்‌ கொள்ளச்‌ செய்கிறேன்‌. (கைதி அமர்ந்து நாற்‌ 
காலியை மேஜைக்கருகில்‌ இழுத்துப்‌ போட்டுக்‌ கொள்கிறான்‌. அவனு 
டைய குரல்‌ அந்தர தொனியை அடைகிறது) . இயற்கை விளைவிக்கும்‌ 
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்‌ : கர்னல்‌, ஒன்று தெரியுமா உங்களுடைய சீருடைக்காகவும்‌ உயர்ந்த 


கிளர்ச்சிகள்‌ மிகவும்‌ பலம்‌ வாய்ந்தவை. ஆகையால்‌ என்‌ மாற்றத்திம்‌ 
மாறுதல்‌ இருக்காது. இம்மியளவு சந்தேகமுற்றாலும்‌ நான்‌ மற்ற| 
உணர்ச்சிகள்‌, ஊக கிளர்ச்சிகள்‌, உள்‌ கிளர்ச்சிகள்‌ நான்‌ சுயமா. 
உணரும்‌ மற்ற உணர்ச்சிகளை உங்களுக்கு காட்டுவேன்‌ இதோ 
பாருங்கள்‌. நான்‌ சிறுவனாக இருந்தபொழுது சட்டம்‌ ஒழுங்கைப்பற்றி, 
கண்ணியத்தைப்‌ ப்ற்றி ஒரு கருத்தும்‌ இல்லாதவனாக இருந்தேன்‌. எந்‌| 


நேரமும்‌ சுதந்திரம்‌, சுதந்திரம்‌ பற்றிய சிந்தனைதான்‌. என்‌ வக்கில்‌, 
உணர்வில்‌ ஏற்பட்ட இந்த அலுப்பு என்‌ ஆளுமையின்‌ ஒரு பகுதியை 
மட்டும்‌ பூர்த்தி செய்தது. ஸ்தாபனத்தின்‌ கட்டளைகளை எதிர்த்து 
புரட்சி செய்யும்‌ உணர்வுகள்‌, எல்லாத்‌ தடைகளையும்‌ . 
எதிர்க்க வேண்டும்‌ என்ற விரும்பம்‌ என்னிடம்‌ நிறையவே இருந்தது, 
ஆனால்‌ காலப்‌ போக்கில்‌ ஏதோ ஒரு அதிருப்தியை நான்‌ உணர ஆரம்‌. 
பித்தேன்‌. ஏதோ ஒரு வகையில்‌ நான்‌ ஊனமுற்‌ நிருப்பதாக ஒரு முடிவுக்கு 
வந்தென்‌. நான்‌ ஒரு சுதந்திரமான கலகக்காரன்‌. மாதிரி புரட்சியாளன்‌, 
விநோதமான பழம்‌ நினைவுகளை உணர ஆரம்பித்தேன்‌. இது எவ்வாறு? 
என்று என்னையே நான்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டேன்‌, . ஏன்‌ இந்த விதி என்‌ 
னைப்‌ பெருந்துயரில்‌ ஆழ்த்தியது. ஏன்‌ ஒத்துப்போவது, உடனிருப்பது, 
விசுவாசமாக விளங்குவது, அதில்‌ உள்ள மகிழ்ச்சி, இல்லாமல்‌ போனது? 
அரசியலில்‌ இல்லாதவற்றை இயலவைக்கும்‌ நிலைமையில்‌ உள்ளமகிழ்ச்சி, ' 
இவற்றில்‌ ஏற்படும்‌ இனிமையைக்‌ கவர்ந்து சென்றது எது ? இயலாத . 
வற்றில்‌ நானே ஈடுபட்டு முழு நன்னம்பிக்கையோடு கூடிய முனைப்பைத்‌ 
தரும்‌ மகிழ்ச்சியைத்‌ தட்டிச்‌ சென்றது எது? நான்‌ திருப்தி அடையாத 
எதுவும்‌ நிறைவேறாத மனிதனாக இருந்தேன்‌ கர்னல்‌. ஆனால்‌ இறுதி | 
மில்‌ இன்னும்‌ நேரமாகிவிடவில்லை என்பதை உணர்ந்தேன்‌. எப்பொழு 
தும்‌ கலகத்தில்‌ ஈடுபட்டும்‌, புகார்‌ செய்துகொண்டே இருக்கும்‌ அந்த்‌ | 
“நான்‌” அதிக ஈடுபாட்டால்‌ அப்பொழுதுதான்‌ அழிந்தொழிந்தது. ! 
மகிழ்ச்சியான அமைதியான இசைந்தொழுகும்‌ குணம்‌, எதிர்காலத்தில்‌ | 
அதிஆவலுடன்‌ ஒரு நம்பிக்கை, அதிகாரத்திற்கு தலை வணங்குவதாூ 
மெள்ளப்‌ பாய்ந்தோடும்‌ அமைதி-- இவற்றைத்‌ தன்‌ இரையாகக்‌ கேட்கும்‌ 
என்னுடைய இரண்டாவது நான்‌ பெருங்குரலிட்டு எழுந்தது. குழந்தை... 
ராஜாவும்‌, மாமா தேசாதிபதியும்‌ (இருவரும்‌ எழுந்து பிறகு அமர்கின்சி - 
னர்‌) ஆளும்‌ இந்த அரசாங்கமும்‌ மிக நல்லது, அறிவு வாய்ந்தது, ம ம்‌ 
போன்று களங்கமற்றது என்ற இந்த மகிழ்ச்சியூட்டும்‌ செய்தி நமக்‌ 
பேரின்ப உணர்வைத்‌ தூண்டுகிறது. இவற்றை எதிர்மறையான பார்லை 
மீல்‌ பார்த்து சிறையுண்டு கிடக்கும்‌ பாவப்பட்ட ஜன்மங்கள்‌ மானிட 
பீறவியோடு தங்களை இணைத்துக்‌ கொள்ளாதவர்கள்‌--அவர்கள்‌ இ 
அறிவதில்லை. இப்பொழுதுதான்‌, கர்னல்‌. உண்மையான முழுமை 
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கைக்கொண்டு விட்டேன்‌ இதோ, நான்‌ விடுதலை பெறும்‌ கடைசிக்‌ 
' கைதி! இத்த நாட்டில்‌ செழித்து சீராகிவிட்டவன்‌ நான்‌ ! முழுவதும்‌ 
நம்பிக்கைக்குப்‌ பாத்திரமான குழந்தை ராஜாவும்‌ மாமா தேசாதிபதியும்‌ 
ஆளும்‌ நாட்டில்‌ காணும்‌ நீலவான்‌ -- விசும்பினை நீங்கும்‌ கடைசி கரும்‌ 
மேகம்‌! ஒழிந்தது மாநிறத்தின்‌ ஸ்படிகமா ன வானவில்லை தன்‌: கருஞ்‌ 
சிறகால்‌ நாசமாக்கும்‌ ஒற்றை காகம்‌! என்‌ காரணம்‌ கொண்டே இந்த 
போலீஸ்‌ படை இயங்கி வருகிறது. நான்‌ இல்லாவிட்டால்‌ இந்த நீதிபதி 
. களும்‌ பாதுகாவலர்களும்‌ வீட்டிற்கு அனுப்பப்பட்டிருப்பார்கள்‌! சிறைக்‌ 
கூடம்‌ காலியாகி ஆரம்பபள்ளி ஆரம்பிககப்பட்டிருக்கும்‌. எனக்காகவே 
கர்னல்‌ இந்த கசகசப்பான. அறையில்‌ உலாத்துகிறீர்கள்‌ ! இல்லாவிட்‌ 
டால்‌ மூச்சைப்‌ பிடிக்கும்‌ சீருடையைத்‌ தூக்கி எறிந்துவிட்டு வயல்வெளி 
களிலோ புல்மேடுகளிலோ துப்பாக்கி அல்லது குண்டிலோடு சுற்றிக்‌ 
கொண்டிருப்பீர்கள்‌. நான்‌ ஒன்று சொல்கிறேன்‌ கர்னல்‌ ! இறுதியில்‌ 
நீங்கள்‌ ஜெயித்து விட்டீர்கள்‌ . போலீசார்‌ தங்கள்‌ பெரும்பணியை முடித்து 
விட்டார்கள்‌. அரசாங்கத்தை எதிர்த்த கடைசி மனிதனும்‌ தன்‌' படைக்‌ 
கலன்களை கீழே போட்டுவிட்டான்‌. குழந்தை ராஜாவுக்கும்‌ மாமா 
தேசாதிபதிக்கும்‌ ஓசானா பாடும்‌ குழுவில்‌ இடம்‌ பிடிப்பதே அவன்‌ ஒரே 
விருப்பம்‌. உலகளவில்‌ முதன்‌ முதலாக சட்டமும்‌ ஒழுங்கும்‌ ஒரு மனதாக 
நிறைவேறிவிட்டது. நான்‌ இத்த இடத்தைவிட்டு நீங்கும்பொழுது 
" கடைசித்‌ தடையும்‌ அகன்றுவிடும்‌, இன்று , கர்னல்‌, உங்கள்‌ வாழ்க்‌ 
' - கையில்‌ ஒரு பெரும்‌ நாள்‌. இன்று இறுதி வெற்றி எய்திய நாள்‌. ஆயுள்‌ 
முழுவதும்‌ எதற்காகப்‌ பாடுபட்டீர்களோ, அல்லது எதற்காக நீங்கள்‌ 
விதிக்கப்பட்டிருந்தீர்களோ அதை அடைத்து வெற்றி மாலை சூடிவிட்‌ 
டீர்கள்‌. பத்து வருடங்களாக என்னை நீங்கள்‌ கையெழுத்திட வைக்க 
முயன்ற அந்தக்‌ காகிதத்தில்‌ கையெழுத்திடுகிறேன்‌. அதன்‌ பின்‌ இந்த 
சுதந்திரமான உலகில்‌ நான்‌ நுழைவேன்‌. அரசாங்கத்தை ஆதரிப்பேன்‌. 
இதைவிட பெரிய செய்தி மனம்‌ திறந்த கடிதத்தை, இதுவரை 
எழுதப்பட்டதிலேயே மிகப்‌ பதவிசான £கடிதத்தை. அர்ப்பணிப்பு, 
அன்பால்‌ நிறைந்த கடிதத்தை குழந்தை ராஜா, தேசாதிபதி மாமா: 
” இவர்களுக்கு அனுப்பி வைப்பேன்‌. 
தலைவன்‌ : நீ மிகவும்‌ பெருமைப்பட்ட தபால்தலை சேகரிப்பு பற்றி நினை 
-- விருக்கிறதா? 
கைதி: (அதிர்ந்து போய்‌) ஆமாம்‌, அதற்கும்‌ இதற்கும்‌ என்ன சம்பந்தம்‌? 
தலைவன்‌ : நீ நிஜமாகவே எங்களை விட்டுச்செல்ல நினைக்கிறாயா? என்பதை 
. ஒரு கணம்சிந்தித்துப்‌ பார்‌. உன்‌ மன நிதானத்தை: நீ இன்னும்‌ உறுதிப்‌ 
படுத்திக்‌ கொள்ளலாம்‌. விதைக்கும்‌ மூன்‌. பார்த்து. விதை என்று சொல்‌ 


வார்கள்‌. நீ தபால்தலை சேகரிப்பதில்‌ எங்கள்‌ கரங்கள்‌ கூட்‌ ஐத்வும்‌:'அந்த 
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தலைகளை அனுப்பி வைக்க சுவாரசியமான பல நாடுகளுடன்‌ நமது ரக 
ஒற்றர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. அதிலுள்ள தபால்‌ தலைகளைக்‌ கிழித்‌ 
நனைத்து தீ ஒட்ட, நீ ஆல்பம்‌ தயாரிக்க நாங்கள்‌ உதவுவோம்‌. வெளியே 
போனால்‌, நல்ல தபால்‌ தலைகளைப்‌ பெறுவது அவ்வளவு ! 
சுலபமானதல்ல . " 
(ஒரு போலீஸ்காரன்‌ வருகிறான்‌.) i 
போலீஸ்காரன்‌ : ஐயா, சார்ஜெண்ட்‌ திரும்பி வந்துவிட்டார்‌. 1 
தவைன்‌ : உள்ளே வரச்சொல்‌. (சார்ஜெண்ட்‌ வருகிறான்‌. அகன்ற சிவப்பான 
முகம்‌. எல்லோரையும்விட இரண்டு மடங்கு நீளமான மீசை. நொண்டி 
யடிக்கும்‌ ஒற்றைக்கண்‌... குழந்தை ராஜா, தேசாதிபதி மாமா படத்தைம்‌ ; 
பார்த்து விறைத்து, இடறி நிற்கிறான்‌. ஒரு மழைக்கோட்டு, பச்சைக்‌. 
குல்லாய்‌ குறுகலான விளிம்போடு இவற்றை அணிந்திருக்கிறான்‌) நல்லது. 
சார்ஜெண்ட்‌. எப்படி நடக்கிறது எல்லாம்‌! அட கடவுளே! பெரிய எழவாக. 
இருக்கும்‌ போலிருக்கிறதே! என்ன நடந்தது? (சார்ஜெண்ட்‌ முனகுகிறார்‌)' 
மிகவும்‌ வலிக்கிறதா? சார்ஜெண்ட்‌ தலையை ஆட்டுகிறான்‌. கைக்‌ ! 
குட்டையை எடுத்து கண்ணை அழுத்தி விடுகிறான்‌. தலைவன்‌ போலீஸ்‌ 1 
ரரனைப்‌ பார்த்து வெளியே போகும்படி சமிக்ஞை செய்கிறான்‌). 
'சால்லும்‌ இப்பொழுது? gs 
காரியகர்த்தனான நான்‌ என்‌ கடமைகளில்‌! ஒன்றான" 
க்‌ கோஷங்களைப்‌ போட முயன்று கொண்டிருந்தேன்‌ஃ 
ற்‌ சேர்ந்து என்னை அடித்துப்‌ போட்டுவிட்டனர்‌. a 


தலைவன்‌ : யார்‌ உன்னை அடித்தார்கள்‌? உன்னை... அவர்கள்‌ யாரென்று. 


சார்ஜெண்ட்‌ : துரதிர்ஷ்ட வசமாக இந்தக்‌ கேள்விக்குப்‌ பதில்‌" ஆமாம்‌'தான்‌்‌ . 
வாசமான மக்கள்‌ வெள்ளம்தான்‌ என்னை அடித்து வீழ்த்தியது. 
தலைவன்‌ : (கசப்பாக தனக்குள்‌ எதையோ முணுமுணுத்தபடி); இதெல்லாம்‌ 
நான்‌ எதிர்பார்த்ததே... ல்‌ அதி 
ஏ - த்‌, : . . ல்‌ 7 ஈட 
கதி : ஆமாம்‌ கர்னல்‌, என்னுடைய கடமைத்‌ தத்துவத்திற்கு நான. 29 
டத்துநின்று கொண்டிருக்கிறேன்‌ (லேசாக வலியில்‌ சாய்கிறான்‌:). ௫ 
தலைவன்‌ : (சுளீரென்று) தயவு செய்து குறுக்கே பேசாதீர்‌... சார்ஜெணீட்‌” 
எனக்கு அந்த விபரங்கள்‌ வேண்டும்‌. ம. 
சார்ஜெண்ட்‌ : உங்கள்‌ கட்டளைகளைப்‌ பெற்றவுடன்‌ அவற்றை நை 
படுத்த கிளம்பினேன்‌ நான்‌ வெறுப்பது ஒன்று உண்டென்றால்‌ 
சாதாரண உடைகளைத்தான்‌. இருந்தாலும்‌ ஒரு சாதாரண ௨ 
ஹாங்கிக்கொண்டேன்‌ என்‌ மாறுவேடத்தை இன்னும்‌ 2ே 
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“செய்ய குறுகலான விளிம்போடு கூடிய பச்சைத்‌ தொப்பியையும்‌, 
“' மழைக்கோட்டையும்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டேன்‌. அப்புறம்‌ தெருவில்‌ 
நடக்க ஆரம்பித்தேன்‌. மிகத்‌ துணிச்சலோடு எடை : அளவு 
களைக்‌ கட்டுப்படுத்தும்‌ அரசாங்க அலுவலகம்‌ முன்‌ நடைபயின்று 
கொண்டிருந்தேன்‌. என்னைக்‌ கவனிப்பார்‌ யாருமில்லை. ஆகவே 
_ சதுக்கத்திற்குச்‌ சென்று குழந்தை ராஜா, தேசாதிபதி மாமா (எழுந்து 
- உட்கார்கிறான்‌) சிலைகளுக்கு முன்னால்‌ முகத்தைச்‌ சுளித்துக்கொண்டே 
“நின்றேன்‌. எல்லோரும்‌ பரபரப்பாக எங்கெங்கோ சென்று கொண் 
டிருந்தார்கள்‌. என்னைக்‌ கவனிப்பாரில்லை. பிறகு கிளம்பி பீர்‌ விற்கும்‌ 
“கடை வாசலில்‌ உள்ள வரிசையில்‌ நின்றேன்‌. சுற்றும்‌ முற்றும்‌ பார்த்‌ 
தேன்‌. சுற்றிலும்‌ சாமானிய மனிதர்கள்‌ சாதாரண குடிமக்கள்‌. : மாதம்‌ 
500, 600 சம்பளம்‌ வாங்கும்‌ ஜென்மங்கள்‌. “இது மிகவும்‌ நல்லது”. என 
£ எனக்குள்‌ எண்ணிக்‌ கொண்டேன்‌. வரிசை நகர்ந்தபடி இருந்தது. நகர்த்‌ 
தால்‌ அதற்கு நான்‌ என்ன செய்ய முடியும்‌? இறுதியில்‌ ஒரு யோஜனை 
ட, வந்தது. என்‌ முறையும்‌ வந்தது. அந்த மனிதனிடம்‌ சொன்னேன்‌ 
இயல்பான குரலில்‌ “ “தயவு செய்து இரண்டு பின்ட்‌. சரியாக. விறுவிறுப்‌ 
-பாக''. அரச பரம்பரைகான்‌ இந்த பீரை நுரைத்து வடித்த மாதிரி, 
“அவன்‌ எதையோ எடையைக்‌ குறைக்கிற மாதிரி அவன்‌ முட்டாள்தன 
மாக என்னைப்‌ பார்த்தான்‌ அல்லது அவன்‌ சரியாகப்‌ புரிந்துகொள்ள 
“வில்லையோ என்னவோ... ஏதோ... என்னைக்‌ கேட்டான்‌. “மிருது 
“வாகவா? மிகவும்‌ புளிப்பாகவா' நேரடியாகவே அவனைக்‌ கேட்டேன்‌... 
“நம்‌ விவசாய முறை நாசமாகி சாக்கடையில்‌ கிடக்கிறது. இங்கு 
-திருடவில்லையென்றால்‌ பட்டினி கிடந்து சாக வேண்டியதுதான்‌” 
- அப்பொழுது வரிசையில்‌ வந்தவர்கள்‌ என்னை நெருங்கி வந்தார்கள்‌. 
அதில்‌ ஒருவன்‌ என்னை நான்‌ ஏதாவது ஜாடை பேசுகிறேனா என்றும்‌, 
தான்‌ ஒரு அரசாங்க ஊழியனாக இருப்பதால்‌ இந்த அவமதிப்பைத்‌ 
தன்னால்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ள முடியாது என்றும்‌ சொன்னான்‌. பிறகு 
நான்‌ எல்லாவற்றையும்‌ எடுத்துக்‌ கூற ஆரம்பித்தேன்‌. விவசாயத்தின்‌ 
நிலைமை, வெளிநாட்டு வாணிபம்‌, அப்புறம்‌ போலீசைப்‌ பற்றி, குறிப்‌ 
யாக, ரகசியப்‌ போலீசைப்‌ பற்றி சில வார்த்தைகள்‌. அப்பொழுது துணிக்‌ 
நல்லாய்‌ அணிந்திருந்த இளைஞன்‌ அந்தக்‌ கூட்டத்திலிருந்து என்ணை 
நோக்கி வந்தான்‌. ““நம்‌ போலீசைப்‌ பற்றி எதுவும்‌ பேசாதே'' என்ற 
(வன்‌ தொடர்ந்து சொன்னான்‌. “அடுத்து நம்‌ சைனியத்தைப்‌ பற்றி 
பேச ஆரம்பிப்பாய்‌. தேசிய ராணுவத்தைக்‌ குறை சொல்வாய்‌ அல்லது 
அடியோடு அது வேண்டாம்‌ என்பாய்‌. அடுத்த இலையுதிர்காலம்‌ ராண 
வத்திற்கு ஆளெடுக்கும்‌ கமிட்டிக்கு முன்னால்‌ போய்‌ நிற்கவேண்டியள்‌ 
'து எனக்கு”? அதன்பின்‌ சற்று தூரத்தில்‌ நின்றுகொண்டிருந்த ஒரூ 
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கிழவன்‌ முணுமுணுக்க ஆரம்பித்தான்‌. "ஆக இந்த ஆளுக்கு போலீஸ்‌ 
என்றால்‌... பிடிக்கவில்லை உம்‌... சென்றவாரத்தான்‌ என்‌ வீட்டை 
சோதனையிட சம்மன்‌ அனுப்பிவைத்தார்கள்‌. இந்த ஆளுக்கும்‌ இப்ப 
ம்‌ என நினைக்கிறேன்‌. சோதனைக்குப்‌ பிறகுதா; 
எனக்கு. மிகவும்‌ ஆறுதலாகவும்‌ ராஜ பக்தியாகவும்‌ இருக்கிறது. வீர 

ரப்பே வந்துவிடுகிறது” ” என்‌) 


- இருத்தபொழுதி 
வேலை புனிதமாமிருந்தாலும்கூட மிகவும்‌ கஷ்டமாக இருக்கிறது. இர்‌ 


னார்கள்‌: -*“ஆகவே நீ அவ 
கொண்டு எங்கள்‌ அன்பான தலைவர்களை அவம்‌ 
கிறாய்‌”்‌ எல்லோரும்‌ சேர்ந்து நையப்‌ படைத்தார்கள்‌. 
-. கைதி : என்ன அருமையான மனித மந்தைகள்‌ ! 
சார்ஜெண்ட்‌ : கர்னல்‌, அவர்கள்‌ என்னை புடைத்தெறிந்தது என்‌. மனதில்‌ 
எதிரெதிரான இரண்டுவிதமான உணர்ச்சிகளை உண்டாக்கிய! இஃ 
மான உணர்சிகள்‌! துன்பான உணர்ச்சிகள்‌! உங்கள்‌ அணக 
_திறைவேற்ற முடியவில்லை! யாரையும்‌ ராஜத்துரோகியாக கழு 
வில்லை! கைது செய்ய எஞ்சியிருப்பார்‌ எவருமில்லை ஆனா ஒருவி 
மகிழ்ச்சி! ஒரு அன்பும்‌ மரியாதையும்‌ நமது அரசாங்கத்திடம்‌, மரிதையு! 
நமது குழந்தை ராஜாவிடம்‌ (எழுத்திருக்கிறான்‌) மாமா தேசன்மீட 
_ (உட்கார்கிறான்‌) இந்த அன்பு பரவி எல்லாருடை உத்திர 
-- பரய்ந்து என்‌ கண்களில்கூட அது ஜொலித்தது - நூ 
கைதி : (பாதி தனக்குள்‌, மிக்க ஆர்வத்துடன்‌) எத்தணை அதிசயமகாடு$ 
எத்தனை அதிசயமான மக்கள்‌! 2 இ 
கண்ணில்‌ இறைச்சி கண்டத்தை வைத்த்க. 
கைதி: கர்னல்‌, சார்ஜெண்ட்‌ சொன்னவ்ற்றைக்‌ கேட்டு ஆழமா ௧-4 
படுகிறேன்‌. முன்னாள்‌ கொள்கைகளை உதறி எறிய ஆசைகொ6 ர்‌ 
அவற்றை நினைக்கவே எனக்கு வெறுப்பு உண்டாகிறது வீ 
பத்திரத்தில்‌ கையெழுத்திடுகிறேன்‌ நல்ல பேனாவையும்‌ மைது 
தலைவன்‌ (துயரத்தோ 


தலைவன்‌: உன்‌ கொள்ளிக்‌ 


டு) அப்பொழுது நீ முடிவு செய்து விட்டாயா?] 
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தி,: என்‌”முடிவை எதுவும்‌ மாற்ற இயலாது. பழைய நினைவுகளோடு. 
. ஞாபகங்களோடு இந்த கட்டிடத்தை நீங்கி நான்‌ நேராக ஒரு வேலைக்கு 
 மனுப்போடப்‌ போகிறேன்‌ தயுவு செய்து அந்த காகிதத்தை தாருங்கள்‌! 
லவன்‌ : உனக்கு தபால்‌ தலைகளைப்‌ பற்றிக்‌ கவலையில்லை அப்படித்‌ 
.. தானே? 

கதி - குழந்தை ராஜா (எழுந்திருக்கிறான்‌). தேசாதிபதி மாமா (உட்கார்‌ 
கிறான்‌) வுக்கான சேவையில்‌ சேரப்போகிற நான்‌ ஏன்‌ தபால்‌ தலை 
களைப்‌ பற்றி கவலைப்பட வேண்டும்‌? ஆர்வத்தை ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்கும்‌ 
பொழுது தபால்‌ தலை சேகரிப்பவனின்‌ ஆர்வம்‌ ஒன்றுமே இல்லை. நெடு 
.. நாட்களாக அராஜகவாதியாக காலந்தள்ளிவிட்டு விசுவாசத்தால்‌ ஏற்படும்‌ 
ப மகிழ்ச்சியைக்‌ கண்டுபிடித்த எனக்கு தபால்தலை ஆல்பத்தால்‌ என்ன பயன்‌? 


லைவன்‌ : சரி, இனிமேல்‌ உன்னைக்‌ கட்டாயப்படுத்த மாட்டேன்‌. இதோ 
“மை, பேனா, பேப்பர்‌ நீ கேட்டது கிடைத்துவிட்டது (கோபத்தோடு 
ட அவற்றை அவன்‌ முன்‌ வைக்கிறான்‌) 


கதி: இறுதியில்‌ (கையெழுத்திடுகிறான்‌) (தலைவன்‌ அவனிடமிருந்து காகி 
தத்தை எடுத்து ஊதி மையை , ஆற்றுகிறான்‌ காய வைக்கிறான்‌ மணியடிக்‌ 
“கிறான்‌. போலீஸ்காரன்‌ வருகிறான்‌) 
லைவன்‌ : அவனுடைய பொருட்களை கொண்டுவா. (போலீஸ்காரன்‌ 
போகிறான்‌. கைதியிடம்‌) என்னை ஏமாற்றிவிட்டாய்‌. நீ நீண்டகாலம்‌ 
தாக்கு பிடிப்பாய்‌ என்று நினைத்தேன்‌ நீ துளிகூட ஆட்டங்காணாமல்‌ 
்‌ இருந்த வகை என்னைக்‌ கவர்ந்தது. (போலீஸ்காரன்‌ கைதியின்‌ பொருட்‌ 
களுடன்‌ வருகிறான்‌ கழுத்துப்பட்டைதுணி . ஒரு முகமூடி. குண்டு) 
லைவன்‌ உன்னைக்‌ கைது செய்தபொழுது உன்னிடம்‌ கைப்பற்றிய பொருட்‌ 
கள்‌. அவற்றைக்‌ திரும்பக்‌ கொடுக்க வேண்டியது என்‌ கடமை. 
ஈதி: கடந்த காலத்தின்‌ பேய்கள்‌!. (போலீஸிடமிருந்து ஆடையை வாங்கி 
தோள்மேல்‌ போட்டுக்கொள்கிறான்‌. முகமூடியைச்‌ சட்டைப்பையில்‌ 
வைத்துக்‌ கொள்கிறான்‌. , போலிகாரன்‌ குண்டை அவன்‌ கையில்‌ 
: கொடுக்கிறான்‌) ஓ... எனக்கு அது தேவையில்லை. எனக்கும்‌ அதற்கும்‌ 
_ உள்ள உறவு முற்றிலும்‌ முடிந்துவிட்டது. கர்னல்‌, என்னுடைம பரிசாக, 
நாம்‌ சந்தோஷமாக கழித்த ' நாட்களுக்கு அடையாளமாக ஒரு 
, நினைவுப்‌ பொருளாக இந்தக்‌ குண்டை ஏற்றுக்‌ கொண்டால்‌ நான்‌ 
 திருப்தியடைவேன்‌. ஒரு தந்தைபோல்‌ என்னை நீங்கள்‌ வென்றெடுத்‌ 
நத்தற்கு அடையாளமாக இருக்கும்‌. கடைசிப்‌ புரட்சியின்‌ எச்சசொச்சங்கள்‌ 
| இவை. நீங்கள்‌ இந்த முகமூடியையும்‌ எடுத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌. (பாக்‌ 
கெட்டிலிருந்து முகமூடியையும்‌ எடுக்கிறான்‌) 
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(பற்றில்லாமல்‌ குண்டையும்‌ முகமூடியை 
ல்‌ வைக்கிறான்‌) ்‌ 


தலைவன்‌ : உன்‌ விருப்பப்படியே. ்‌ 
யும்‌ கைதியிடமிருந்து வாங்கி மேசை டிராயரி 

கைதி : உங்களை வாழ்த்த அனுமதியுங்கள்‌ கர்னல்‌. கடைசிப்‌ புரட்சியா 
னும்‌ இறந்துவிட்டான்‌. புதிய குடிமகன்‌ தோன்றி விட்டான்‌. உங்கள்‌ 
இடத்தில்‌ நான்‌ இருந்தால்‌ ராக்கெட்டுகளை ஏவ உத்தரவிடுவேன்‌. 
என்னுடைய பணியாளர்களுக்கு மூன்று நாட்கள்‌ விடுமுறை கொடுப்‌ 
பேன்‌. ஏன்‌ மூன்று நாட்கள்‌ மட்டும்‌ ? இனிமேல்‌ அவர்களுக்கு இங்கே 
ஒன்றுமே வேலை இல்லையே குட்பை ! எல்லாவற்றிற்கும்‌ என்னு 
டைய நன்தி! (தலைவரின்‌ கையை முத்தமிடுகிறான்‌. பிறகு-சார்‌ 
ஜெண்ட்‌ கையை. பிறகு போலீஸ்காரனின்‌ கையை முத்தமிடுகிறான்‌. 
கதவு வழியாக வெளியேறுகிறான்‌ போலீஸ்காரன்‌ 2b௦ப£ பா செய்து 
வெளியே போகிறான்‌. தலைவனும்‌ சார்ஜெண்ட்டும்‌ அமைதியாக விடம்‌ 
படுகின்றனர்‌. திடீரென்று வானைக்‌ கிழிக்கும்‌ குரல்‌ ஜன்னல்‌ வழியே 
கேட்கிறது- தெருவில்‌ செல்லும்‌ கைதியுடையது) 

கைதி: (திரைக்குப்‌ பின்னால்‌) குழந்தை ராஜாவும்‌, மாமா தேசாதிபதியும்‌ 
வாழ்க ! 

தலைவன்‌ : (முகத்தைக்‌ கைகளால்‌ மூடியபடி, உடைந்து போய்‌) கடவுளே... 
கடவுளே... 3 

சார்ஜெண்ட்‌ : (கனவிலிருப்பது போல்‌) ஒரு பேராசை எனக்கு; அவனை 
சீண்டி, அவனை விசுவாசமற்றவனாக. கெட்டவனாகச்‌ செய்ய முடியு | 


மானால்‌... 
அங்கம்‌ 2 

சார்ஜெண்ட்டின்‌) வீடு. சுவற்றில்‌ குழந்தை ராஜா, மாமா 
தேசாதிபதியின்‌ படங்கள்‌. சார்ஜெண்ட்‌ அவனது மனைவி சேர்ந்துள்ள 
திருமணப்‌ படம்‌. ஒரு கதவு ஜன்னல்‌ தெரிகிறது. இரண்டு நாற்காலிகள்‌: | 
மேஜை: சார்ஜெண்ட்டின்‌ மிகப்‌ பெரிய உடை (டம்மி உடை), நிறைய 
மெடல்களுடன்‌. அருகே ஒரு சிறிய திரை. அதன்‌ கீழ்‌ பெரிய ஜோடு: | 
யோ?) மரம்‌. உடற்பயிற்சிக்கான சிறி | 


ஒரு சிநீய அத்தி (அல்லது பனை யே 
சிறிய மேஜை. ஏஜண்ட்டின்‌ மனைவி மேடை | 


(ஏஜண்டின்‌ ( 


தர்லாகட்டைகள்‌ 

இருக்கிறாள்‌. தலைவன்‌ (அங்கம்‌ 1ல்‌ சொல்லியுள்ள உடையில்‌) | 

ஆனால்‌ சீருடை மேல்‌ நீண்ட வாள்‌. i | 
தலைவன்‌ : (கோட்டின்‌ காலர்‌ கண்ணை முடியுள்ளது) குட்‌ மார்னிங்‌! | 


உங்கள்‌ கணவர்‌ வீட்டிலிருக்கிறாரா ! 


அவர்‌ இன்னும்‌ வேலையிலிருந்து திரும்பி வரவில்லையே ! | 


மனைவி ௦ 


FIT): 
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ர்‌ 


தலைவன்‌ : திரும்பி வரவில்லையா? இன்று ஓய்வு நாளாயிற்றே அவனுக்கு 

மனைவி : அவருக்கு ஓய்வு நாட்கள்‌ பிடிப்பதே இல்லை. நீங்கள்‌ ஏன்‌ அவ 

. ரைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌? (தலைவர்‌ அறையின்‌ நடுவே வருகிறார்‌. 

- கோட்டின்‌ மேல்‌ உள்ள நீண்ட அங்கியைத்‌ தூக்கி எறிகிறார்‌) கர்னல்‌ ! 
உங்களை அடையாளம்‌ தெரியவே இல்லை: 

தலைவர்‌ : உஷ்‌... உரக்கப்‌ பேசாதே! உன்‌ கணவன்‌ எப்பொழுது வருவேன்‌ 

. என்று சொன்னானா ? 

மனைவி : இல்லை... மக்களை சீண்டிவிட நகரத்திற்குப்‌ போனார்‌...எப்‌ 

.. பொழுது வருவாரென்று எனக்குத்‌ தெரியாது... 

தலைவன்‌ : பேச்சில்‌ குறுக்கிடுகிறேன்‌. நீங்கள்‌ தைத்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 

. கிறீர்கள்‌. இல்லையா ? 

(னைவி : (வெட்கமுற்று, அந்த வேலையை விட்டுவிட்டு) ஆமாம்‌, கணவரின்‌ 

உள்‌ ஆடைகளுக்கு தங்க ஜரிகை வைத்து தைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌ . 

சாதாரண உடைகளை அணிந்து அணிந்து சலித்துப்‌ போய்‌ விட்டது 

- அவருக்கு. துளியாவது ராணுவ உடைகளை அணிய விரும்புகிறார்‌. 
அது கீழ்ப்பகுதி உடையாயிருந்தாலும்‌ சரி என்கிறார்‌. (திடீரென்று 
குரலை மாற்றி, தேடுகிறாற்போல்‌) கர்னல்‌. 

லவன்‌ : என்ன ? என்ன? சொல்லுங்கள்‌ ! 

எனைவி : அவரை இந்த வேலையிலிருந்து எடுத்து விடுங்களேன்‌. சாதாரண 
உடையில்‌ இனிமேல்‌ அவர்‌ ஜனங்களை சீண்ட வேண்டாமே ! | 

லைவன்‌ : ஏன்‌ வேண்டாம்‌ ? 

னைவி : உங்களுக்குத்‌ தெரியாது. இதனால்‌ அவர்‌ எவ்வளவு வெளுத்து 

மெலிந்து போயிருக்கிறார்‌ என்று. சாதாரண உடையில்‌ இருக்கிறோமே 

என்று சதாசர்வகாலமும்‌ வாடுகிறார்‌. சீருடையில்லாமல்‌ இனிமேல்‌ அவ 

ரால்‌ வாழ முடியாதாம்‌. உதிர்ந்து கொண்டிருக்கிறார்‌ அவர்‌. 

லவன்‌ : அம்மணி, இது மிக மோசமான விஷயம்‌. சீண்டி விடுவதை 

சாதாரண உடையில்தானே செய்ய முடியும்‌ ? 


வி: அவருடைய தலைக்‌ கவசத்தையாவது அவர்‌ அணிய முடியுமா? 
அதை அணிந்தால்தான்‌ தெம்பாக இருக்கிறது என்கிறார்‌. 
வன்‌ : இல்லை, முடியாது அம்மணி ! தலைக்கவசம்‌ கவனத்தை 


வி: (தன்னம்பிக்கையோடு) இருக்கட்டும்‌. அவர்‌ ஆட்களைக்‌ கைது 
செய்து நீண்ட நாட்களாகிவிட்டது . உங்களுக்கெதிரில்‌ இதைக்‌ காட்டிக்‌ 
கொள்ள மாட்டேன்‌ என்கிறார்‌ கர்னல்‌, வீட்டில்‌ வெடுவெடுவென்று இருக்‌ 
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கிறார்‌. என்னால்‌ தாங்க முடியவில்லை. ஒருத்தரைக்‌ கைது செய்த 
எல்லாம்‌ சரியாகப்‌ போய்விடும்‌. ப்பது ன்ட்‌ கத்த : பேதி 
தலைவன்‌ : (தடபுடலான குரலில்‌) ஏஜண்ட்‌ இல்லாமல்‌ எப்படி ஒருவரைக்‌ 
கைது செய்வது ? ்‌ பட்‌ 
மனைவி: (ஊக்கமில்லாமல்‌, துயரத்தோடு) . எனக்கு - நம்பிக்கை பே 
விட்டது. a . “21126 
லைவன்‌ : நாம்‌ கைது செய்யக்கூடிய மனிதர்கள்‌ இருக்கிறார்களா? அவர்‌ 
களைத்‌ தெரியுமா உங்களுக்கு ? க்கம்‌. ட்ட ன்‌ 3 3௮௮ 
மனைவி: இல்லை! எனக்குத்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ எல்லாம்‌ பரம விசுவாசிக 
அப்படி ஒருத்தர்‌ இருப்பார்‌ என்றால்‌ அது என்‌ கணவர்தான்‌ என்‌ 
அவருக்கு, கொஞ்சம்‌ அமைதி அளிக்க இதை நான்‌. அவரிடமே கூறு 
தலைவன்‌ : உங்கள்‌ அண்டை அயலார்‌ யாராவது ? . தூரத்துச்‌. 
காரர்கள்‌ எவரேனும்‌ ? ப ஸ்‌ 
மனைவி : இல்லை! அவர்கள்‌ சட்டத்திற்கு கட்டுப்பட்ட பிரஜைகள்‌. 
பொழுதும்‌ முறையீடு செய்து முணுமுணுக்கும்‌ கிழவன்‌ ஒருவன்‌ 
தான்‌ ! முறையீடு அரசாங்கத்தைப்‌ பற்றியதல்ல்‌ ! அவனுடைய-கீல்வாத்‌ 
வலியைப்‌ பற்றியது ! மிகவும்‌. கவனமாக இருந்தால்தான்‌ என நி 
கிறேன்‌. அவனும்‌ செத்துப்‌ போய்விட்டான்‌ . "த்‌ 
தலைவன்‌ ; ஆமாம்‌, இந்தக்‌ காலத்தில்‌ எல்லாம்‌ மெளனமாக அமைதிய 
நடத்து விடுகிறது. சொல்லுங்கள்‌ ! உங்கள்‌ கணவனை நீங்கள்‌ எப்‌ 
சந்தித்தீர்கள்‌ ? ்‌ ர 
மனைவி: ஓ... அது பல காலங்களுக்கு முன்‌... கர்னல்‌ ! 
ரகசிய போலீஸிடம்‌ அவரும்‌ அவரைப்‌ பற்றி நானும்‌ முறையிட்டோ? 
இப்படித்தான்‌ எங்களுக்கு ஒருத்தருக்கொருத்தர்‌ தெரிய வந்தது! 3 
தலைவன்‌ £ உங்களுக்குக்‌ குழத்தைகள்‌ ஏதேனும்‌ இருக்கிறதா ?.... ஐ 
மனைவி : இரண்டு! ஆனால்‌ இப்‌ பொழுது பூட்டி வைந்திருக்கிறோம்‌ ! ந்‌ 
- பேய்‌ கூட்டிக்கொண்டு வரட்டுமா ? 
தலைவன்‌ : : இல்லை, தயவு செய்து வேண்டாம்‌, உங்களுக்கு சிர 
நான்‌ விரும்பவில்லை. உங்கள்‌ கணவனை சந்தித்து 
வார்த்தைகளைப்‌ பேசிவிட்டுப்‌ போகலாம்‌ என்று வந்தேன்‌. 
மனைவி : அவர்‌ இப்பொழுது திரும்பி வரக்கூடும்‌. மாடிப்படிகளில்‌ 
பொழுது. கதவுகளில்‌ காதை “வைத்துக்‌ .கேட்டுக்கொண்டிருப்பா 
அ ்பேசவ்‌ பார்த்துவிட்டு வருகிறேன்‌ -.. (போகி, ள்‌ மாடிப்படிகள்‌? 
தான காலடி ஓசை. ஜன்னல்‌ வழியே ்்ஜெண்ட்‌ வருகி றான்‌? 
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உடையில்‌. மழைக்‌ கோட்டை 


யும்‌, சிறிய பச்சைக்‌ குல்லாவையும்‌ கை 
“களில்‌ ஏந்தி வருகிறான்‌ . CN 


ரர்ஜெண்ட்‌ : கர்னல்‌ என்‌ வீட்டில்‌ உங்களைப்‌ பார்ப்பது ஆச்சரியமாக 
நன்‌ உள்ளது ! மிகவும்‌ அதிசயந்தான்‌ , 
தலைவன்‌ : அட... நான்‌ ஆபிஸ்‌ என்‌ ற ஹோதாவில்‌ வரவில்லை; ஏன்‌ என்று 


ஈர்ஜெண்ட்‌ : எப்பொழுதுமே நான்‌ வீடு திரும்பும்பொழுது வீட்டுக்‌ கூரை 
பகளின்‌ மீது நடந்துதான்‌ வருவேன்‌. இது நடுவழி. ஏதாவது இங்கு 
ட நடக்கலாமே! மேலும்‌ வீதிகளில்‌ நடந்து போகும்பொழுது இவ்வளவு 
அமைதியில்லை ! 
நலைவன்‌ : இன்று என்ன கண்டீர்‌ ? 7 தஞ்சக்‌ 
ஈர்ஜெண்ட்‌ : ஒன்றுமே இல்லை. கர்னல்‌ ! சில பறவைகளை மட்டும்‌ பார்த்‌ 
ட தேன்‌ ! என்‌ மனைவி இங்கு. இருக்கிறாளா ? 
நலைவன்‌ : அவள்‌ மாடிப்படி பக்கம்‌ போனாள்‌ ! நீங்கள்‌ அங்கு இருக்க 
லாம்‌ என்று நினைத்தாள்‌ அவள்‌; 
ஈர்ஜெண்ட்‌ : மாடிப்படிப்‌ பக்கம்‌ செல்லும்‌ பொழுதெல்லாம்‌ கதவுகளில்‌ 
- ஏதாவது கேட்கிறதா என்று பார்க்கிறாள்‌ அவள்‌. நான்‌ உடைமாற்றிக்‌ 
: கொள்வதை ஒரு பொருட்டாக நினைக்க மாட்டீர்கள்‌ என எண்ணு 
* கிறேன்‌ கர்னல்‌. சீருடை அணியாமல்‌ இருப்பது நிர்வாணமாக நிற்பது 
“ போல்‌ தோன்றுகிறது ! ்‌ 
$லைவன்‌ : சரி, சரி. நீங்கள்‌ விருப்பப்பட்டால்‌ உடைகள்‌ மாற்றிக்‌ 
- கொள்ளலாம்‌ ! நீங்கள்‌ உங்கள்‌ வீட்டில்‌ இருக்கிறீர்கள்‌ இன்று உங்கள்‌ 
ஓய்வு நாள்‌ வேறு. 
ஈர்ஜெண்ட்‌ : (சிறிய திரைக்குப்பின்‌ சென்று) ஐயா, நான்‌ அதை அறிவேன்‌, 
அதை அறிவேன்‌. ஒன்று தெரியுமா? -இன்று மிகவும்‌ அதிர்ஷ்ட 
மான நாள்‌ என்று எண்ணி வெளியில்‌ கிளம்பிப்‌ போனேன்‌, நண்பகல்‌ 
உணவிற்கு முன்‌. சிறிது சீண்டிப்‌ பார்த்தேன்‌. ஆனால்‌ வழக்கப்படி ஒரு 
.. பிரயோஜனமுமில்லை. அவர்கள்‌. “ஹலோ: சொன்னபடி. போய்க்‌ 


& 


கொண்டே இருந்தார்கள்‌. i 

லைவர்‌ : சார்ஜெண்ட்‌, நீர்‌ மட்டும்‌ இருந்திராவிடில்‌ குற்றவாளிகளின்‌ 
எண்ணிக்கையில்‌ இப்படி அதிர்ச்சியளிக்கும்‌ அளவுக்கு சரிவு நேர்த்‌ 
உ திருக்குமோ என்னவோ? நான்‌ சொல்ல வருவது என்னவென்றால்‌ சட்ட 
ஒழுங்கை இவ்வளவு நேர்த்தியாக வைத்திருப்பதற்கு என்னுடைய நன்றி. 
£ர்ஜெண்ட்‌ : (திரைக்குப்‌ பின்னால்‌, இன்னமும்‌ தன்‌ உடையை மாற்றிக்‌ 
“கொண்ட்படி) இது ஒன்றுமே இல்லை கர்னல்‌ ! இன்னொரு முறை 
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சென்று ஒருதரம்‌ முயற்சித்துப்‌ பார்க்கலாம்‌ என நினைத்தேன்‌. நிஜ தில்‌. 
இதைச்‌ செய்ய எனக்கு மிக்க ஆவல்‌. (மெளனம்‌. சார்ஜெண்ட்‌ உலை 
மாற்றிக்‌ கொள்வதை முடிக்கிறார்‌) வாள்‌, பதக்கங்களோடு முழுச்சீருடை 
யில்‌ வெளித்‌ தோன்றுகிறார்‌. தாமதமாக விரைத்து நிற்கிறார்‌) ஆ! 
எவ்வளவு சுதந்திரமாக இருக்கிறது ! இறுதியில்‌, உண்மையான 
ஓய்வை உணர்கிறேன்‌ ! வேலை முடிந்து, வீடு சேர்ந்து ஆடைகளை 
மாற்றி சீருடையில்‌ ... ஆஹா... இது எவ்வளவு உன்னதமானது என்‌ 
பதை உங்களால்‌ உணர முடியுமா... ஓ... ஓ... மன்னிக்க வேண்டும்‌. 
கர்னல்‌ (மிக நெருக்கமாகப்‌ பழகுவதை உணர்கிறான்‌. விறைப்பான 
திலைக்கு வந்து) ராணுவத்தில்‌ பணிபுரிவதால்‌ வந்த வினை இது. 
அறக்கோட்பாடுகளுக்கு ஒத்துப்‌ போகாத இந்த சாதாரண உடைகள்‌... 
பாருங்கள்‌ ஐயா ; நானே என்னை ஒரு பிடிமானத்தில்‌ வைத்திருக்க. 
வேண்டியிருக்கிறது. ்‌ ட 

தலைவன்‌ : ஓ... நீர்‌ அதைப்பற்றிக்‌ கவலையுற வேண்டாம்‌. உம்மிடம்‌. 
விவாதிக்க வேண்டிய ஒரு முக்கியமான விஷயம்‌ உள்ளது. ஏதாவது. 
சாக்கு போக்கு சொல்லி உம்‌ மனைவியை வெளியில்‌ அனுப்பி விடும்‌... 
அவள்‌ இங்கு வந்துவிடக்கூடாது. அவள்‌ தம்பகமானவள்தான்‌. இருத்‌. 
தாலும்‌ மிகவும்‌ ரகசியமான ஒன்றைப்‌ பேச வேண்டும்‌, (சார்ஜெண்ட்‌ . 
வெளியில்‌ போகிறான்‌. மாடிப்படிகளில்‌ செல்லும்‌ காலடி ஓசை தேம்‌. 
கிறது. தலைவன்‌ கோட்டைக்‌ கழற்றிவிட்டு உட்காருகிறான்‌. காலடி 
ஓசைகள்‌. சார்ஜெண்ட்‌ வருகிறான்‌) 

சார்ஜெண்ட்‌ : தண்ணீரே சேராத கூழ்‌ கோந்து வாங்கி வரச்சொல்லீ 
அவளை அனுப்பிவிட்டேன்‌. 

தலைவன்‌ : இதைவிட நல்ல சாக்கே உமக்குத்‌ தோன்றவில்லையா? 

சார்ஜெண்ட்‌ : இது சாக்கில்லை ஐயா ! நிஜத்தில்‌ எனக்கு அது தேவைப்‌ 
படுகிறது. போன தடவை என்னை அவர்கள்‌ போட்டு அடித்த அடியில்‌ 
என்‌ மழைக்கோட்டு கிழிந்து போய்‌ விட்டது. - 

தலைவன்‌ : ஓ... சரி... சரி அவள்‌ போய்விட்டாளா? i 

சார்ஜெண்ட்‌ ; இன்னும்‌ முக்கால்‌ மணி நேரத்திற்கு அவள்‌ திரும்பி க 
மாட்டான்‌. 22 

தலைவன்‌ : என்னுடைய வருகை உமக்கு மிகவும்‌ ஆச்சரியத்தை தந்துள்ளது! 
என நம்புகிறேன்‌. 3 த்ர: | 

சார்ஜெண்ட்‌; ஐயா ! நீங்கள்‌ சொல்வதுதான்‌ நான்‌ நினைப்பதும்‌. . -.; ; 

தலைவன்‌ : அப்பொழுது மிக ஆச்சரியமடைந்து விட்டீர்‌. இல்லையா? | றல்‌ 


68 


ர்ஜெண்ட்‌ : ஆமாம்‌ ஐயா ! போலீஸ்‌ தலைவர்‌ என்னுடைய இல்லத்திற்கு! 
4. ஒரு புரட்சியையே எதிர்பார்க்கிறேன்‌ கூடிய விரைவில்‌ ! 

[லவன்‌ : இப்படியெல்லாம்‌ மனப்பால்‌ குடிக்க வேண்டாம்‌ சார்ஜெண்ட்‌ ! 
“ கருத்துமிக்க சார்ஜெண்ட்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒரு புரட்சிக்குத்‌ தயா 
ரரக இருக்க வேண்டும்‌ ! நான்‌ இதைச்‌ சொல்ல வரவில்லை. 
| - உம்முடைய பணி ஒரு மாசு, மரு, குற்றங்குறை இல்லாதது. 

ரர்‌ ஜண்ட்‌ : ஆமாம்‌ கர்னல்‌ ஆமாம்‌. 


$லைவன்‌ : மேலும்‌ உம்முடைய நடத்தையில்‌ சாதாரண மனசாட்சி கடமை 
உணர்வு இவற்றைவிட ஏதோ ஒன்று தூக்கலாகத்‌ தெரிகிறது. (சார்‌ 
' .ஜெண்ட்‌ விறைப்பான நிலைக்கு வருகிறான்‌) இல்லை, நீர்‌ அதைப்பற்றி 
' எதுவும்‌ கவலைப்பட வேண்டாம்‌. உட்காரும்‌, 

ர்ஜெண்ட்‌ : நீங்கள்‌ அனுமதித்தால்‌, தவறாக நினைக்காவிட்டால்‌, நான்‌ 
என்னுடைய உடற்பயிற்சிகளைச்‌ செய்வேன்‌ கர்னல்‌. 

நலைவன்‌ : உங்களுடைய உடற்பயிற்சிகளைத்தானே ? 

ர்ஜெண்ட்‌ : எப்பொழுதும்‌, நான்‌ வீடு: திரும்பும்‌ இந்த நேரம்‌ .இத்தப்‌ 
பளு தூக்கும்‌, சுருள்‌ கம்பி உடற்பயிற்சிகளைச்‌ செய்வேன்‌. எந்த நிலை 
மையையும்‌ நான்‌ எதிர்கொள்ள வேண்டுமே ! என்‌ தசைகளுக்கு ஏற்ற 
- உடற்பயிற்சி (முண்டாவை வளைத்துக்‌ காட்டுகிறான்‌). நீங்களும்‌ சற்று 
முயற்சித்துப்‌ பார்க்கிறீர்களா? 

லவன்‌ : நன்றி. இல்லை... வேண்டாம்‌. இங்கிருந்தே தெரிகிறது நீர்‌ 
உடற்பயிற்சி செய்யும்‌ (சார்ஜெண்ட்‌ சட்டை கைகளை மடித்து விட்டு 
சிறிய கர்லாகட்டைகளோடு தலைவன்‌ இருக்குமிடத்திற்கு வருகிறான்‌. 
தலைவரின்‌ பேச்சைக்கேட்டபடி நுணுக்கமான அழகுகள்‌ வாய்ந்த 
பாணியில்‌ கர்லாக்கட்டைகளை சுழற்றுகிறான்‌. பலமாக இறுகிவிட்டதா 
என அடிக்கடி தன்‌ முண்டாவை சரிபார்த்துக்‌ கொள்கிறான்‌ இவ்வளவு 
பொழுதும்‌ தன்‌ தலைவனோடு உரையாடிபடியே) முன்னமேயே சொன்‌ 
னேனே! நீர்‌ ஒரு சிறந்த போலீஸ்காரர்மட்டும்‌ இல்லை. நீர்‌ அதைவிட 
உயர்தவர்‌ என்பதை நான்‌ கண்டு கொண்டு விட்டேன்‌ 

சீர்ஜெண்ட்‌ : (மிகவும்‌ அடக்கமான பரணியில்‌) ஐயா! 


லவன்‌ : நீர்‌ ஒரு சரியான கருத்தை- எனக்கு நல்கிவிட்டீர்‌! எனக்குப்‌ புரி 


ஈ்ஜெண்ட்‌ : (முன்னமேயே சொல்லியபடி) ஐயா, ஆமாமா... ம்ம்‌. ஐயா! 
லவன்‌ : உம்மால்‌ முடியாவிட்டால்‌ கூட உம்முடைய வேலைக்காக 


4 சாதாரண ஆடைகளை அணிந்து நிற்கிறீர்‌! 
4 69 


சாக்ஜெண்ட்‌ ஆமாமா ...ம்ம்‌... ஐயா எனது தொழிலுக்காக ௭ 
செய்வேன்‌ ஐயா! 
தலைவன்‌ சசியாகச்சொல்கிறீர்‌! மாநிலத்திற்குப்‌ பணியாற்ற வேண்டின்‌ 
சொத்த வெறுப்பு விருப்புகளை நீர்‌ தியாகம்‌ செய்கிறீர்‌! ஆனால்‌. 
முக்கியமானதல்ல. செயல்கள்‌ மிகச்‌ சிறியனவாக இருந்த 
இந்தச்‌ செயல்களுக்காக நீர்‌ மேற்கொள்ளும்‌ மிகுந்த ஆர்வம்‌! : தயார்‌! 
நிலை! கடமையாற்றும்‌ உணர்வு இவை மிகவும்‌ ை 
யானது என்ற முடிவுக்கு வந்துள்ளேன்‌. நன்கு ஆராய்ந்த”: 
அரசாங்க உத்தியோகஸ்தர்களில்‌ நீர்‌ சற்று அதிசயமான 
சார்ஜெண்ட்‌ ஐயா மரங்களை வெட்டும்‌, தண்ணீர்‌ இறை 
ஒரு ஹெர்குலிசை என்‌ மனதில்‌ முத்திரையாக குத்துகிறீர்‌ நீர்‌... 
கடினமான, உபயோகரமான . வேலைதான்‌ ஆனால்‌ ஹெர்கு ஸ்‌ 
வேலை அல்ல. உன்னிடம்‌ ஒரு பலம்‌ இருக்கிறது கர்னல்‌, ஆனால்‌ அந்‌ 
தெம்புக்கு வடிகாலாக இந்த சின்னஞ்சிறு வேலைதான்‌ இருக்கிற; 
ஒழுங்கு, பொதுக்கட்டுபாடு என்ற கருத்துக்களால்‌ நீர்‌ மிகவும்‌ கவ 
டிருக்கிறிர்‌. போலீஸ்படையில்‌ தீர்‌ ஒரு ஆன்மிகவாதி. பே 
சந்நியாசி. ஏன்‌ இப்பொழுது நீர்‌ மிகவும்‌ இளைத்துப்போய்வி 
சார்ஜெண்ட்‌? 
சார்ஜெண்ட்‌ ஐயா, அது என்னுடைய தூக்கமின்மை வியாதியால்‌. 
தலைவன்‌ ஓ... அப்படியர? சொல்லுங்கள்‌ ... உமக்கு கனவுகள்‌ வருகிறதா 
சார்ஜெண்ட்‌ ஆமாம்‌, சில நேரங்களில்‌. ஆனால்‌ மிகவும்‌ அற்பத்தன 
தத்‌ ஆ 
தலைவன்‌: அவற்றைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லுமேன்‌ . _ 
1 அடிக்கடி -அது ஏன்‌ என்று தெரியவில்லை? என்னை மாதி 
_ . இருவர்‌ வருகிறார்கள்‌ என கனவு காண்கிறேன்‌: 
தலைவன்‌: சபாஷ்‌! சபாஷ்‌!! 


சார்ஜெண்ட்‌ - ஒருத்தர்‌ சீருடையில்‌, இன்னொருவர்‌ சாதாரண உ 


நாங்கள்‌ ஒரு பெரிய யலைக்‌ அடத்து நடந்து கொண்டிருக்கிறோ!' 
பறவைகள்‌ க ன்‌ கு கதகதப்பாயிருக்கிறத்‌ A 
பொழுது நான்‌, த த்‌ த்த இ பயக அங்கே கண்காணா 


திற்கு எடுத்துச்‌ 
திலிருப்பது போல்‌ அம்புல்லின்‌ ரமணன்‌: திடீரென்று எனக்கு ஒரு 

ப்‌ றக்கிறது, ய யாரையாவது கைது செய்ய வேண்டுமென்று யாரையர்‌ 
வளையில்‌ பதுங்கும்‌ முயலையோ சிறிய பறவையையோ அப 
தான்‌, அதாவது தாங்கள்‌ வயல்‌ வெளியை சுற்றுமுற்றும்‌. பார்க்கி 
கண்கள்‌, வலீயெடுத்ததுதான்‌ மிச்சம்‌ ... யாருமில்லை. கைதுச்‌ 
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“யாருமே இல்லை ... அப்பொழுது இந்தமெல்லிய பூமியில்‌ நான்‌ விழுகி 
றேன்‌. தலையில்‌ அடித்துக்‌ கொண்டு அழுது கண்ணீர்‌ விடுகிறேன்‌... 
இப்பொது என்னுடைய கனவின்‌ மிக மடத்தனமான பகுதி வருகிறது. 
£ல்வன்‌ (மிகுந்த ஆவலுடன்‌) சொல்லும்‌! சொல்லும்‌!!! 
1ஜெண்ட்‌ : என்னை நானே கைது செய்வதாக கனவு காண்கிறேன்‌. 
ட அதாவது சீருடையில்‌ இருப்பவர்‌ சாதாரண ஆடையில்‌ இருப்பவரை கைது 
- செய்கிறார்‌ ... திடீரென்று வியர்க்க வியர்க்க விழித்துக்‌ கொண்டு. 
ட: விடுறேன்‌ (கனவை கவனத்தோடு நினைவு கூர்ந்து சொன்னது பெரும்‌ 
௨ முயற்சி சார்ஜெண்டுக்கு. அதைச்‌ சொல்லும்‌ பொழுது அவர்‌ உடற்பயிற்சி 
செய்வதில்லை) 
தலைவன்‌ சுவாரசியமாக இருக்கிறது. நீர்‌ சொல்வது மிகவும்‌ சுவாரசியமாக 
ஆ இருக்கிறது. இப்பொழுது சொல்லும்‌ சார்ஜெண்ட்‌ கடைசியாக நீர்‌ கைது 
6 செய்தது. எப்பொழுது? 572 
்‌ஜண்ட்‌ : ! (கனத்த மனத்துடன்‌ ஏக்கம்‌ நிறைந்த குரலில்‌) ஓ கர்னல்‌ ஐயா... 
... அதை உங்களிடம்‌ சொல்ல வெட்கப்படுகிறேன்‌ ்‌ 


லைவன்‌ நான்‌ சொல்வதை கவனமாகக்‌ கேளும்‌. 

எர்ஜெண்ட்‌ : ஐயா! 

தலைவன்‌ : யாரையும்‌ கைது ய்‌ இனிமேல்‌ நமக்கு சந்தர்ப்பம்‌ எய்தாது 
என்பதை உணர்ந்தீரா?- 

ஈர்ஜெண்ட்‌ : (கையில்‌ இருக்கும்‌. உடற்பயிற்சி குண்டு நழுவுகிறது) ஐயா, 
நீங்கள்‌ என்ன சொல்கிறீர்கள்‌? 


க ன்‌ 
தலைவன்‌ : (நாற்காலியிலிருந்து எழுந்திருக்கிறான்‌ அறையைச்‌ சுற்றி 
றி தடக்க ஆரம்பிக்கிறான்‌) A அதை இப்படிச்‌ சொல்கிறேன்‌. நாம்‌ இனி 
மேல்‌ யாரையும்‌ சைது செய்ய மாட்டோம்‌. நாமென்ன, உம்முடைய 
'பையன்‌, பேரன்‌, கொள்ளுப்‌ . பேரன்‌ அவர்கள்கூட யாரையும்‌ கைது 
செய்யமாட்டார்கள்‌. மொத்த போலீஸ்‌ படையும்‌ மலையின்‌ செங்குத்தான 
முகட்டில்‌ நின்று கொண்டிருக்கிறது. பெரும்‌ அழிவின்‌ விளிம்பில்‌ தள்ளாடிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. போலீஸ்காரனின்‌ வேலை என்ன? நடைமுறை 
முங்கை-குலைக்கும்‌ மனிதனைக்‌ கைது செய்வது. அந்தமாரி மனிதனே 
ஞ்சவில்லை என்று : வைத்துக்‌ கொள்வோம்‌. சீரமைக்கப்பட்ட வளர்ச்சி 
டைந்து விட்ட போலீஸ்‌ செயல்பாடுகளின்‌ விளைவால்‌ போராடும்‌ 
ணர்வின்‌ கடைசிச்‌ சுவடும்‌ காணாமல்‌ போய்‌ விட்டது, மக்களும்‌ 
ருக்கும்‌ ஆட்சியை விரும்ப ஆரம்பித்து விட்டார்கள்‌ என்று 
் த்துக்‌ கொள்வோம்‌. குழந்தை ராஜாவையும்‌ (எழுந்திருந்து விறைப்‌ 
பான" "நிலையில்‌: “: நின்று) மாமா தேசாதிபதியையும்‌ நிரந்தரமாக 
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நேசிக்க ஆரம்பித்துவிட்டார்கள்‌. அப்புறம்‌ போலீஸ்‌ செய்ய வேண்டி 
வேலை என்னதான்‌ இருக்கிறது? நானும்‌ நிலைமைகளைச்‌ சீரமைக்கம்‌. 
பார்த்தேன்‌; மக்களைக்‌ குறைகூற வை, சீண்டிவிடு என்று உனக்கு 
புத்திவேறு சொன்னேன்‌ பண்னு. இந்த இறுதியான முயற்சிகூட ஒன்‌ 
மில்லாமல்‌ போய்விட்டது. உம்மால்‌ சீண்டத்தான்‌ முடியவில்லை, 
கட்டும்‌. அரசாங்கத்தை டு மக்களிடம்‌ நீர்‌ உதை ட. 
கொண்டதுதான்‌ மிச்சம்‌. 


சார்ஜெண்ட்‌ : அது ஒன்றுமில்லை. ஏற்கனவே அது ஆறிவிட்டது., 
தலைவன்‌ : அது விஷயமில்லை. நாம்‌ பொதுவான விஷயங்களைப்‌ பற்‌ 
பேசிக்‌ கொண்டிருக்கிறோம்‌. இப்பொழுது அடைந்துள்ள நிலையைப்‌. 
பற்றி ஏற்கனவே நான்‌ எதிர்பார்த்து அச்சங்கொண்டிருந்தேன்‌ பதம்‌! 
ட (கடைசி அரசியல்‌ கைதியும்‌ மன்னிப்பு கடிதத்தை எழுதிக்‌ 
கொடுத்து விட்டான்‌. சிறையிலிருந்து விடுதலை செய்யப்பட்டு விட்டான்‌. 
குழந்தை ராஜாவுக்கும்‌, மாமா தேசாதிபதிக்கும்‌ சேவை செய்ய ஆரம்பித்து. 
விட்டான்‌. நானும்‌ அவனைத்‌ தக்கவைக்க முயற்சி செய்தேன்‌ . சேக்‌. 
ரிக்க நிறைய தபால்தலைகள்‌ தருவேன்‌ என வாக்குறுதி அளித்தே 
ஒன்றும்‌ பலனளிக்கவில்லை. இதற்கு என்ன அர்த்தம்‌ என்று புரிகிறதா? 
மிகுத்த பொருட்செலவில்‌ கட்டப்பெற்ற, அழகான சிறைச்சாலைகள்‌ தம்‌” 
மிடபிருக்கின்‌ றன. சீரிய' பயிற்சிகளை முடித்த, கடமை . உணர்வுமிக்க. 
அலுவலர்கள்‌, நீதிமன்‌ அங்கள்‌, அலுவலகங்கள்‌. குறிப்பட்டைகள்‌ இ 
கின்றன. ஒரு; ஒரே ஒரு கைதிகூட இல்லை. சத்தேக வழக்கில்‌ சி ௪ 
ஒரு ஆள்கூட இல்லை. பின்னாலேயே தொடர்ந்து செல்ல ஒரு ஆள்கூட- 
இல்லை. மக்கள்‌ பயங்கரமான, கொடூரமான மிருகத்தனமான விசுவ 
களாக மாறிவிட்டார்கள்‌, ர 
சார்ஜெண்ட்‌ : அது நிஜந்தான்‌ கர்னல்‌ ஐயா! அது உண்மைதான்‌ . நான்‌ 
தலைவன்‌ 7 தம்முடைய சீருடைகளை கழற்றி எறிய வேண்டிய நேரம்‌ வி 
வில்‌ வந்துவிடும்‌. அப்பொழுது னன விசாரணைக்காக ஏங்கி நீர்‌ நம்‌! 
கையிழந்து படுக்கையில்‌ இரவு பகல்‌ உருண்டு கொண்டிருப்பீர்‌.. 
சட்டையில்‌ தைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பதக்கங்கள்‌ ஒன்‌ றுக்கும்‌ உத: 
தீர்‌ தூக்கமில்லாமல்‌ அவஸ்தைப்படும்‌. இந்த வேளையில்‌, வேலைய 
இருக்கிறது. சீக்கிரம்‌ என்ன நடக்கப்‌ போகிறது எண்று தினை, 
பாரும்‌. ம! 
சார்ஜெண்ட்‌$ ஐயா... வேண்டாம்‌... வேண்டாம்‌... 


தலைவன்‌ : ஆமாம்‌... ஆமாம்‌ .. உம்முடைய சீருடையை எடுத்துக்‌! 
விடுவார்கள்‌. விளையாட்டு மேலங்கி, நடப்பதற்கான சாதாரண 
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ஒரு ஜோடி கம்பளித்‌ துணிகளைக்‌ கொடுப்பார்கள்‌. நீர்‌ வயல்களுக்குத்‌ 
0 தான்‌ போக முடியும்‌. இல்லாவிட்டால்‌ தூண்டிலையோ நீர்‌ விருப்பப்பட்‌ 
டால்‌ : துப்பாக்கியையோ எடுத்துக்கொண்டு ஏரியைப்‌ பார்க்கப்‌ போக 
வேண்டியதுதான்‌. ஓய்வு நேரத்தை உம்முடைய இஷ்டப்படி கழிக்க 
ந லாம்‌. கூடும்‌ காலமாக இல்லாமலிருந்தால்‌ முயல்களையும்‌ சிட்டுக்குருவி 
“ களையும்‌ உம்மால்‌ கைது செய்ய முடியும்‌. 

பர்ஜெண்ட்‌ : நாம்‌ வேறு ஒன்றும்‌ செய்ய முடியாதா ஐயா ! 

டை பவன்‌ : - (அவனுடைய தோளில்‌ வாத்சல்யத்துடன்‌ கையைப்‌ போட்டு, 
oe ஆதரவோடு) போலீஸ்‌ தலைவர்‌, உயர்‌ அதிகாரி என்ற ஹோதாவில்‌ 
உம்மிடம்‌ வரவில்லை நான்‌ . இந்த பயங்கரமான நேரத்தில்‌ நாமிருவரும்‌ 
சாதாரண . போலீஸ்‌ காவலர்களே. நம்‌ வாழ்க்கைக்கு அழிவு வந்து 
விட்ட நேரத்தில்‌ நாம்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ கையைப்‌ பற்றிக்‌ கொள்வோம்‌. 
a ஒருவர்க்கொருவர்‌ சகோதர முறையில்‌ அறிவுரை கொடுத்துக்‌ கொள்‌ 
ழி 'வோம்‌. (சார்ஜெண்டிற்கு கை கொடுக்கிறான்‌ . கலங்கிப்‌ போயிருப்பவர்‌ 
“கையை நசுக்குகிறார்‌, இடது கையால்‌, வழியும்‌ ஒற்றைக்‌ கண்ணீர்த்‌ 
துளியை துடைத்துக்கொண்டு) இப்பொழுது நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேளும்‌. 
. இந்த நிலைமையை ஒழுங்காக சமாளிக்கத்‌ தெரிந்த ஒரே ஆள்‌ நீர்தான்‌. 
ஈர்ஜெண்ட்‌ : நானா ? 

லைவன்‌ : ஆமாம்‌! நீர்தான்‌. நான்‌ சொல்வதை கவனமாகக்‌ கேளும்‌, 
தமக்கு என்ன தேவை ? கொட்டடியில்‌ அடைக்க ஒரே ஒரு ஆள்‌. அர 
' சாங்கத்திற்கு எதிராக சிறிதாவது எதிர்த்துப்‌ பேசக்கூடிய ஆள்‌ என்று, 
ம்‌ (வர்ணிக்கத்தகுந்த ஒரு ஆள்‌, பலமுறை முயன்றும்‌ அப்படி ஒருவண்‌ 
. தமக்குக்‌ கிட்டவில்லை. இதற்கான வழிகளில்‌ படமல்ல இப்படி ஒரு 
ஆள்‌ கிடைக்க மாட்டான்‌ என்பது தெளிவாகி விட்டது. ஆகவே அந்த 
மனிதனை நாமே ஆக்கவேண்டும்‌. நான்‌ உ ம்மையே தேர்ந்தெடுக்கிறேன்‌ 
ஜெண்ட்‌ : எனக்குப்‌ புரியவில்லை ஐயா ! த 
லைவன்‌ : . உமக்கு என்ன புரியவில்லை ? 

நாஜெண்ட்‌ : நான்‌ எனன செய்ய வேண்டும்‌ ? 

லெவன்‌ : . இவ்வளவு நாளாக நீர்‌ என்ன செங்து வந்தீரோ அதையே 
செய்யும்‌ அரசாங்கத்திற்கு எதிராக எதையாவது கத்தும்‌. ஆனால்‌ ஒரே 
9௫. வித்தியாசம்‌. இந்த தடவை உன்னை விட்டுவிட மாட்டோம்‌; 
உதாங்கள்‌ உம்மை கொட்டடியில்‌ அடைத்து வைப்போம்‌. 

லைவன்‌ : என்னையா ? 

ட: “நீர்‌. நிறைவேற்ற வேண்டிய இந்தப்‌ பெருஞ்செயல்‌. ஒரு வய 
தான: குடிமகனை: அரசாங்கத்தைக்‌ குறைகூறும்படி சீண்டி அவனைக்‌ 
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கைது செய்வதைவிட இந்த செயல்‌ போலீஸ்‌ அறநிலை என்ற்‌ பார்‌ 
யில்‌ நாம்‌ பார்ப்பதைஸ்ட சிறந்தது என்பதை உறுதிப்படுத்துகிறேன்‌. 
இது நீர்‌ தினம்‌ ஆற்ற வேண்டிய கடமை போலத்தான்‌. செய்து தீர 
வேண்டிய செயல்‌ ஒன்று இருக்கிறது. அது போலீஸ்காரனுக்காகவே 
ஏற்பட்ட ஒன்று. சிறப்பாகத்‌ தேர்ந்தெடுக்கப்‌ பெற்ற, எழுச்சியூட்ட்‌ 
பெற்ற, உடலில்‌ போலீஸ்‌ சக்தி ஆழப்பாய்ந்துள்ள போலீஸ்காரனுக்‌ 
காகவே ஏற்பட்ட ஒன்று. போலீஸ்‌ பயிற்சிக்களத்தில்‌ உம்மைப்‌ பார்த்த 
வுடன்‌ என்‌ மனதில்‌ இது உறைத்தது. உடனே சொல்ல நினைத்தேன்‌. 
உம்மிடத்தில்‌ ஏதோ ஒன்று வெளியாக வழி இல்லை. ஏதோ ஒரு கட்ட 
ளைக்காக அது ஆவலோடு காத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறது அதை நாள்‌ 
வெளிப்படையாகவே சொல்கிறேன்‌. நமது. சார்ஜெண்டுகளின்‌ விமோ 
சனத்திற்காகவே மாபெரும்‌ மனிதனாக இந்தப்‌ பூமியில்‌ நீர்‌ இருக்கம்‌ 
போகிறவர்‌. 
சார்ஜெண்ட்‌ : கர்னல்‌ ஐயா ! நிச்சயமாக இருப்பேன்‌ . எது வேண்டுமானா 
லும்‌ செய்கிறேன்‌. ஆனால்‌ இப்பொழுது தலை வலிக்கிறது. | 
தலைவன்‌ : அதைப்‌ பற்றிக்‌ கவலைப்பட வேண்டாம்‌. சாதாரண உடை 
களை அணிந்துகொள்ளும்‌. | 
சார்ஜெண்ட்‌ : என்ன? மீண்டுமா? எதற்காக ? ்‌ 
தலைவன்‌ ; சீருடை அணிந்துகொண்டு உம்மையே நீர்‌ சீண்டிக்கொள்ள 
முடியும்‌. 
சார்ஜெண்ட்‌ : மிகவும்‌ சரி! மாற்றிக்‌ கொள்ளட்டுமா இப்பொழுதே ! 
தலைவன்‌ : ஆமாம்‌, வீணடிக்க நேரமில்லை. நீர்‌ மாற்றிக்‌ கொண்டு விட்‌ 
டால்‌ நாம்‌ ஜன்னல்‌ கதவைத்‌ திறப்போம்‌. அப்பொழுதுதான்‌ நீர்‌ கத்து 
வதை அவர்கள்‌ வீதியிலிருந்து நன்றாகக்‌ கேட்க முடியும்‌ ! நீர்‌ ஜன்ன 
லருகே நின்று உம்மால்‌ முடிந்த மட்டும்‌ உரத்த குரலில்‌ குழந்தை ராஜா; 
தேசாதிபதி மாமாவுக்கு (இருவரும்‌ எழுந்து. நிற்கின்‌ றனர்‌) எதிராக 
ஏதாவது கத்தி தீரும்‌. அப்போழுது நான்‌ உறையிலிருந்து வாளை 
உருவி உம்மைக்‌ கைது செய்வேன்‌ . அவ்வளவுதான்‌... க 
சார்ஜெண்ட்‌ : ஆண்டவனே! ஆனால்‌ நான்‌ ஒரு போலீகாரனாயிற்றே! 
தலைவன்‌ : இந்த உலகில்‌ எல்லாரையும்‌ போல அல்ல ஒரு போலீஸ்காரன்‌. 
போலீஸ்‌ படையில்‌ இருந்துகொண்டு நீர்‌ போலீஸ்‌ இல்லை என்று பத 
ரிடம்‌ பாசாங்கு செய்வது உம்மை ஒரு இரட்டை பேர்லிஸ்கார்னர்க்குகிற8 
ஆனால்‌ போலீஸ்காரனாக இருந்துகொண்டு உமக்கு நீரே போக 
காரனில்லை என்று பாசாங்கு செய்தால்‌ இதயத்திற்குள்‌, அதன்‌ ஆடி 
சொகுசாக உம்மைப்‌ போலீஸ்காரனாக்குகிறது. நான்‌ உன்னை ஓ 
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போலிஷ்‌ ஒல பல, 


1 x ப்‌ ர்‌ ன 
ல ல்ல இரட்டைப்‌ போலீஸ்காரை 
விட DY ய ஜ்கிய பவம்‌ (கடல ஷ்‌ 
ஷ்‌ 5 


முனகும்‌ லிடி டிட்‌ வடி 
உட திரை. ஆகுவ 
நலைவன்‌ ; 


SER 


5 விரைக்குப்பின்‌ செல்கிறான்‌. 
லு DAWA 


EE ஈள்கிறான்‌. சின்னத்‌ 
மிட்டி சில்லு ட தெரிகின்‌ றன. ) 


th லட 


உஷிடிபிப்டடிட்‌ 
ல வய லெ 


ப்புவே ஒடு மவும்‌ முன்‌ ஜெயலல ஒரு அறிக்கையை, 
3 ட ப +! i ட 
| அனுப்பு, லி, விரு. புரு அசலில்‌ வண்டுபிடித்து, கைது 
ல்‌ 1 ட்‌ ட ன்‌ ்‌ ம்‌ Tf © i ? ்‌ 
வர்க்‌. வன்‌ கேசாதியதியும்‌ வல்லை மாவும்‌ அறிந்து. கொன்‌, 
வார்கள்‌, ஆசம்‌ ப்படும்‌, ல்க ந்த்‌ 
ட ்‌ உ இல்ல உடலு 
ரர்ஜெண்ட்‌ : பெட்டை பேட்ட, டி) ஷ்‌ என்னக்‌ ப்லே ண்டும்‌? 
நலைவன்‌ : உடிமுஷ்‌ அவிர்‌ வு: ஷுட்‌ க்கொன்றும்‌: : “ஷக்‌ 
- வில்லையுடி? டி 
1 ர்ஜெண்ட்‌ ்‌ அநு மேவ விபி வலர்விவு கட 
(எழுந்து இடிய ட்‌ 


குழந்தை ராஜாவின்‌ மாமா 
விவ்‌) வரு பல்டி ஏ dra Wer த்‌ ம்‌ 
லைவன்‌ : இஷ சரிய A 


லிலட்டுமா?” 


ட்‌ எக்கு 
x ட அ 
ன ரி இல்லையே நேரிடையாக, கடுமையாக, 
பலமா லான்‌ டிட்‌ NNN AN வ செல்யு 
. ம பன்‌ 
டாக்க வெ 


« 1 12 பர ப ப அஷ 
வேண்டிய நிலைமையை உண்‌ 
ரர்றெண்ட்‌: ௩ 


ந 
அப்படிய ரு 
‘ 


பொத 


பிவி இது எப்படி 


% * 
்‌ ல்‌ இம க பஷ 
உள்ள்‌ 


லைவன்‌ : விய LEER EN! 


லைக்‌ விரட்‌ ஸ்‌ ரில்‌ ட) 


Ay 
யு 


SIH ETL AY ர ஙி ச [டி TTD ஞ்‌ யி 
பய CENA % % xe த்‌) 
வி 1) விஷ. ஸி % 


௫௩ 


ப்போம்‌! (ஒன்ன - 
L ர்ரெண்ட்‌ $ NN ம்ம்‌ 
aA, விறு WAN 
துடை, ஒரு ஷ்‌ வில வைல்‌ 
ஐயா இப்பி ETN 
$லைவன்‌ ; ச 


ட்‌ (OSS உலை விட்‌ 
நோம்‌ ஒரி 


லை ப்படி ய 


9] i ட 
(லிட்டு, 


Ny மரி. 


விட்டு திரையை. 
இடியை பிரஷ்‌ ஒன்றால்‌... 
பின்னலை கஸோல்மி ஓடுகிறான்‌.) சரி. 
க்கி டாட | . 
நர்ஜெண்ட்‌ ; (Mn 


ளுாலில்‌) ANNAN 
மாமாவும்‌ 11) 


1 குழந்தை ர 
“லை பவ்லிடிவ 


லவன்‌ : (உ பியி ந, 


'தேசாதி, [தழு பரு (வா பிஸ்‌ ஷி 
ய ர்ஜெண்ட்டி ஷ்‌ மழு 


வும்‌ தேசாதிபதி 


HA va 


வ்ெவ்‌ ம்‌] இழுக்கு ருழந்தை ராஜா, 
1 டில்‌ உடல 


ஸ்‌ கைது செய்கிறேன்‌ . 
(விரலில்‌ ப வையில்‌ | ழைந்கு ட பகவானே! 
ட்‌, இன்னும வயர்‌ ண்‌ டிக்‌ வண்ட ர பஸ்ட்‌ ம்‌ 
கிலும்‌ ஸிங்க்‌ win ( 


ரூல்யிழிர்கள்‌? ஒரு பொழுதாக 
பி்‌ விலில்லலைய$ு 0. ம. 0௫ 
லவன்‌ : 


: ப ட கலரா Se 

மி அமைதி இட்ட I டு றக்க 
விட்டார்‌! 1011 இறுதியில்‌ இஷ தடுக்கு 
ப்‌ இது 13 ல 


ஷு ஷ்ற ர பட வச்‌ ள்‌ 
க ன lo 


அங்கம்‌ 3 பி 
அங்கம்‌ 1 ல்‌ உள்ளபடி போலீஸ்‌ தலைவனின்‌ அலுவலகம்‌. ஒரு போலீஸ்காரன்‌. 
ஒரு மலர்மாலையை ஆணியில்‌ அடித்து மாட்ட முயற்சி செய்து கொண்டிருக்‌ 
கின்றான்‌. ஜெனரலை வரவேற்பதற்கான ஏற்பாடுகளுக்கான அலங்காரத்தில்‌: 
மூழ்கிபிருக்கிறான்‌. போலீஸ்‌ தலைவனும்‌ சார்ஜெண்ட்டும்‌ எதிரும்‌ புதிருமாக ' 
அமர்ந்திருக்கின்றனர்‌. தலைவர்‌ மர சாய்வு (மேஜைக்குப்‌ பின்னால்‌. சார்‌. 
ஜெண்ட்‌ கைதி இருந்த இடத்தில்‌, முதல்‌ அங்கப்படி. ப்‌ 
தலைவன்‌ : ஆக, சிறை ஜன்னலின்‌ வழியாக எட்டிப்‌ பார்க்க முயற்சித்தீர்‌. ஒரு. 
ஜெயில்‌ வார்டனை உதைத்துத்‌ தள்ளினீர்‌. இரண்டாவது முறையாக, 
இப்படி நடந்துள்ளது. ட] 
சார்ஜெண்ட்‌ : எனக்கு என்ன ஆகிவிட்டது என்று உண்மையாக விளங்க. 
வில்லை கர்னல்‌. 
தலைவன்‌ : உமக்கு ஏதும்‌ தேவையா? 
சார்ஜெண்ட்‌ : (துயரத்தோடு) இல்லை. மிக்க நன்றி! - 
தலைவன்‌ : இருத்தாலும்‌ உம்மைப்‌ பார்த்தால்‌ ஏகப்பட்ட நேவை்களே்‌ 
உள்ளவர்போல்‌ தோன்றுகிறது. நீர்‌ மிகுந்த மெளனத்தோடு, வெளிச்‌ 
போயிறுக்கிதிர்‌. 


கல 


சார்ஜெண்ட்‌ : சிறைமில்‌ அடைபட்டுக்‌ கிடப்பதால்‌ இருக்கலாம்‌ ஐயா! 2 


தலைவன்‌ : ஒவ்வொகு நாளும்‌ 'உம்மைப்பற்றி ஜெனரலுக்கு அறிக்கை அனும 
பக்‌ ொண்டிருக்கின்‌. சிறைகளைச்‌ சீரமைத்துக்‌ கட்டவும்‌, புது அஜ: 
வலர்களை பணியில்‌ அமர்த்தவும்‌, கண்காணிப்புகளை வலுப்படுத்தவும்‌ 
மானியம்‌ வழங்கப்பட்டுள்ளது. அதற்கு உமக்கு “நன்றி. உமது வழக்கில்‌. 
ஜெனரல்‌ தனிப்பட்ட கவனம்‌ வி வருகிறார்‌. நீர்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமான . 
ஆசா சாமி என்றும்‌ நீர்‌ சரியான நேரத்தில்‌ பிடிபட்டது மிகுந்த அதிர்ஷ்டம்‌ 
என்றும்‌ அன்ட்‌ சொல்கிறார்‌ (சார்ஜெண்ட்‌ தோளை- உயர்த்தி “ஒன்றும்‌ 
அறக்‌, ல்லை” என்கிற மாதிரி அ உட்டுகிறார்‌) மக்குத்தனமாகப்‌ பார்க்காதீர்‌. 
உம்மை எனக்குத்‌ தெரிந்திராவிட்டால்‌ தானும்‌ உமக்கு இதில்‌ மகிழ்ந்த! 
போக ஏதுமில்லை என எண்ணியீருப்பேன்‌. உம்மை விசாரிக்க தாளே. 
தேரில்‌. வருவதரக ஜெனரல்‌ கூறியள்ளார்‌. 


ஜெண்ட்‌ : அவர்‌--அவர்‌--அவர்‌. 
தலைவன்‌ : உமக்கு என்ன உடம்பு£சரியில்லையா? நீர்‌ என்ன சரியாகத்‌ | 
தூரங்குவதில்லையா? 
சார்ஜெண்ட்‌ : அவ்வளவு சரியாக இல்லை. 
தலைவன்‌ : கனவுகள்‌ ஏதாவது காண்பதுண்டா? 
சார்ஜெண்ட்‌ : அவ்வப்பொழுது, 
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நலைவன்‌ : என்ன கனவுகள்‌? 

சார்ஜெண்ட்‌ : ஒரு பெரிய வயல்‌ வெளியில்‌ நடந்து போதாகக்‌ கனவு 

*: காண்கிறேன்‌. 

தலைவன்‌ : அங்கே பறவைகள்‌ பாடும்‌. இல்லையா? 

சாஜெண்ட்‌ : உங்களுக்கு எப்படித்‌ தெரியும்‌ இதெல்லரம்‌? 

தலைவன்‌ : சீருடை உடுத்தியிருப்பீரா, இல்லாவிட்டால்‌ சாதாரண உடையா? 

சார்ஜெண்ட்‌ : சாதாரண உடை! மேல்‌ கோட்டு சற்று மிருதுவான மிருக 

... ரோமத்துடன்‌. 

தலைவன்‌ : அப்புறம்‌ மீதி? . , 

சார்ஜெண்ட்‌ : மேலே பார்த்தபடி, நான்‌ போய்க்கொண்டே இருக்கிறேன்‌. 

ம்‌ அங்கே ஒரு மரம்‌ இருக்கிறது. அப்புறம்‌, ஐயா, அந்த மரத்தடியில்‌ 

நல்‌ பாலேட்டை விழுங்கியபடி நீங்கள்‌ உட்கார்திருக்கிறீர்கள்‌ . 

தலைவன்‌ : நான்‌ உட்கார்ந்திருக்கிறேன்‌. பாலேட்டை விழுங்கியபடி. . 

சார்ஜெண்ட்‌ : ஆமாம்‌. நான்‌ மரத்தினடியில்‌ நின்று கொண்டிருக்கிறேன்‌. 
என்னைக்‌ கைது செய்ய நீங்கள்‌ உங்கள்‌ வாயைத்‌ திறக்கிறீர்கள்‌. உங்கள்‌ 

... வாயிலிருந்து பாலேடு தரையில்‌ விழுந்துவிடுகிறது. 

தலைவன்‌ : நீர்‌ அதை எடுத்துக்‌ கொள்கிறீர்‌? 

சார்ஜெண்ட்‌ : இல்லை. இந்த 902018 பாலேடு எனக்குப்‌ பிடிப்பதே 

... இல்லை. 

தலைவன்‌ : (மகிழ்ச்சியற்று) மகா முட்டாள்தனமான கனவு. 

சார்ஜெண்ட்‌ : ஆமாம்‌ கர்னல்‌. 

தலைவன்‌ : ஏதாவது . அருந்துகிறீரா? (பதிலுக்குக்‌ காத்திராமல்‌ கடுமை 
யான நிலையைப்‌ போக்க வேண்டி மேஜயின்‌ கீழ்‌ குனிந்து பீர்‌ பாட்டில்‌ 
களையும்‌ கண்ணாடித்‌ தம்ளர்களையும்‌ எடுக்கிறான்‌. ஊற்றுகிறான்‌.) 

ஈர்ஜெண்ட்‌ : நன்றி. (குடிக்கிறான்‌. திடீரென தம்ளரை கீழே வைக்கிறான்‌.) 

... இல்லை கர்னல்‌, இல்லை. உண்மையில்‌ உங்களோடு நான்‌ அருந்தக்‌ 

. கூடாது. 

தலைவன்‌ : ஏன்‌? : 

ஈர்ஜெண்ட்‌ : ஏன்‌ என்றால்‌ நான்‌ சாமானியன்‌. கர்னல்‌, உங்களால்‌ சொல்ல 

- முடியுமா நான்‌ யார்‌ ? த 

தலைவன்‌ : இதென்ன கேள்வி? நீர்‌ நீர்தான்‌. 

£ர்ஜெண்ட்‌ : இப்பொழுது நான்‌ யார்‌? போலீஸ்காரனா, கைதியா£ 

: போலீஸ்காரன்‌ என்றால்‌ நான்‌ நான்தானா? இல்லை கைதி என்றால்‌ 
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௪ தத ல தலி 22 P+. 9 ட்‌ அதி. 
தலைவன்‌ : என்ன சொல்கிறீர்‌ நீர்‌? 


சார்ஜெண்ட்‌ : நல்லது ஐயா ! நீங்கள்‌ விளக்கியவையெல்லாம்‌ நினைவிற்கு ஏ 


சார்ஜெண்ட்‌ : அப்பொழுது எல்லாம்‌ தெளிவாக இருந்தது. அது ஆரம்‌! 


தலைவன்‌ : இருந்தபொழுதும்‌ முறையீடு செய்ய உமக்குத்‌ தோன்றவில்லை. 


சார்ஜெண்ட்‌ : ஆனால்‌, ஐயா, இப்பொழுதுபோல்‌ அவ்வளவு மோசமாக 


தான்‌ நான்தானா ? நான்‌ நானாகவே இருக்கும்பொழுது நான்‌ போலிஸ்‌ 
காரனா இல்லை கைதியா ? “a 


தலைவன்‌ : உம்மைக்‌ கைது செய்யும்பொழுது எல்லாவற்றையும்‌ விளக்கி 


னேன்‌. ஏன்‌ மீண்டும்‌ இதையெல்லாம்‌ கிளறுகிறீர்‌ 2 


காலம்‌. ரகசியப்‌ போலிஸ்‌ பணியில்‌ நான்‌ ஒரு சாதாரணப்‌ போலீல்‌. 
காரன்‌ என நன்றாகவே அறிந்திருந்தேன்‌. எல்லாரையும்‌ சீண்டும்‌ 
இடைத்தரகனாக நான்‌ ஆன காலத்தில்‌ எல்லாம்‌ வீணாகிப்‌ போனது, 
தயவு செய்து சினம்‌ கொள்ள வேண்டாம்‌, அந்தக்‌ காலத்தில்‌ இப்பொழுது 
மாதிரி இவையெல்லாம்‌ புரிந்திருந்தால்‌, இந்த சீண்டும்‌, தூண்டும்‌ 
வேலைக்கு. வேறு ஆள்‌ பார்த்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ என்று உங்களிடம்‌ கூறி 
இருப்பேன்‌. சாதாரண உடைகளை அணிகிறபொழுது நான்‌ அடைந்த 
வருத்தம்‌. அதை சாதாரணம்‌ என ஒதுக்க முடியாது. எந்தத்‌ தருணத்‌ 
திலும்‌, நிலைமையிலும்‌ ஒரு போலீஸ்காரன்‌ தன்‌ சீருடைகளைக்‌ கீழே 
எறித்துவிடக்‌ கூடாது. வட்டக்‌! பது ள்‌ 


பணிமுடிந்தபொழுதுகூட நீராகவே பணியைத்‌ தொடரக்‌ கிளம்பினர்‌... 


இல்லை. அப்பொழுது, எனக்கும்‌ ஒரு சிறிய எண்ணம்கூட இல்லை 
ஐயா. தீங்களே என்‌ வீட்டிற்கு வந்திருந்தபொழுது எனக்குப்‌ பொன்‌ 
னான எதிர்காலம்‌ இருக்கிறது என்றெல்லால்‌ பேசியபொழுது நான்‌ 
௪” 2 வு்‌ ச்‌ டா ல 
ஹெர்குவிசை தனைவுபடுத்துகி?றன்‌ என்று சொல்லியபொழுது எனக்கு 
மிக அதிர்ச்சியாகத்தானிருந்தது. நீங்கள்‌ சொன்னவாறே ஒரு முதல்தர 
போலீஸ்காரனாக, மற்றவர்களைவிட சிறந்தவனாக இருந்தேன்‌... நீங்கள்‌ 
என்னைக்‌ கைது செய்து, நான்‌ சிறையில்‌ என்‌ நேரத்தைக்‌ கழிக்க அ 
பீத்தபொழுதுதான்‌ எல்லாம்‌ வியர்த்தம்‌ என உணர்ந்கேன்‌- சிறை 
ழுது த்த த 
மனிதன்‌ மீது பயங்கரமான பாதிப்பை உண்டாக்குகிறது. நான்‌ கைதி 2 
செய்யப்பட்ட நேரத்திலிருந்து எல்லாம்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ குழம்பிப்போச 4 
ஆரம்பித்தது. க்‌ 


வந்தது. பிறகு மனதில்‌ தாக்குதல்களும்‌ -இருட்டடிப்புகளும்‌ நிகழ்ந்தன; 
தான்‌ மிகவும்‌ துணுக்குற்றேன்‌ . எனக்குள்ளேயே திரும்பவும்‌ திரும்பி?” 
சொல்லிக்‌ கொண்டேன்‌, - - “ரதசிய போலீஸ்‌ பணியில்‌. நான்‌ . ஒறு, 
ஜெண்ட்‌. ரகசிய போலீஸ்‌ பணியில்‌ நான்‌ ஒரு சார்ஜெண்ட்‌. போகன்‌ 
பணியில்‌, போலீஸ்‌ உயர்‌ பணியில்‌'' பிறகு... ்‌ 
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லைவன்‌ : பிறகு என்ன நடந்தது ? 

ரர்ஜெண்ட்‌ : திரும்பத்‌ திரும்ப அதைச்‌ சொல்வதை நிறுத்தினேன்‌. அதில்‌ 

... ஒன்றும்‌ பொருள்‌ இல்லை என அறித்தேன்‌. இருந்தாலும்‌ நான்‌ அறிந்‌ 
தது, நான்‌ ஒரு சாதாரண... ... 

வன்‌ : ஒரு சாதாரண ... சொல்லித்‌ தொலையும்‌ 

கல : . நான்‌ ஒரு சாதாரண போலீஸ்காரன்‌... சாதாரண கைதி, இரு - 
பட வரில்‌, எவராக இருந்தாலும்‌ ... சாதாரணன்‌ . 


வன்‌ : முட்டாள்தனமான, சிறுபிள்ளைத்தனமான. வாதங்களை: ஏன்‌ 
முன்‌ வைக்கிறீர்‌ ? பெரிய படிப்பு படிக்காதவர்களுக்கு. பொறுப்பான 
வேலையை ஒப்படைக்கும்பொழுது இப்படித்தான்‌ நடக்கும்‌. உம்முடைய 
ர இடத்தில்‌ ஒரு புத்திசாலி மனிதன்‌ .. ஆட 
ஈர்ஜெண்ட்‌ : நான்‌ சொல்லவருவது அரக்க கல்‌ இருவரில்‌ எவராக 
இருந்தாலும்‌ நான்‌ உம்முடன்‌ மது அருந்தக்‌ கூடாது அய்யா. நான்‌ 
- போலீஸ்காரன்‌ என்று வைத்துக்‌ கொண்டால்‌ தாங்கள்‌ ஒரு கைதியுடன்‌ 
அருந்துவதை மன்னிக்க "முடியாது ... என்னுடன்‌ அருந்துவதை ... 
“ஏனென்றால்‌ நான்‌ கைது செய்யப்பட்டு நிற்கிறேன்‌. நான்‌ ஜெனரலே 
கண்டு நடுங்கும்‌ கைதி. ஒரு நாட்டின்‌ அரசாங்கத்தோடு போராடும்‌ 
புரட்சியாளன்‌ என்‌ றால்‌ அப்பொழுதும்‌ நான்‌ அருந்தக்கூடாது. 
தலைவன்‌ : ஏன்‌? 
சார்ஜெண்ட்‌ : ஏனென்றால்‌ நான்‌ ஒரு கைதி, சிறை செய்யப்பட்டுள்ள 
புரட்சியாளனுக்கு விதிக்கப்பட்டுள்ள சட்டப்படி போலீஸ்‌ தலைவர்‌--ஒரு 
அதிகாரப்‌ பிரதிநிதி-கைதியோடு அருந்துவது கூடாது. 
தலைவன்‌ : உமக்குப்‌ பைத்தியம்‌ பிடித்துவிட்டதா ? 
எர்ஜெண்ட்‌ இல்லை கர்னல்‌. என்னைவிடப்‌ பலம்‌ வாய்ந்த என்னுடைய 
“நான்‌” வெளிப்பட்டுள்ளது. என்னைச்‌ சிறையிலிருந்து விடுதலைசெய்ய 
தங்களால்‌ இயலுமா ? இயலாது. உங்களால்‌ : இயலாது. ஆக. நான்‌ 
இங்கு தங்கியே ஆக வேண்டும்‌. நல்‌ சிறையில்‌ தங்குவது. நீடிக்க 
"நீடிக்க அந்தச்‌ சிறைச்‌ சூழ்நிலையின்‌ பாதிப்பு என்மேல்‌ அதிகமாக 
_.. அதிகமாக சிறையில்‌ ' நான்‌ கழிக்கும்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ எனக்கு பயங்கர 
|. மான ஒன்றை--எ னக்கு விளங்காத ஒன்றைச்‌ செய்கிறது. 
தலைவன்‌ : உமக்கு உடம்பு சரியாயில்லை. 'உம்முடைய சுவாசப்‌ பைக்கு 
bs , எப்பொழுதாவது கோளாறு வந்திருக்கிறதா? 
சார்ஜெண்ட்‌ : இல்லை கர்னல்‌. இல்லவே இல்லை. ன்பம்‌ விட 
்‌ மிகவும்‌ ஆரோக்கியமாக இருக்கிறேன்‌. நான்‌ உடற்பயிற்சி செய்வதைத்‌ 
தான்‌ நீங்கள்‌ பார்த்தீர்களே ! . நீங்கள்‌ கூட உடற்பயிற்சி செய்ய 
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வேண்டும்‌ என்று விருப்பப்படுபவன்‌ நான்‌. நீங்கள்‌ என்னைக்‌ 
செய்த நேரத்திலிருந்து சில புதிய சிந்தனைகளோடு சீராட ஆரம்பித்‌; 
விட்டேன்‌ என்பதை நீங்கள்‌ அறிவீர்களா ? அஜ 
தலைவன்‌ : சொல்வதை அளந்து சொல்லும்‌. ந 
சார்ஜெண்ட்‌: இல்லை ஐயா நீங்களும்‌ அதை அறிந்துகொள்ள வேண்டும்‌! 
என்று நினைக்கிறேன்‌ உதாரணத்திற்கு, இதற்குமுன்‌ ரயிலில்‌ பலமுறை! 
பிரயாணம்‌ செய்திருக்கிறேன்‌ ஆனால்‌ அதைப்பற்றி குறிப்பாக ஏதும்‌ 
சிந்தித்துப்‌ பார்த்ததில்லை. ஒரு மனிதன்‌ சிறையிலடைக்கப்படும்பொழுது 
தான்‌ அவன்‌ எதையும்‌ மிகமிகச்‌ சீரியமுறையில்‌ சிந்தித்து, விமர்சித்தும்‌ 
பார்க்கிறான்‌. நான்‌ என்ன முடிவுக்கு வந்திருக்கிறேன்‌ தெரியுமா? 3 
தலைவன்‌ : எனக்கு எப்படித்‌ தெரியும்‌? உடனே சொல்லும்‌! - a 
சார்ஜெண்ட்‌ : நம்முடைய ரயில்வே மிகவும்‌ அக்கிரமமானது! ல 
தலைவன்‌ : நீர்‌ என்ன சொல்கிறீர்‌ என அறிந்துதான்‌ சொல்கிறீரா? இதை 
தான்‌ முறையிட வேண்டிவரும்‌ 
சார்ஜெண்ட்‌ : முறையிடுங்கள்‌, ஐயா, தயவு செய்து முறையிடுங்கள்‌. இதைம்‌ 
போன்ற விஷயங்கள்‌ மனித உள்ளத்தை உலுக்கிக்‌ கொண்டே இருக்‌: 
கின்றன. அதனால்‌ அவன்‌ வாய்மூடி மெளனியாக இருக்கமுடியாது... 
சொல்லுங்கள்‌ கர்னல்‌. ஏன்‌ நாம்‌ கொடுமை செய்து சித்திரவதை செய்ய 
வேண்டும்‌ இந்த பாவப்பட்ட கலைஞர்களை? ட 
மெதுவாக. தயவுசெய்து மெதுவாக. 


தலைவன்‌ (வேகமாக எழுதியபடி) 
அந்தக்‌ கடைசி இரண்டு வார்த்தைகள்‌ என்ன? 

சார்ஜெண்ட்‌ : “பாவப்பட்ட கலைஞர்களை” என்று சொன்னேன்‌ 

தலைவன்‌ ... கலைஞர்களை ... ரைட்‌ (எழுதும்‌ பேப்பரிலிருந்து பார்வையை 
நகர்த்தி, எழுதுவதை நிறுத்தி) நான்‌ நம்பமாட்டேன்‌. நாணயமான சேவை 
யாற்றிவிட்டு நீரா இந்தமாதிரிக்‌ கருத்துக்களைக்‌ கொண்டிருக்கிறீர்‌? பல 
வருஷங்கள்‌ நாம்‌ சேர்ந்து வேலைசெய்தோம்‌.எல்லாம்‌ அமைதியாக சீராகச்‌ 
சென்றது. எப்பொழுதும்‌ நீர்‌... இந்த அளவுக்கு நாட்டில்‌ விஷயங்கள்‌ 
மிக மோசமாக உள்ளன என்று நீர்‌ நினைக்கிறீரா? உண்மையில்‌ எண்ணிப்‌ 
பாரும்‌. ்‌ 

சார்ஜெண்ட்‌ : எண்ணிப்பார்க்க என்ன இருக்கிறது? கேளுங்கள்‌, என்‌ மரக்கட்‌ 
டைப்‌ படுக்கையை நகர்த்தி அதன்‌ மேல்‌ வாளியை ஷைத்து சிறை 
ஜன்னல்‌ வழியாகப்‌ பார்க்கிறேன்‌ அங்கொரு வயல்‌ தெரிகிறது. வயல்‌. 
முழுவதும்‌ உழவர்கள்‌. அறுவடைக்‌ காலம்‌. அவர்களை அணுகி ஆராய்த்தி . 
பார்த்தால்‌? அது உங்களாலும்‌ இயலும்‌ என்பது என்‌ எண்ணம்‌-— அவராக 
முகத்தில்‌ சோகச்‌ சித்திரங்கள்‌. பொது அதிருப்தி அதில்‌ பளிச்சென ௪ க] 
பட்டிருக்கிறது. 

£0 


லவன்‌ : உணர்ச்சிசள்‌ பொங்கும்‌ மனத்தின்‌ பார்வை இது. அவர்கள்‌ 
“விசுவாசிகளா இல்லையா என்ற எந்த முடிவு எடுக்கவும்‌ இது துணை 
- செய்யாது. நம்‌ மனதில்‌ எழுகின்றவை கட்சியின்‌ நிகழ்ச்சி நிரலுக்கு 
- எதிரானவை. அதிருப்தி என்ற வார்த்தை கிடக்கட்டும்‌. அதை நீர்‌ குறிப்‌ 
' படாவிட்டால்கூட என்னால்‌ உமக்கு தண்டனையளிக்கமுடியும்‌. மேலும்‌, 
- ஜன்னல்‌ வழியே எட்டிப்பார்ப்பது சட்டங்களுக்கு எதிரானது. 
ர்ஜெண்ட்‌ : ஆனால்‌ அரசாங்கத்தை எதிர்த்துப்‌ போராடும்‌ சிலருக்கு இந்தச்‌ 
சட்டம்‌ செல்லாது கர்னல்‌. பெரும்‌ கலகத்தையே *பூ' என ஊதும்‌ 
. சிலருக்கு... போராட்டத்தில்‌ ஏற்படும்‌ திருப்தியைவிட அதை அவன்‌ பூர்த்தி 

செய்வதே நோக்கமாக இருக்கும்‌. ஒரு விஷயம்‌. ஜன்னலிலிருந்து எட்டிப்‌ 
்‌.. பார்க்கும்‌ பொழுது வயலுக்கு அப்பால்‌ புதிதாகக்கட்டப்‌ பெற்ற மின்‌ 
" சுடுகாடு கண்ணில்‌ பட்டது. அது என்‌ சிந்தனையைக்‌ கிள றியது. உற்பத்தி 
யற்ற மூலதனம்‌. 

லவன்‌ : இறந்தவர்களின்‌ உடலை எரிக்க, அவர்கள்‌ விருப்பப்படி எரிக்க, 
நாஸ்திகர்களின்‌ உரிமையை நீங்கள்‌ மறுக்கமுடியுமா? மதச்சகிப்பின்மை 
கூடஇல்லாமல்‌ அரசாங்கத்தின்‌ கொள்கைகளை நீர்‌ எப்படி விமர்சிக்க 
. முடியும்‌? 
சர்ஜெண்ட்‌ : அவர்கள்‌ இறந்து போனவர்கள்‌. ஆகையால்‌ உங்கள்‌ விவாதம்‌ 
பிரயோஜனமற்றது. ஜன்னல்‌ வழியாகப்‌ பரர்க்காவிட்டால்கூட என்‌ சிறை 
அறையில்‌ செதுக்கப்பட்டுள்ள எழுத்துகளை என்னால்‌ பார்க்க இயலும்‌. 
சிறையில்‌ அமர்ந்து ஒன்றும்‌ செய்ய இயலாதவன்‌ இவற்றைப்படிக்கிறான்‌. 
எழுத்துக்களில்‌ சில சிந்தனையைக்‌ கிளறுகின்றன. அவை அவ்வளவு 
முட்டாள்தனமாக இல்லை. 


தலைவன்‌ : உதாரணத்திற்கு ஒன்று சொல்லும்‌ 

*ர்ஜெண்ட்‌ ... “கொடுங்கோன்மை ஒழிக” 

தலைவன்‌ : ஆக, இவை இப்படித்தானிருக்கின்‌ றன. அவை அந்த நிலையை 

அடைந்து விட்டன. நம்‌ தேசாதிபதி (வீறைப்பாக நிற்கிறார்‌) ' அதாவது 

நம்குழந்தை ராஜாவின்‌ மாமா (சார்ஜெண்ட்‌ எழுந்திருப்பதில்லை) ஒரு 

முட்டாள்‌ என எண்ணுகிறேன்‌ 

ஈர்ஜெண்ட்‌ : (துயரமாக) அப்படித்தான்‌ என நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ கர்னல்‌. 

தலைவன்‌ : நம்‌ குழந்தை ராஜா குண்டி சிறுத்தபயல்‌ என நினைக்கிறேன்‌. 

மி ர்ஜெண்ட்‌ : அப்படித்தான்‌ என நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ கர்னல்‌. 

தலைவன்‌ : (கோபத்தால்‌ வெகுண்டு) ஆங்‌... (ஒரு போலீஸ்காரன்‌ இவ்வளஷ 

இ. நேரமும்‌ சுற்றி வருகிறான்‌ சம்பாஷணைக்கு இடையூறில்லாமல்‌. ஒரு 
* கிறிஸ்துமஸ்‌ மரத்தை கையில்‌ ஏந்தியுள்ளான்‌. அதன்மேல்‌ ஒரு மாலை .. 
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அறையை விட்டு நீங்கி திரும்பிவருகிறான்‌ . எல்லாம்‌ மிகவும்‌ புத்திகூ 
யோடு நடக்கிறது. இந்த நேரம்‌ அறைக்குள்‌ நுழைகிறான்‌). ட்‌ 
போலீஸ்காரன்‌ : ஐயா; ஜெனரல்‌ வந்துவிட்டார்‌. ஐயா. (தலைவர்‌ தம்‌ ( 
வைத்து விட்டு சீருடையை சரி செய்து கொண்டு ஓடுகிறார்‌. சிறிது 
சென்று முன்னாள்‌ கைதி (புரட்சியாளன்‌): தனிப்‌, பாதுதாவலன்‌... உடைபி 
துழைகிறான்‌, தாடி: இல்லை. போலீஸ்காரன்‌, மீசை உள்ளது. கதவி 
நுழைவப்‌ பகுதியில்‌ விறைப்பான நிலையில்‌ அவையோர்களைப்‌ பார்த்தப்‌ 
நிற்கிறான்‌. ஜெனரல்‌ அந்த. வழியாக வரப்போகிறார்‌. தலைவ்‌( 
- போலிஸ்காரரும்‌. - விறைப்பு ' நிலையில்‌. .. சார்ஜெண்ட்‌ “அரைமனதே॥ 
எழுத்திருக்கிறான்‌. . ஜெனரல்‌. வருகிறார்‌... மிடுக்காக. ்‌ மீகை 
சார்ஜெண்ட்டின்‌-முன்னால்‌ சென்று அவனை ஆராய்கிறார்‌... -* னல்‌ 
ஜெனரல்‌ : ஆக, இவன்தான்‌ அந்த ஆள்‌. .. ப: .... 
தலைவன்‌ : எஸ்‌ சார்‌, இவன்தான்‌ .-.- ர தத ்‌ அத்த 
ஜெனரல்‌ : இவன்தான்‌ அந்த கும்பலின்‌ தலைவன்‌ போலத்‌. தெரிகிறா 
கும்பலின்‌ மீதி ஆட்களைப்‌ பிடிக்க முயற்சித்தீரா? ்‌ ப 
தலைவன்‌ : இன்னும்‌ இல்லை. முறைப்படி விசாரித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறே ம்‌ஃ 
ஜெனரல்‌ : இது கொடிய பறவை. * இவனிடமிருந்து ஏதாவது வெடிமருந்தும்‌ 
பொருட்களை கைப்பற்றினீர்களா? i 
தலைவன்‌ : இன்னும்‌ இல்லை. ஆனால்‌ நம்பிக்கை இழந்துவிடவில்லை 
ஜெனரல்‌ ; (ஒரு விசில்‌ கொடுக்கிறான்‌) ஹும்‌... நான்‌ நினைத்ததைவிட பயல்‌ 
கரமரனவன்‌, நாணயமற்றவன்‌. நல்லது. நேர்மையான புரட்சியாளர்கள்‌ 
தங்களிடம்‌ ரெண்டுபவுண்டு டைனமைட்‌ வைத்திருக்கிறார்கள்‌. - எ 
கென்னவோ நாம்‌ முக்கியமான ஆளைப்பிடித்து விட்டோம்‌ எனத்‌ தோன்‌ 
கிறது. நீர்‌ என்ன நினைக்கிறீர்‌ லெப்டினெட்‌ . ்‌ £5 
தனிப்பாதுகாவலன்‌ : உங்களோடு ஒத்துப்போகிறேன்‌ சார்‌. இவனிட 
சோதனை செய்து ஏதேனும்‌ கிடைக்கவில்லை என்றாலும்‌ இன்‌ னும்‌. த 
கண்ணுக்கு மறைந்து கிடப்பது ஏராளம்‌ எனத்‌ தோன்றுகிறது. ந: 
ஜெனரல்‌ : கர்னல்‌, என்னுடைய தனிப்பாதுகாவலனை அறிமுகப்படுத்த 
கிறேன்‌. அரசாங்கத்திற்கு எதிரான செயல்கள்‌. புரட்சி விஷயங்கள்‌. இ சதி 
எனக்கு சிறப்பு ஆலோசகராக இவரை தேர்ந்தெடுத்துள்ளேன்‌. இவர்‌. இத்த 
விஷயத்தில்‌ கெட்டிக்காரர்‌.  ; ப்‌ ட தவத்து 
தலைவன்‌ : ஐயா, அது அப்படி இருக்க முடியாது, ஐயா. 
ஜெனரல்‌ : உமக்கு.என்ன நேர்ந்து விட்டது... ......., 


* 


க்க 
௪. 


தலைவன்‌ 5... மேன்மை, தங்கியுவரே | . என்னைய்‌ பேச அனுமதியுங்க 
்‌.... தவறுக்கு-இரையாகிவிட்டீர்கள்‌: ' இல்லாவிட்டால்‌: இது ' ஒர 2 


ன்ட்‌ அம்மி ஆத்து zine இலா Gorda நரம்‌ ya (௩கு 


எர 


ஏமாற்று வேலை. இந்த ஆள்‌... 

ஜேனால்‌: சொல்லும்‌. இந்த ஆள்‌... 

தலைவன்‌ : உங்கள்‌ மீது குண்டு வீசியவன்‌ இவன்தான்‌ ஐயா. 
ஜெனரல்‌ : யார்‌? 

தலைவன்‌ : உங்களுடைய இந்தநாள்‌ உதவியாளன்‌, அந்த நாள்‌ 
... புரட்சியாளன்‌. 


ஜெனரல்‌ : சொல்லும்‌, கர்னல்‌, தயவு செய்து தொடர்ந்து சொல்லும்‌. 
தலைவன்‌ : சத்தியமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌! என்னைத்‌ தவறாக. எண்ண 
வேண்டாம்‌. இவனை எனக்கு நன்றாகத்‌ தெரியும்‌. பத்து வருடங்கள்‌, 
இங்கே, இதே ஆபிஸில்‌ இதே நாற்காலியில்‌ இவனை விசாரித்தேன்‌. 
.. மேன்மைதாங்கிய உங்களுக்கு இதைப்‌ போன்ற ஆள்‌... உதவியாளனாக 
இருக்கமுடியாது. 

ஜெனரல்‌ : லெப்டினெண்ட்‌, நீங்கள்‌ என்ன சொல்கிறீர்கள்‌? 


'தனிப்பாதுகாவலன்‌ : கர்னல்‌ “சொல்வது மிகவும்‌ சரி. நான்‌ அவருடைய 
முன்னாள்‌ கைதி. என்னை இந்தச்‌ சீருடையில்‌, புதுவிதமான அலங்காரத்‌ 
தில்‌ அவர்‌ அடையாளம்‌ கண்டு கொண்டது அவருடைய கண்காணிப்புக்‌ 
ட்‌ கும்‌, தொழில்‌ திறமைக்கும்‌ பெரிய பாராட்டுதலாகும்‌, 
தலைவன்‌ : ஆனால்‌, துடுக்கான நீர்‌... 
'தனிப்பாதுகாவலன்‌ : நிஜத்தில்‌ நான்‌ உங்கள்‌ முன்னாள்‌ கைதி. ஆனால்‌ 
:' நான்‌ . மன்னிப்புக்‌ கடிதம்‌ எழுதிக்‌ கொடுத்ததையும்‌” விடுதலை 
$.. அடைந்து விட்டதையும்‌ நீங்கள்‌ மறந்துவிட்டீர்கள்‌. 415 Excellencyக்கும்‌ 
அ இது நன்றாகவே தெரியும்‌. 
ஜெனரல்‌ : அமைதியாக ;இரும்‌ கர்னல்‌. எனக்கு இதெல்லாம்‌ தெரியும்‌. 
. ஆனால்‌ லெப்டினெண்ட்டை இந்த மாதிரி கீழ்த்தர செயல்களைக்‌ கண்‌ 
3: காணிக்கும்‌ நிபுணராக நியமித்ததில்‌ நியாயம்‌ இல்லாமல்‌ இல்லை. 
நநலைவர்‌ : ஆனால்‌ அந்த வெடிகுண்டு... அந்த குண்டு இன்னும்‌ மேஜை 
4. டிராயரில்‌ கிடக்கிறது. 
ஜெனரல்‌. மை டியர்‌ கர்னல்‌. ஒவ்வொருவருக்கும்‌ ஏதாவது ஒரு சமயத்தில்‌ 
3 ஜெனரல்‌ மீதோ இல்லை வேறு யாரு மீதோ. குண்டை எறிய வேண்டி 
4 யுள்ளது. உடம்பிலுள்ள உயிர்ப்பொருட்களுக்கு அப்படி ஒரு தேவையுள்‌ 
ளது. அந்த தேவையை எவ்வளவு சீக்கிரம்‌ பூர்த்தி செய்து கொள்‌ 
இ கிறோமோ அத்தனை சீக்கிரம்‌ செய்து கொள்வது நல்லது. என்னைம்‌ 
.” பொறுத்தவரை இவர்‌ மீது எனக்கு மிகுந்த நம்பிக்கையுள்ளது. ஏனெனில்‌ 
த இவர்‌ அந்தத்‌ தேவையை தீர்த்துக்‌ கொண்டுவிட்டார்‌. இன்னும்‌ அந்த. 


ஜின்‌ 


உள்‌ உந்துதல்‌ தீராதவர்கள்‌ ஏராளமானவர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. கேட்‌ 1 
கிறேன்‌ என்று கோபம்‌ கொள்ள வேண்டாம்‌. நீர்‌ எப்பொழுதாவது ஒரு. ம்‌ 
ஜெனரல்‌ மீது குண்டு வீசியிருக்கிறீரா ? ப 


_ தலைவன்‌ : your excellency ! 


ஜெனரல்‌ : நான்‌ கூட வீசியதி 


தலைவன்‌ : இல்லை ஐயா ர 
ஜெனரல்‌ ; தினைத்துப்‌ ப 


ல்லை. ஆகையால்‌ இவ்வாறு கூறுவதற்கு 
மன்னிக்கவும்‌. நான்‌ உம்மீது, என்மீது கொண்டிருக்கும்‌ நம்பிக்கையை 
விட இவர்‌ மீது அதிக நம்பிக்கை கொண்டுள்ளேன்‌. கர்னல்‌, நீர்‌ ஒரு. 
ஆதர்ச போலீஸ்‌ தலைவராக ஆகவேண்டுமென்றால்‌ நான்‌ என்‌ மீதே . 
குண்டு வீசிக்கொள்வதை தடுத்து நிறுத்தும்‌ நடவடிக்கைகளைப்‌ பற்றி. 
சிந்தனை செய்ய வேண்டும்‌. "இதைப்பற்றி எப்பொழுதாவது நினைத்துப்‌ 


்‌ பார்த்திருக்கிறீரா? 


த 
௮ 


“ வெற்றிகளைக்‌ கண்டு 


_ அல்லர்‌ 4 ஆகவே 


ரர்க்க வேண்டும்‌. ஒரு ஜெனரலின்‌ உடல்‌ ஒரு. 
தாட்டு அரசாங்கத்தின்‌ சொத்து. பதவியிலிருக்கும்‌ தனி மனிதனின்‌. 
சொத்தல்ல. ஆகையால்‌ இதைப்‌ போன்ற முயற்சி--அது என்னுடைய. 
ட இருக்கலாம்‌--அது ஒரு சீருடைக்கு எதிரான தாக்குதலாக: : 
மறைமுகமாக அரசாங்கத்திற்கு எதிரான தாக்குதலாகக்‌ கருதப்பட , 
வேண்டும்‌. இதைப்‌ போன்ற காரியத்தில்‌ நீர்‌ என்னைக்‌ கைது செய்ய 
நேர்ந்தால்‌ இந்தக்‌ குற்றத்திற்கான தகவலை நானே உங்களிடம்‌ நேரில்‌ 
சொன்னதாக எடுத்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. நான்‌ விசாரணை செய்யம்‌. 
படும்பொழுது இது ஒரு விநோதமான நிலையாகக்‌ கருதப்படும்‌. இது. 
(போலீஸ்‌ தலைவர்‌ விறைப்பு நிலைக்கு வருகிறார்‌). 
ய விவாதத்திற்கு திரும்பும்‌ நானே சில விஷயங்‌ 
இவர்‌ சமீபத்தில்தான்‌ வேலையில்‌ சேர்ந்தார்‌. நம்‌ 
திலைமையீலிருத்து முற்றிலும்‌ மாறுபட்ட நிலைமையிலிருந்து இவர்‌. 
தம்மிடம்‌ வந்துள்ளார்‌ என்பதை நான்‌ சொல்லவேண்டிய தேவை இல்லை: 
இவர்‌ ஏற்கனவே ஒரு அதிகாரி அந்தஸ்தை அடைந்து விட்டார்‌. இதற்கு 
முயற்சி வேண்டும்‌ என்பது உமக்கே தெரியும்‌. இவருடைய கடின 
அழைப்பையும்‌, கருத்தையும்‌ நாம்‌ நிச்சயம்‌ பாராட்ட வேண்டும்‌. கர்னல்‌, 
நாம்‌ பழைய போலீஸ்காரர்கள்‌. இந்த விசுவாச குணங்களை நாம்‌, 
சிறிது சிறிதாக சேர்த்திருக்கிறோம்‌. இவருக்குள்‌ நீண்ட காலமாக இருந்தி, 
அரசாங்க எதிர்ப்புப்‌ போக்கு திடீரென வெடித்துச்‌ சிதறி புத்தம்‌ புதிதாக 
மிக சுத்தமான அன்பு--அரசாங்கத்தின்‌ மேல்‌ அன்பு மலர்ந்துள்ளது! 
இந்த இணையான செயல்பாடுகளில்‌ இவர்‌ யாருக்கும்‌ இளைத்த... 
்‌ நீர்‌ இவரைக்கண்டு வெளிப்படுத்தும்‌ வெறுப்பு" நீர - 
சாட்டும்‌ நியாயமற்ற குற்றச்சாட்டு இவர்‌ பளீரென அடைந்துலிட்ட்‌ | 
1 நீர்‌ கொண்ட பொறாமை எனக்‌ கூறுவேன்‌: .... 


தாகக்கூ 


தான்‌ திலைமை. 
லெப்டினெண்ட்‌ பற்றி 
கனைச்‌ சொல்கிறேன்‌. 
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தலைவன்‌ : ஐயா, நான்‌ சத்தியமாகக்‌ கூறுகிறேன்‌. 
“ஜெனரல்‌ : ஆல்ரைட்‌. கவலை வேண்டாம்‌. நான்‌ இவரை அழைத்து 
வந்ததே (எழுந்திருக்கிறார்‌) நம்‌ குழந்தை ராஜா, தேசாதிபதி மாமா 
வின்‌ எதிரிகள்‌ சம்பந்தப்பட்ட சிக்கலான வழக்கு இருப்பதால்தான்‌. வந்த 
வேலையைக்‌ கவனிப்போம்‌. ஆரம்பிக்கலாமா ? (அவரவர்‌ தங்கள்‌ இருக்‌ 
கைகளில்‌ அமர்கின்றனர்‌, விசாரிப்பதற்கு. மேடை நாடகம்‌ துவங்கும்‌ 
முன்‌ இருக்கும்‌ ஒரு எதிர்பார்ப்பு.) ஆரம்பியுங்கள்‌, லெப்டினெண்ட்‌. 
தலைவன்‌ : நான்‌ கருத்துக்கூற அனுமதியுங்கள்‌. 
ஜெனரல்‌ : என்ன? நீங்களே மறுபடியும்‌ ! நீங்கள்‌ உங்களை நினைத்தூ 
..” வெட்கப்பட வேண்டும்‌. இளைஞர்களைக்‌ கண்டு உங்களுக்கு ஏற்படும்‌ 
வெறுப்பு எனக்கொரு சந்தேகத்தை உண்டாக்குகிறது. 
தனிப்‌ பாதுகாவலன்‌ : நீங்கள்‌ ஏமாற்றமடையப்‌ போகிறீர்கள்‌ பா 
excellency நீங்களும்‌ போலீஸ்‌ தலைவரும்‌. விஷயம்‌ சிறியதாக சாதா 
ரணமாக இருக்கப்‌ போகிறது. 
தலைவன்‌ : - நீங்கள்‌ அவ்விதமாகவா எண்ணுகிறீர்கள்‌ இளைஞரே !: 
ஜெனரல்‌ : நான்‌ கர்னலின்‌ கருத்தோடு ஒத்துப்‌ போகிறேன்‌. வழக்கின்‌ 
எளிமையை மிகவும்‌ குறைவாக மதிப்பீடு செய்கிறீர்கள்‌. குற்றம்‌ சாட்டப்‌ 
பட்டவரின்‌ நம்ப முடியாத சூழ்ச்சி, அளவிறந்த கபடம்‌ இவற்றின்‌ விளை 
வால்‌ அவருக்கு எதிரான சாட்சியம்‌ நமக்கு எதுவும்‌ கிடைக்கவில்லை. 
குழந்தை ராஜா, மாமா தேசாதிபதி (எழுந்திருக்கிறார்‌) இவர்களுக்கு 
எதிரான பெரும்‌ வெறுப்பில்‌ ஏற்பட்ட கீழ்த்தரமான செயலின்‌ அளவு 
இவனை நாம்‌ கைது செய்ய முடிந்துள்ளது குற்றவாளி உரத்த குரலில்‌ 
இரையும்பொழுது இவ்வளவு விஷயங்களைக்‌ கத்த முடியுமென்றால்‌ 
மெளனமாக இருக்கும்பொழுது எவ்வளவு பயங்கரமான சேதிகளை மன 
திற்கடியில்‌ போட்டு வைத்திருப்பார்‌. குற்றவாளி என்னென்ன செய்திருப்‌ 
பார்‌ என்பதை அறிய நாம்‌ அவரிடமிருந்து எதையும்‌ கைப்பற்றவில்லை. 
அவரிடமிருந்து வெடி மருந்துகள்‌ கிடைக்கவில்லை என்பதை மட்டும்‌ 
குறிப்பாகச்‌ சொல்வேன்‌. இந்த வழக்கு எளிமையானது. மிகவும்‌ சிறி 
யது என்று எந்த;அடிப்படையில்‌ கருதுகிறீர்கள்‌ ? 


இனிப்‌ பாதுகாவலன்‌ : கைதி இழைத்துள்ள விரோதமான செயல்கள்‌ எதனை 
யும்‌ இக்கணம்‌ குறிப்பிட விரும்பவில்லை. ஆனால்‌ அச்செயல்கள்‌ குற்றம்‌ 
சாட்டப்பெற்றவரின்‌ ஆளுமையில்‌, அதன்‌ முழு கீழ்மையான தளத்தில்‌ 
பதுங்கியிருக்கிறது என்றும்‌ அது செயல்படுத்தப்படாவிட்டாலும்‌ செயல்‌ 
படுத்தப்பட்டு விட்டதென்ற யதார்த்த நிலையில்‌ அக்குணங்கள்‌ அங்கு 
வாழ்ந்து கொண்டிருக்கின்தன என்று என்னால்‌ திட்டவட்டமாகக்‌ கூற 
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முடியும்‌. நாம்‌ அறிவோம்‌, அறிவோமா இல்லையா? காலம்‌ என்ட 
ஒன்றே... கடந்த காலம்‌ நிகழ்காலம்‌ என்று அதைப்‌ பிரிக்கக்‌ கூடும 


ஜெனரல்‌ : தாராளமாக... 


தலைவன்‌ : நாம்‌ அதீத பயங்கரமான குற்றவாளியோடுதான்‌ பேச்சு நடத்த 
வேண்டியுள்ளது. அதில்‌ போலீஸிற்கு எதுவும்‌ வேலை இல்லை. . என்‌, 
சொல்பவர்களை--இவர்களைக்‌ கைது செய்யாவிட்டாலும்‌-கண்டு "இர்‌ 
கப்பட வேண்டியுள்ளது. என்‌ தோழர்‌ லெப்டினெண்ட்‌ கையாளும்‌ முறை. 
கவர்ச்சியாக இருந்தாலும்‌ அவர்‌ காட்டும்‌ பரபரப்பு அவருடைய - அனு 
மின்மையை பறைசாற்றுகிறது. : 


ஜெனரல்‌ : கர்னல்‌, நான்‌ உங்களைக்‌ கேட்டது... 3 இல்‌... 
தணிப்பாதுகாவலன்‌ : எனக்குத்‌ தெரிந்த வரை குற்றவாளி, இந்த விரோத! 
செயல்பாட்டை, . வெகுகாலம்‌ விசுவாசமாக இருந்த பின்புதான்‌ அதவ 
அரசாங்கத்தின்‌ ஒத்துழைப்போடுதான்‌ ஆரம்பித்துள்ளார்‌. 28 
தலைவன்‌ : அது அவ்வாறுதான்‌! என்‌ இனிய நண்பரே! 
தனிப்பாதுகாவலன்‌ : நாம்‌ பயங்கரமான ஒரு தனிமனிதனோடு'. பேச்சு: 
நடத்தப்‌ போகிறோம்‌. நாம்‌ கடைப்பிடிக்க வேண்டிய முறை, ஜெனர்‌ 
என்னுடைய பணியை மதிப்பிட சற்று நாழிகை முன்பு கருணையு 
கையாண்ட முறை-அதைக்‌ கையாளவேண்டும்‌. அந்த 
“எதிரிடை இயக்க முறை” எனக்‌ கூறலாம்‌. இந்த மனிதன்‌, 
தாளில்‌, தன்‌ அறிவுக்‌ கூர்மைப்படும்‌ காலத்தில்‌ தன்னுடைய முது 
சிற்றின்ப மகிழ்ச்சியை பெருங்குற்ற உணர்ச்சியோடு எய்தினான்‌. இற்‌, 
குத்த உணர்ச்சி ஒருவருக்கு அவருடைய தனி முக்கியத்துவம்‌ தன்மதி 
போன்ற மாயையான மதிப்புகளை தோற்றுவிக்கின்றது. கடவுள்‌ நம்பிக்‌ 
விசுவாசம்‌, தடைமுறைப்‌ பார்வைகளில்‌ ஒன்றிப்‌ போதல்‌ இவைக 
இதைப்‌ போன்றதுதான்‌. ஆகையால்‌ அதை அனுபவிக்காதவர்களுக்கு 
இந்தக்‌ குற்ற உணர்ச்சி பெருங்‌ கவர்ச்சியாகவே இருக்கிறது. 


தலைவன்‌ : இதை நான்‌ ஒத்துக்‌ கொள்ளமாட்டேன்‌. இந்த 
வெறுக்கத்தக்க வகையைச்‌ சேர்ந்த குற்றவாளி என்பது தெளிவான. 
ஆனால்‌ மற்ற குற்றவாளிகளைவிட எந்த , விதத்தில்‌ மட்டமானவ்‌ 
மற்ற.... ஜெனரல்கள்‌ மீது குண்டு வீசும்‌...மற்ற... 2 

ஜெனரல்‌ : திரும்பவும்‌ அந்த [எழவு குண்டைப்பற்றி... குய்ய 
முணுப்பு. தலைவர்‌ மீசை வழியே பெருமூச்சு. விடுகி பங்க ) : 3 
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Hi ஈதுகாவலன்‌ : நான்‌ உறுதியாகக்‌ கூறமுடியும்‌. இந்த மனிதன்‌ கண்‌ 
ரப்பையை. ஆட்டாமல்‌ மூன்று ஜெனரல்‌ மீது குண்டு வீசக்கூடியவன்‌. 
லவன்‌ : (தன்னிச்சையாக, சார்ஜெண்ட்டிடம்‌ பழைய மேலதிகாரி 
குரலில்‌) அட்டென்ஷன்‌! (சார்ஜெண்ட்‌ தன்னிச்சையாக விறைப்பு நிலை 
மில்‌ நிற்கிறான்‌.) இப்பொழுது பேசும்‌. ஜெனரல்‌ மீது உம்மால்‌ ஒரு 
குண்டை வீச முடியுமா? ' 

ரல்‌ : மனம்‌ திறந்து, உண்மையாக பதில்‌ அளி. சார்ஜெண்ட்‌, எங்கள்‌ 
| யாரையும்‌ பார்க்க வேண்டாம்‌, ட ; 
ர்ஜென்ட்‌ : ந... ல்‌. லஃ து ஐயா! என்னிடம்‌ விநோதமான சிந்தனைகள்‌ 
இருக்கலரம்‌. . ஒத்துக்கொள்கிறேன்‌.. : இந்த, ரயில்வே, விவசாயம்‌ இது 
மாதிரி விஷயங்கள்‌ பற்றி. ஆனால்‌ ஒரு ஜெனரல்‌. மீது- குண்டு வீச... 
லவன்‌ : “(வெற்றிக்‌ களிப்பில்‌). கனவான்களே! கண்ணுறுங்கள்‌! 
ளிப்பாதுகாவலன்‌ : (சார்ஜெண்ட்டிடம்‌ வற்புறுத்துகிற மாதிரி) ஞாயிற்றுக்‌ 
கிழமை மாலை வேளை... காலாற நடந்து சென்றுகொண்டிருக்கிறீர்‌ . 
தற்செயலாக, உம்மிடம்‌ ஒரு வெடிகுண்டு இருக்கிறது. இதை உன்‌ வீட்டி 
லிருந்து எடுத்துக்கொண்டு வந்திருக்கிறீர்‌. அது ஏன்‌ என்று தெரிய 
“வில்லை. உம்மைச்சுற்றிலும்‌ மனிதர்கள்‌ , அழகான பெண்கள்‌. திடீரென்று 
நீர்‌ ஒரு ஜெனரலைப்‌ பார்க்கிறீர்‌. - 

ர்ஜெண்ட்‌ : நிஜமான ஜெனரலையா? 

லைவன்‌ : (ஆத்திரத்துடன்‌) சார்ஜெண்ட்‌ ஒழுங்காக நடப்பீரா? 
விப்பாதுகாவலன்‌ : சரி, ஜெனரல்‌ உமக்கு எதிராக - நடந்து வருகிறார்‌. 
அவர்‌ அங்கிங்கு "திரும்புவதில்லை. நேராக நடந்து வருகிறார்‌. அவர்‌ 
“ மெடல்கள்‌ மின்னிக்‌ கொண்டிருக்கின்றன. கால்‌ ஜோடுகள்‌ பளபளத்துக்‌ 
” கொண்டிருக்கின்றன. எல்லாவற்றுக்கும்‌ இப்பொழுது பழி வாங்கிவிடலாம்‌ 
என நினைக்கிறாய்‌. இத்தனை அழகான ஜெனரல்‌ இனிமேல்‌ இரண்டா 
“வது முறை உன்‌ வழியில்‌ வரமாட்டார்‌ எனத்‌ தோன்றுகிறது. 

£ரஜெண்ட்‌ : தேவடியாப்‌ பயலே! 


லைவன்‌ ப கடைசி முறை... 

னிப்பாதுகாவலன்‌ ப்‌ -சரி! சரி! (மெளனம்‌.) 

ஈர்ஜெண்ட்‌ :....(தனக்குள்‌ போராடி இறுதியில்‌ சுதந்திரமான ஒரு பெரு 
மூச்சுடன்‌) இல்லை! என்னால்‌ முடியாது! 

க (எல்லோரும்‌ இறுக்கத்திலிருந்து விடுபடுகிறார்கள்‌.) 

தன்‌ ஜெனரல்‌, நீங்கள்‌ திருப்தியடைந்து விட்டீர்கள்‌ என நினைக்கி 
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ஜெனரல்‌ : மனம்‌ விட்டுச்‌ சொல்கிறேன்‌. நீங்கள்‌ ஏன்‌. விசாரணைக்கு 
மாக இருக்கிறீர்கள்‌ என ஆச்சரியப்பட ஆரம்பித்துள்ளேன்‌. 
தலைவன்‌ : நானா? விசாரணைக்கு குந்தகமாக இருக்கிறேனா? நானா 
ஜெனரல்‌ : எனக்கு அப்படித்‌ தெரிகிறது. இந்த மனிதன்‌ மீது: 
ஏதாவது ௫சிப்பிக்கப்படா விட்டால்‌ அது ஏன்‌ உமக்கு மு 
தோன்ற வேண்டும்‌? ஆ 
தலைவன்‌ : இதை நான்‌ மறுக்கிறேன்‌. ’ 
ஜெனரல்‌ : குற்றவாளியின்‌ உண்மையான ரூபத்தை வெளிக்‌ கொ 
அவனுடைய கீழ்மையை உருவியெடுத்து அவனை நிர்வாணமா 
மும்முரமாக உள்ள என்‌ உதவியாளக்கு நீர்‌ ஒரு: தடையாக இருக்கி 
உம்முடைய நிலைமையை குழந்தை ராஜாவின்‌ மாமா தேசாதிபதி 
விளக்கி விவாதிப்பது என்‌ கடமை எனக்‌ கூறி உம்மை எச்சரிக்கிே 
(அவர்கள்‌ எழுந்திருந்து உட்கார்கின்றனர்‌.) ... ட 
தலைவன்‌ : இந்த விதமான குறுக்கீட்டால்‌ எனக்கு எந்த: விதமா 
முமின்லை என்பதை மேன்மைதாங்கிய உங்களுக்கு தெரியப்படுத்துவ 
- என்னிடம்‌ பல வழிகள்‌ இருக்கின்றன. ப 
ஜெனரல்‌ : என்னைப்‌ பயமுறுத்துகிறீரோ? 


॥்‌ 


தலைவன்‌ : நான்‌ அதைச்‌ செய்ய முற்படக்கூடமாட்டேன்‌. இந்த விவ 
இத்துடன்‌ கை கழுவுகிறேன்‌. விசாரணையின்‌ பலாபலன்களுக்கு . 
பொறுப்பேற்க மாட்டேன்‌. 
ஜெனரல்‌ : மிக்க நன்று! விசாரணை விசாரிப்பிற்கு வருவோம்‌. 
தனிப்பாதுகாவலன்‌ : கைதியை சற்று நேரம்‌ அப்புறம்‌ இருக்கச்‌ 
முடியுமா? ந 
ஜெனரல்‌ : நிச்சயம்‌! கர்னல்‌! நீர்‌... த்தி 
தலைவன்‌: (ஒரு மணியை அடிக்கிறான்‌. போலீஸ்காரன்‌ ஒருவன்‌. வருகி 
அவரைத்‌ தாழ்வாரத்திற்கு கூட்டிப்‌ போ. மீண்டும்‌ . மணியடித்தி 
கூட்டி வா. . 
ட (போலீஸ்காரன்‌ சார்ஜெண்டை அழைத்துச்‌ செல்கிறான்‌ 
தனிப்பாதுகாவலன்‌ : குற்றம்‌ சாட்டப்பட்டவன்‌ ஜெனரல்‌ மீது. 
வீசியவன்‌ என்ற குற்றமிழைத்துள்ளான்‌ என்று .அடிப்படைய 
றேன்‌. இவன்‌ புத்தி கூர்மை குறைந்தவன்‌, பெரிய 8 
இல்லாதவன்‌ என்பது சாதாரண பிரச்சினை. ஆனால்‌: என்‌ 
திட்டம்‌ இருக்கிறது. 11 
ஜெனரல்‌ : நாங்கள்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டுதான்‌ இருக்கிறோம்‌. 
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பாதுகாவலன்‌ : ட கர்னலின்‌ சாய்வு மேஜையில்‌ ஒரு--வெடிகுண்டு இருக்‌ 
்‌ றது - முன்னொரு காலத்தில்‌ ஜெனரல்‌ மீது விசிய அதே குண்டு. அந்த 
குண்டு வேலை செய்யாத குண்டு. சாட்சி ! அந்த ஜெனரல்‌ நம்மிடம்‌ 
| இருக்கிறார்‌. நாம்‌ ஒன்று செய்யலாம்‌. ஒன்று உறுதியளிக்கிறேன்‌. நாம்‌ 
ட ந்தேகப்படும்‌ அந்த மனிதனைக்‌ கூப்பிட்டு அவனிடம்‌ இந்த குண்டைக்‌ 
கொடுப்போம்‌. கதவைத்‌ திறப்போம்‌. ஜெனரல்‌ வழிநடையில்‌ நிற்கட்டும்‌. 
இவன்‌ கையில்‌ குண்டுடன்‌ நிற்பான்‌. எதிரே ஜெனரலைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ 
அவனுடைய விடுதலை, அராஜக உணர்வுகள்‌ வெளிக்‌ கிளம்பும்‌. 
a வற்றை, அடக்க முடியாது. அவன்‌ குண்டை வீசுவான்‌. இவ்விதம்‌ 
அவனுடைய கொடிய எண்ணங்களுககும்‌ குற்றத்திற்கும்‌ தெளிவான 
ப 9ரூபணம்‌--கிட்டத்தட்ட நிஜமான நிரூபணம்‌ கிடைத்துவிடும்‌. 


ரல்‌... ஆனால்‌ இது. வ்தகயக்தமர்‌ தம்‌. நீர்‌ என்ன நினைக்கிறீர்‌ 


109 “ஐயா, உங்க உதவியாளர்‌, உங்கள்‌ ஈடு இணையற்ற உதவி 
அதி குறைந்த காலமே பணியாற்றியிருந்தாலும்‌ நம்பிக்கை. நட்சத்திர 
டமான உதவியாளர்‌. அவரது இந்த- பரிசோதனையை நீங்கள்‌ லேசாக: 
எண்ணி, மறுத்து: விசாரணையைத்‌ தடை செய்துவிட வேண்டாம்‌: 


சபாது காவலன்‌ : மீண்டும்‌ சொல்கிறேன்‌. தீங்கு விளைவிக்க முடியாத 
கண்டு... சரியாக வெடிக்காது. குறைந்த படசம்‌ இந்த முறை. 


ரல்‌: ஆக. லெப்டினெண்ட்‌, நீங்கள்‌ நினைக்கிறீர்கள்‌... 
பப்பாதுகாவலன்‌ : நான்‌ என்‌ கடமையை ஆற்றுகிறேன்‌. அரசாங்கத்திற்கு 
எதிரான செயல்பாடுகளை வெளிக்கொணர வழிமுறைகளை சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. குழந்தை ராஜா, மாமச தேசாதிபதியின்‌ பணியில்‌ 
தான்‌ ஒரு அதிகாரி. 

ஈரல்‌ : நீர்‌ மிகவும்‌ துருதுருவென இருக்கிறீர்‌ இளைஞரே ! 

இவன்‌ : உங்கள்‌ நண்பர்‌ என்ற முறையில்‌ இந்த விசாரணையில்‌ தாமதம்‌ 
சதயம்‌ ஏற்படுத்த மாட்டேன்‌. ஜெனரல்‌, ரகசியமான ப அத்துப்‌ 


ட ர்ள-, ஆர்வத்தைக்‌ அகத ரப்பி 

ல்‌: (ஏமாற்றமடைந்து) ' வெடிகுண்டைக்‌ காட்டும்‌. சற்று நான்‌ 
த்திக்க வேண்டும்‌. (தலைவன்‌ மேஜையருகே சென்று அதைக்கொண்டு 
நந்து .ஜெனாலிடம்‌. ஒப்படைக்கிறான்‌. அதை அவர்‌ தனிப்பாதுகாவ 
வடம்‌ ம்‌ ஒப்படைக்கிறார்‌. ,அதை அவன்‌ தலைவனிடம்‌ கொடுக்கிறான்‌) 
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தனிப்‌ பாதுகாவலன்‌ : ஆமாம்‌, அதே குண்டுதான்‌ இது ! ்‌ 
ஜெனரல்‌. நிச்சயமாக? - | 
தனிப்பாதுகாவலன்‌ : சர்வ நிச்சயமாக ! | 
தலைவன்‌ : சரி. ஜெனரல்‌ நீங்கள்‌ சம்மதிக்கிறீர்களா ? | 
ஜெனரல்‌ : நான்‌ ஒத்துழைக்கவில்லை என்று சொல்ல முற்படுகிறீர்களா! 
கைதியிடம்‌ இத்த நிலையை விளக்குங்கள்‌. (தலைவன்‌ மணியை அடி। 
கிறான்‌, போலீஸ்காரன்‌ சார்ஜெண்ட்டைக்‌ கொண்டு வருகிறான்‌) ... | 
தலைவன்‌ : நீ செல்லலாம்‌ கான்ஸ்டபிள்‌ (போலீஸ்காரன்‌ போகிறான்‌) தி 
ஜெனரல்மீது குண்டை வீசப்‌ போகிறீர்‌. னி 
சார்ஜெண்ட்‌ : என்ன? சும்மா இப்படித்தானே ? 
தலைவன்‌ : ஜெனரல்‌ வழிநடையில்‌ நிற்பார்‌. நீர்‌ அங்கு இருப்பீர்‌. 
ஜெனரல்‌ : நாளைவரை நாம்‌ இதை ஒத்திப்போட முடியாதா ? 
தலைவன்‌ : உங்கள்‌ விருப்பப்படி ஜெனரல்‌... இந்த விஷயத்தில்‌ அரசாக 
கத்தின்‌ கருத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பார்க்கலாமா ? ்‌ | 
ஜெனரல்‌ : ஓ... வேண்டாம்‌ ... வேண்டாம்‌ ... நான்‌ போகிறேன்‌ ! (தான்‌ 
வெளியே செல்வதற்கு கதவைச்‌ சாத்துகிறார்‌. சார்ஜெண்ட்‌ நிற்க வேன்‌ 
டிய இடத்தைக்‌ குறிக்கிறான்‌ தலைவன்‌. எப்படி குண்டை வீச வேண்‌ 
என்று வீளக்கி தலைவன்‌ சார்ஜெண்டிடம்‌ குண்டைக்‌ கொடுக்கிறான்‌! 
நிலைமையின்‌ அபத்தம்‌ பெருகிக்கொண்டே போகிறது) 2] 
தனிப்பாதுகாவலன்‌ : ஒரு நிமிஷம்‌ ஜெனரல்‌. | 
ஜெனரல்‌ : (கதவைச்‌ சிறிதாகத்‌ திறந்துகொண்டு) என்ன ? 
தணிப்பாதுகாவலன்‌ : தயவு செய்து கதவைத்‌ திறந்து வையுங்கள்‌. இ 
விட்டால்‌ அவன்‌ உங்கள்‌ மேல்‌ குண்டை வீச முடியாது. ணு 
ஜெனரல்‌ : சரி... சரி... (கதவைத்‌ திறந்து வைக்கிறான்‌) அதத 
தபானிப்துகாவலன்‌ , என்னுடைய முகக்‌ கவசத்தை அவனிடம்‌ கொடுங்கள்‌: 
அது மேஜையில்‌ குண்டோடு இருந்திருக்க வேண்டுமே ! பாவனை முழுச்‌ 
யாக இருக்க. வேண்டுமே ! (சார்ஜெண்டிடம்‌ முகக்‌ கவசத்தைக்‌ கொடூச்‌ 
கிறான்‌) -- ட்டு 
தலைவன்‌ : (திரும்பிவந்து) ரெடியா ? ரைட்‌ ... லெப்டினெண்ட்‌... நீர்‌ தெ 
லாம்‌. ஸ்‌ 
தனிப்பாதுகாவலன்‌ : ஓ.கே... இப்பொழுது நீர்‌ தனியாக உலாத்திச்‌: 
டிருக்கிறீர்‌. அங்கே அழகான பெண்கள்‌ ! அங்கே கர்னல்‌: 2 
கொண்டிருக்கிறார்‌. சூரியன்‌ தகதகத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறது. 
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(தாழ்வாரத்தைச்‌ சுட்டிக்காட்டி) ஜெனரல்‌ இருக்கிறார்‌. அவருடைய 
மெடல்கள்‌ மின்னிக்‌, கொண்டிருக்கின்‌ றன.  ஜோடுகள்‌ . .பளபளத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கின்‌ றன. எல்லாவற்றையும்‌ திருப்பியடித்து பழி வாங்க 
வேண்டும்‌ என்று உங்களுக்குள்‌ நீங்கள்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌ . 
ஜெனரலைப்‌ பாருங்கள்‌ ! (சார்ஜெண்ட்‌ குண்டை வீசுகிறான்‌... ஒரு 
விநாடி விளக்குகள்‌ அணைகின்றன. ஒளிவெள்ளம்‌. வெடியோசை.. ஒரு 
கணம்‌ இருட்டு. பிறகு வழக்கமான விளக்குகள்‌... தலைவரும்‌. தனிப்‌ 
பாதுகாவலரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ நோக்கியவண்ணம்‌ அமைதியாக நிற்‌ 
கின்றனர்‌) 


தலைவன்‌ : உனக்கு ஜெனரலை மிகவும்‌ பிடிக்கும்‌ என நினைக்கிறேன்‌. . உன்‌ 
' னுடைய மேலதிகாரி என்ற முறையில்‌ உன்னை. மிக மரியாதை 
* நடத்தி வந்தார்‌. ்‌ 


த. பாதுகாவலன்‌ : அவர்‌ உன்னை கடத்திய விதத்திற்கு நேரெதிரான 
விதத்தில்‌. வருஷா வருஷங்களாக நீங்களே... போலீஸ்‌ தலைவராக 
இருப்பதை அவர்‌ பொருட்படுத்தவேயில்லை. -.. ச 


தலைவன்‌ : உம்மை நான்‌ கைது செய்யப்‌ போகிறேன்‌ என்றால்‌ நீர்‌ என்ன 
செய்வீர்‌ ? சின்னஞ்‌ சிறிய இந்தக்‌ குண்டு டயம்‌ மிகவும்‌ சந்தேதமான 
விஷயம்‌. 
தீ. பாதுகாவலன்‌ : ஆமாம்‌, உடன்படுகிறேன்‌. சந்தேகமானதுதான்‌. உங்கள்‌ 
பங்கு தெளிவே இல்லாதது. இருவரும்‌ ஒருவருக்கொருவரை கைது 
செய்துகொள்ள வேண்டிய விநோதமான நிலைமை. | 


தலைவன்‌ : இளைஞனே, உம்மால்‌ எவ்வளவு தூரந்தான்‌ போக முடியும்‌. 
ie 


| 


ஆனால்‌ நீர்‌ நினைக்கும்‌ அவ்வளவு தூரம்‌ அல்ல. அதுவும்‌ என்‌ பதவியை 
நோக்கியா... ? நான்‌ போலீஸ்‌ தலைவன்‌, _ நீர்‌ என்‌ கீழ்திசையில்‌ போகும்‌ 
போலீஸ்காரன்‌. நான்‌ உன்னைக்‌ கைது செய்கிறேன்‌. (வாளை உருவி 
பாதுகாவலனைக்‌ கைது செய்கிறான்‌) 


த, . பாதுகாவலன்‌ : மிக்க நன்று. நீங்கள்‌ இப்படி நடப்பதால்‌ உம்முடைய 
- பதவிக்கு வெகு சீக்கிரமான முடிவைத்‌ தேடிக்கொண்டு - விட்டீர்‌. நான்‌ 
குண்டு வீச ஏற்பாடு செய்தவன்‌ என்ற உம்‌ குற்றச்சாட்டு ப நகைப்‌ 
புக்கிடமான முயற்சியாகப்‌ போகப்‌ போகிறது. 
டலைவன்‌ : அது ஏன்‌ அப்படி நண்பா? 


இ பாதுகாவலன்‌ : மிகவும்‌ சுலபம்‌, கிழவா !! நீர்‌ என்‌ மேல்‌ அரசாங்கத்தை 
. எதிர்த்து கொலை செய்ய முயன்ற குற்றங்களைச்‌ சாட்டுவீர்‌. இந்த க்கைதி 
! கையெழுத்திட்டுவிட்டு மன்னிப்பு வாங்கிக்கொண்டு போலப்‌ நீங்கன்‌ 
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எங்கிருந்தீர்கள்‌ என்று கேட்கப்‌ போகிறார்கள்‌ ? கையாலாகாத ஒரு கைதி 
கூட கண்ணில்‌ மிளகாய்ப்பொடி வீசும்‌ அளவுக்கு நீர்‌ என்ன பெரிம 
போலீஸ்‌ தலைவர்‌ ? இந்தச்‌ சின்னஞ்சிறு விளையாட்டைக்கூடப்‌ புரிந்து 
கொள்ள முடியாத நீர்‌, என்னை விடுதலை செய்த நீர்‌, என்ன பாது 
காப்பு அதிகாரி? என்னை மன்னித்து விடுதலை செய்தீர்கள்‌. நான்‌ வீச 
வாசமாக அரசுப்‌ பணியில்‌ சேர்ந்தேன்‌ . இதற்கெல்லாம்‌ பிறகு நீங்கள்‌ 
என்மேல்‌ எப்படிக்‌ குற்றம்‌ சாட்ட முடியும்‌? கொலை செய்ய முயன்ற 
குற்றத்தை நீர்‌ என்மேல்‌ சுமத்த உங்கள்‌ நிலைமை கேலிக்கிடமா£$ 
அல்லவா போகும்‌. சரி, ஒரு விஷயம்‌. நான்‌ உங்களைக்‌ கைது செய்தா 
நீங்கள்‌ என்ன பதிலிறுப்பீர்‌ ? 


An 
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தலைவன்‌ : போலீஸ்‌ கைதுக்கு அப்பாற்பட்டவன்‌ என நினைக்க வேண்டாம்‌. 

எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலாக, கைது நம்‌ தலைமேல்‌ நிற்கிறது. நான்‌, நெடூ 

நாள்‌ பணியாற்றிவிட்ட போலீஸ்காரன்‌ . நீர்‌ என்‌ மேல்‌ வழக்கு தொடுக்க 

நினைத்தால்‌ ... .- அ அத்தகு: | 
த. பாதுகாவலன்‌ : என்னால்‌ முடியும்‌! இந்த நிலைமையை நான்‌ இப்படிப்‌ 
பார்க்கிறேன்‌. போலீஸ்‌ தலைவர்கவின்‌ . முக்கிய கடமை ஜெனரல்களை] 
குண்டுவீச்சிலிருந்து பாதுகாப்பது. நீங்கள்‌ என்ன செய்தீர்கள்‌? நீங்கள்‌! 
கைதான புரட்சிமாளன்‌ கைகளில்‌ குண்டைத்‌ திணித்தீர்கள்‌. எப்படி வீச! 
வேண்டும்‌ என்று சொல்லியும்‌ கொடுத்தீர்கள்‌. மிகப்‌ பயங்கரமாள்‌ 
வீஷயம்‌ ! த 


தலைவன்‌ : உமக்கு என்ன பைத்தியமா ? இந்த எல்லா விஷயங்களுமே உம்‌! 
முடைய ஆலோசனைகள்‌ ! 


த. பாதுகாவலன்‌ : அந்த ஆலோசனைகளை சந்தேகத்தைக்‌ கிளறும்‌ அதீத 
ஆவலோடு நீங்கள்‌ கடைப்பிடித்தீர்கள்‌. ட 
தலைவன்‌ : அதுவும்‌ உம்‌ நிர்பந்தத்தினால்தான்‌. நீர்தான்‌ இதை செய்யச்‌$ 
சொன்னீர்‌ . குண்டோடு செய்த விஷ்ப்பரிட்சையில்‌ நீர்தான்‌ நிறைய கவ 
செலுத்தினீர்‌ : 
த. பாதுகாவலன்‌ : _ஆனால்‌ நான்‌ -போலீஸ்‌ தலைவர்‌ அல்லவே. திரும்பச்‌. 
திரும்பச்‌ சொல்கிறேன்‌ போலீஸ்‌ தலைவனின்‌ முதலாவது கடமைஎன்னி 4 
ஒரு முட்டாள்கூடச்‌ சொல்வான்‌. ஜெனரல்களை குண்டு தாக்குத 
குந்து பாதுகாப்பது. அத்தி 


தலைவன்‌ : குண்டு வெடித்திருக்க கூடாதே! நீர்தான்‌ பயன ற்றது்‌ 
என்னிடம்‌ சொன்னீரே... ச்‌ டம 1 க்‌ 


92 


பாதுகாவலன்‌ : எனக்கும்‌ இதற்கும்‌ சம்பந்தமில்லை. நீர்‌ என்னை நம்ப 
... வேண்டும்‌ என்ற சட்டமில்லை. 


(லைவன்‌ : சற்றுமுன்னால்‌ நீர்தான்‌ உண்மையைப்‌ பேசுவதாகவும்‌ அரசாங்‌ 
காத்துக்கு விசுவாசி என்றும்‌ உறுதி அளித்தீர்‌. 

, பாதுகாவலன்‌ : அதுசரி. நான்‌ அரசாங்கத்தின்‌ விசுவாசி. நீங்கள்‌ போலீஸ்‌. 
.. தலைவர்‌ என்ற முறையில்‌ சரியென்று பொருள்கொள்வதெல்லாம்‌ வேறு 

. விதமாகவும்‌ இருக்கலாம்‌ என்று யோசித்துப்பார்த்திருக்கலாம்‌. சந்தர்ப்ப 
சூழ்நிலைக்கேற்ப இதற்கு  எதிரான- அர்த்தம்‌ இருக்கும்‌. இருக்க 
லாம்‌. இவ்வளவு வருடங்கள்‌ பணியாற்றியும்‌ இந்துப்பு இல்‌ பட 
கள்கூட உங்களுக்குப்‌ புரியவில்லை. 


(லைவன்‌: (விடுபட்ட உணர்வுடன்‌) மிகவும்‌ சரி. லல தெளிவடையும்‌ 
வரை நாம்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ கைதியாக இருப்போம்‌ (தனி பாதுகாவலன்‌ 

.. வாளை உருவி போலீஸ்தலைவனை கைது செய்கிறான்‌ . ஜெனரல்‌ நுழை. 
கிறார்‌) 


'லைவன்‌ : ஜெனரல்‌ ! நீங்கள்‌ உயிரோடு இருக்கிறீர்களா? 


மனரல்‌ : நான்‌ ஒன்றும்‌ முழுமுட்டாள்‌ அல்ல. நான்‌ போய்‌ கக்கூசில்‌ 
. ஒளிந்து கொண்டிருந்தேன்‌. 
i. பாதுகாவலன்‌ : சிறிது நேரம்‌ முன்பு தலைவர்‌ எகிறிய எகிறல்‌ மிகவும்‌ 
அதிகம்‌. **ஜெனரல்‌ உயிரோடு இருக்கிறீர்களா” என்ற தலைவரின்‌ 
கேள்வியில்‌ உள்ள ஆச்சரியம்‌ எதையோ எதிர்பார்த்திருக்கிறார்‌ என்பதை 
புலப்படுத்துகிறது. 
'ஜஐனரல்‌: உங்கள்‌ இருவரையும்‌ கைதுசெய்ய வேண்டிவருமென எண்ணு 
கிறேன்‌. இதில்‌ இரண்டு சாத்தியங்கள்‌ இருக்கின்‌ றன. தற்செயலாக 
்‌ நடந்தது. இல்லாவிட்டால்‌ மூவரில்‌ ஒருவர்‌ வெடிமருந்து இயக்கியை 
்‌ நன்றாகமுறுக்கி வைத்திருக்கிறீர்கள்‌. துரதிர்ஷ்டவசமாக விபத்தை கைது 
செய்ய நம்மால்‌ முடிவதில்லை. ஆகவே இரண்டாவது சாத்தியம்‌ மட்டும்‌ 
இயலும்‌ கைதியைப்‌ பற்றி கவலை இல்லை. அவன்‌ ஏற்கனவே கைதி. 
- ஆகவே, கனவான்களே நீங்கள்‌ இருவர்‌ மட்டுமே எஞ்சியுள்ளீர்கள்‌. 


(லைவன்‌ : சுருக்கமாக, லெப்டினெண்ட்டின்‌ கடந்தகால பணிக்கால ஏடுகள்‌ 
. விசாரணைக்‌ கமிஷனுக்கு விடைசொல்லும்‌ . 


டபாதுகாவலன்‌ டசந்தேகமின்றி விசாரணைக்‌ கோர்ட்டின்‌ அங்கத்தினர்கள்‌ 
“போலீஸ்‌ தலைவரின்‌ உள்நோக்கங்களை உதாரணங்களாக கருத்தில்‌ 
கொள்வார்கள்‌. சந்திக்க வேண்டிய உண்மையான, மோசமான குற்றச்‌ 


ட்‌ .] 
3: 


சாட்டுகளை ஒரு ஓரத்தில்‌ போட்டுவிட்டு ஜெனரலின்‌ உதவியாளனோடு 

அவர்‌ ஒத்துப்போக வருகிறார்‌ என நம்புகிறேன்‌. புரிகிறது உங்கள்‌ விருப்‌ 

பம்‌. ஆனால்‌ இது தனிப்பட்ட மனதில்‌ விளைந்த விருப்பம்‌. ஆனால்‌ இந்த 

விருப்பத்திற்கும்‌ அரசாங்க சேவைக்கும்கிஞ்சித்தும்கூடசம்பந்தமில்லையே! 
தலைவன்‌: அரசாங்கத்தின்‌ பெயரால்‌ உங்களைக்‌ கைது செய்கிறேன்‌ 

ஜெனரல்‌! இதை நான்‌ வருத்தத்துடன்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. க 
ஜெனரல்‌ : என்னையா? எதற்காக? 


தலைவன்‌ : பொறுப்பற்றுப்‌ போய்‌ ஒரு ஜெனரலின்‌ சீருடைகளை குண்டி 
தாக்குதலுக்கு விட்டுவிட்டதற்கு கீழ்த்தரமான நடத்தையில்‌ ஈடுட்டீர்கள்‌. 
என்ற சந்தேகத்தின்‌ அடிப்படையில்‌. என்‌ கடமை உணர்வைத்‌ தூண்டி௰ 
வர்களே நீங்கள்தான்‌. இந்தக்‌ கருத்து விசாரணையின்‌ போது உங்களுக்கு. 
உதவியாக எடுத்துக்‌ கொள்ளப்படும்‌ ர்‌: 


5- பரதுகாவலன்‌: இந்தப்‌ போலீஸ்‌ தலைவர்‌ ஏற்கனவே ஒருவரால்‌ கைது: 

- செய்யப்பட்ட போலீஸ்காரர்‌. அந்த ஒருவராலேயே தானும்‌ கைது: 
செய்யப்பட்டுக்‌ கிடப்பவர்‌. இவர்‌ மூன்றாவது நபரை கைது செய்ய முடியுமா? 
அதுவும்‌ அந்த மூன்றாவது நபர்‌ இந்த இருநபர்களையும்‌ சற்று முன்னால்‌ 
தான்‌ கைது செய்துள்ளார்‌ என்ற நிலையில்‌ 

தலைவன்‌ : கைது செய்யப்பட்ட ஆசாமிகள்‌ தங்கள்‌ கருத்தைச்‌ சொல்‌ 
அனுமதியில்லை. 


த. பாதுகாவலன்‌ : உமக்கும்‌ அதே விஷயந்தான்‌ கர்னல்‌, 


ஜெனரல்‌ : கனவான்களே! பேர வீஸ்காரர்களுக்கு இப்பொழுது ஏகம்‌) 
பட்ட வேலை இருக்கிறது எனத்‌ தெரிகிறது. ல்‌ 
(சார்ஜெண்ட்‌ விநயமாக மற்றவர்களிட்மிருந்து விலகி நின்று கொண்டிருக்‌ ௫ 
கிறான்‌ . இப்பொழுது அவன்‌ உரத்த குரலில்‌, கையை உயர்த்தி கத்து தீ 
கிறான்‌. அவனது உள்ளே உள்ள- கலக்கக்காரன்‌ முழுவடிவத்தை ர்‌ | 
எய்துவிட்டான்‌) ்‌ 


சார்ஜெண்ட்‌ : சுதந்திரம்‌ வாழ்க! - 2: 
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ன்று நாஉக௯ விழா ஒங்கன்னா 


ட்ட 


றைய சமூக வாழ்வீல்‌ விழால்கலீ! மீருந்து எந்த ஒரு தனிநபரும்‌ தப்ப 
டிவதில்லை. விலகிக்‌ கொள்ளலாம்‌ என்ற போதும்‌ கூச்சல்சளும்‌, மேள 

பசளும்‌ விரட்டுகீன்தன எல்லா பக்சங்களிலும்‌. விழாக்களின்‌ காலம்‌ 
து: கலாச்சார அடையாளம்‌ போல. சமீபமாக மதுரையில்‌ 
உடபெற்ற நாடசவீழா ரலீன நாடக, கலை விழாவாக மதுரை நிஜநாடக 
யயக்கத்தினரால்‌ நடத்தப்டட்டது. 32 நாடகங்கள்‌ நிகழ்த்தப்பட்டன. ஒவ்‌ 


(டூம்‌ என்ற நம்பிக்கை எனக்கில்லை. இந்த நாடக வீழாவீல்‌ கவனிக்கப்பட்ட , 
ல்லது கலகமான இரண்டு வீஷயங்களை மட்டுமே முன்‌ நிறுத்தி 
॥னிக்கலாம்‌. 


மிழகமெங்கும்‌ பரபரப்பான “இரண்டாவது ஆட்டம்‌” என்ற பாதிநிகழ்த்தப்‌ 
ழா முக்கியமான இடத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டு 

பஉரில்‌ புராதன வடிவங்களீன்‌ கூறுகளோடு 
ஐன்‌ (சதிபர்வம்‌, ஒற்றையானை, தீனீப்போர்‌, சிற்பியின்‌ 
“கருக்சுமி', அனந்த கிருஷ்ணனின்‌ “கடல்‌ போக்கிகள்‌* 


பெண்‌” ஐந்துகோவிலானின்‌ “அச்சாணி” 
கடல்‌ ட்‌ ப்‌ ப ஒல ன பபப த்ய - 4 உது ஜி 2 
கழ்த்தப்பட்டன. த நாடகக்கள்‌ என்றில்லை, இந்திய நாடகங்கள்‌ 
லவற்றிலும்‌ பாரம்டர௨ ௨௨ 'உன்டடுத்தடடூவதே ரவீனம்‌ என்ற போக்கு 
ய ட்‌ ௯. சகல்‌ | . . . 
ருந்து வருகிறது. உ கதைகளுக்கு புதிய விளக்கம்‌ கொடுப்பதோ, புதிய 
தையில்‌ பழைய ௨௨ ததை உபயே-ஃப்படுத்துவதோ நாடக இயக்கம்‌ எங்கும்‌ 
டந்து வரும்‌ டரிகாடமான செயலே அகும்‌. பாரம்பரிய கலை வடிவம்‌ 
வ்வொன்றம்‌ ௨௫ 23௧. இன பக்களின்‌ வாழ்க்கையோடு, அவர்களின்‌ 
லைபாட்டோடு தே டைய ௨ட௨மாகவே வெளியாகி உள்ளது. 


5, 
2 


ரரம்பரிய கலைகளை. 2 
காள்ளும்‌ போ 
வங்கள்‌ எங்குத்‌ SSSA 


தோடு தொடர்ட 


வம்‌” என்ற அளவில்‌ புரிந்து. 2 
லில்‌ பரவலாகி வருகிறது. இந்த 
ந்தெடுத்துள்ளன, இ-தன்‌ காரணம்‌ . 

வீஷயங்களை நீஃக்‌.கி, வெறும்‌--- 
து. கர்ண மோட்ச கூத்தில்‌ கர்ணன்‌. 
[தீய அடையாள 3தடன்‌ பொருத்தகிறான்‌. பிரகலாதன்‌ கூத்தாடுபவர்களின்‌ 
ரம்பரிய கடன்‌ பெருமான்‌ அல்ல. அவர்கள்‌ தங்கள்‌ அடையாளத்தை . 
[ந்து வேலு ஒர அடையாளத்தை முன்‌ வைத்தே கூத்தை நிகழ்த்து 
றார்கள்‌. (௩.2. நரர்தேவன்‌ குடிகாடு கூத்து) நவீனம்‌ என்ற விஷயம்‌ 
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வரையறுக்க முடியாத ஒன்று என்ற போதும்‌, நவீனம்‌ என்பது பல்வே 
போக்குகள்‌ (diversity) என்ற அடிப்படை சாராம்சத்திலேயிரு ந்தே எழுகின்றது 
தவன தாடகங்கள்‌ பாரம்பரிய கலையை உபயோகப்படுத்துவது தவறல்ல 
அதை ஒரு பாட்டு காட்சி போலவோ, தப்பு அடித்து தொடங்குவதன்‌ மூலமே 
தவீனமாக்கிவிட முடியாது. + 


பாரம்பரிய வடிவங்களின்‌ சிதைவு என்பது வெறும்‌ கலை வெளிப்பாட்டில்‌ 
சிதைவல்ல. சமூக மாற்றங்களோடு சம்பந்தமுடையது . ஒரு புராதள 
வடிவத்தை புரிந்து கொள்ள, அதன்‌ நுட்பம்‌ தெரிய ஒரு மனிதனுக்கு தன்‌ வார்‌ 
தாள்‌ முழுவதையும்‌ அதன்‌ ஊடாக செலவழிப்பது அவசியம்‌. மேலும்‌ பாரம்பரிய 
கலை, கலைஞர்‌ இருவரும்‌ வாழ்விலிருந்து பிறக்கின்றார்கள்‌. கூத்தை 
திகழ்த்துபவர்கள்‌ மக்களின்‌ ஊடே இருக்கிறார்கள்‌. அவர்களின்‌ மாற்றத்தை 
உடனடியாக உணர்ந்து கொள்ளுகிறார்கள்‌. மக்கள்‌ கூடும்‌ விழாவில்‌ அவர்‌ 
கனின்‌ நிகம்ச்சி நடக்கிறது. நவீன நாடகங்களில்‌ நடிகர்கள்‌ சமூக வாழ்விலீ 
ுத்து அப்பாற்பட்டவர்கள்‌, அவர்கள்‌ நிகழ்த்தும்‌ இடமும்‌, நிகழ்த்தும்‌ முறை 
யும்‌ எல்லோரிடமிருந்தும்‌ விலகியவை. கூத்தை இவர்கள்‌ உபயோகபடுத்தி 
ம்‌ இந்த அந்நியமான நிலை போக மறுக்கின்றது. 
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ஹன்னிறுத்தப்படுகின்றன. டி.வி.யில்‌ வரும்‌ கிராமிய பாடல்களும்‌, புதிய 
தன்னானே பாடல்களும்‌, கறுப்பு மலர்கள்‌, குயில்கள்‌ பாடல்களும்‌ இந்த 
சிறதைக்கவே செய்கின்றன. கேரளாவில்‌ “மாப்ளா” பாட்டில்‌ பீடி 
ஷி. ர்கள்‌. இதற்கெல்லாம்‌ பெயர்‌ நவீனம்‌ என்றால்‌, தமிழி 
5 ப்கிலும்‌ இந்த நவீனமே உள்ளது. நாம்‌ பாரம்பரிய நாடகம்‌, மரபு 
என்‌ அப்‌ 'தல்லாம்‌, அந்த வடிவத்தை மட்டுமே பேசுகிறோம்‌. 
இன்றைய நவீன நாடகக்காரர்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ “வெளியீட்டு வடிவம்‌” பற்றிய 
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லன்‌ ம்‌ ஆ ௪ 
பிரச்சனைகளிலேயே உழல வேண்டியுள்ளது. பாரம்பரிய கலை வடிவங்களின்‌ 
ஆவி நாடகக்காரர்களைச்‌ சுற்றி வந்து கொண்டேயிருக்கிறது. இதற்காக 


சாக்கியர்‌ கூத்தை தமிழில்‌ நாடகமாக்கி ஆடுவதோ, சென்டை அடித்தப$ 
ம்‌ ஈடங்குவதோ, பாரம்பரியமாகிவிடாது. 

ப்ரக்டின்‌ அந்நியப்படுத்துதல்‌ டெக்னிக்‌ என்ற பெயரில்‌ வேல்‌ குத்தி சட்ர 
எடுப்பது, மாரியம்மன்‌ தீமிதி, காவடி அறுவா வீச்சு ஆட்டம்‌, குதியாட்டங்கள்‌. 
தடைபெறுகிறன்‌் றன . ப்ரக்டை தவறாக புரிந்து கொண்டதோடு, மரபையு*। 
தவறாக புரிந்து கொண்டதன்‌ விளைவே இது . கூத்து பல்வேறு அர்த்தங்கள்‌, 
கொண்டு இயங்குகின்‌ றது. (கோயில்‌, ளிழா, மதம்‌, சமூகநிலை, இனக்குச 
வின்‌ பிரச்சனை, தனிதபர்‌ வெளிப்பாடு ... இப்படியாக) சீதையின்‌ மறுபக்கம்‌: 


அர்ச்சுனின்‌ அந்தரங்கம்‌, குந்தியின்‌ முதல்‌ இரவு என பழைய கதையின்‌ பு 
96 அத 


ணுகுமுறைகள்‌ பற்றிய நவீன நாடகங்கள்‌ சவக்குழிக்கு வைக்கும்‌ பழம்‌ கப்பி 
ண்டிகளேயாகும்‌. மரபை உபயோகப்படுத்தி நடத்தப்படும்‌ நவீன நாடகம்‌ 
ந்தத்‌ தளத்தில்‌ இயங்குகின்றது, இதற்கு என்ன சூழல்‌ அக்கறை உள்ளது 
ன்‌ பது தெரியவில்லை. டொங்கரா கொட்டுகள்‌, குதியாட்டம்‌, அருள்வந்து 
வது எல்லாம்‌ நவீன நாடக அந்தர்பல்டி அன்றி வேறு 


இரண்டாவது ஆட்டம்‌” பற்றிய பரபரப்பு, மலையாளப்பட ஆபாசபிட்‌ போடும்‌ 
யேட்டருக்குமுன்‌ சிலர்‌ போராடி, மலையாளப்பட பிட்டை நிறுத்துங்கள்‌ என 
ரடையிட்டு,  நிறுத்தப்பட்டதற்கு சமமானதே. ஆபாசம்‌ எது என்ற 


ளர்ச்சிகளையும்‌ ஏற்படுத்துவதில்லை. இவற்றில்‌ பாலியல்‌ பற்றிய 
ரச்சினைகள்‌£ பார்வைகள்‌ கலாப்பூர்வமாக வெளியாகி உள்ளன, 


பாது இடங்களிலும்‌ நடைபெறும்‌ ராமாயண சொற்பொழிவுகள்‌, வாலி... 
தற்றவாளியா பட்டிமன்றம்‌, வள்ளுவர்‌ திருவல்லீசேணியீல்‌ குடியிருந்தாரா 
ல்லையா என்னும்‌ வழக்காடு மன்றங்கள்‌, தமிழ்‌ சினிமா பாட்டில்‌ வரும்‌ 
டுக்கு சப்தம்‌ போன்றவை தமிழ்ச்‌ சூழலில்‌ எதைச்‌ செய்கின்றதோ, 
தைத்தான்‌ பராம்பரிய வடிவம்‌ உபயோகப்படுத்தி செய்யும்‌ நவீனக்‌ கூத்து 
ாடகங்களும்‌ செய்கின்‌ றன. 
ச்சல்‌, எதிர்க்கூச்சல்‌ தவிர்த்து பார்த்தால்‌ பேசப்படக்கூடிய விஷயங்கள்‌ 
மிழில்‌ மிகக்‌ குறைவாகவே பேசப்பட்டுள்ளன என்பதே தெரிய 
ருகின்‌ றது. த 
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